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Most of the Old Babylonian letters transliterated and translated in 
this book are from the Babylonian Collection housed in Sterling Memorial 
Library, Yale University, New Haven, Conn., U.S.A. This may justify 
to some extent the rather general title of this fascicle in the series АШ. 
babylonische Briefe in Umschrift und Übersetzung: "Letters from Yale 
As a matter of fact, the last seven letters of the volume belong to the 
collection of Smith College Library, Northampton, Mass., U.S.A., and 
one letter, No. 130, was owned by the late Mr. A. L. Schrijver of New 
York. 

In 1968, the first 152 letters of this volume (first published as YOS 2) 
were translite 
Professor Kraus. Only in 1977 was it decided to republish these and 
other letters from Yale in a fascicle of Aithabylonische Briefe. The author 
collated the original tablets in the Babylonian Collection during the 
months of September and October, 1977, and the letters kept in Smith 
College Library on October 21, 1977. In May, 1978, he started writing 
the manuscript of the book itself. During this work the dictionaries 
available to him were CAD A-M, S, Z and AHw, fasc. 1-14 (р. 1-1352). 
he manuscript was completed in August, 1979, and was read critically 
by Professor Kraus, whose numerous remarks have benefited the final 
version of the book very much. Ms, Nancy Woodington, graduate student 
at Yale, went through the E xt and made a number of cor- 
rections. 

It is a pleasant duty to thank the people and institutions that have 
helped me during my work. First of all, Professor Kraus, Editor of this 
y beginnings. His penetrating 
comments at all stages of my work have been invaluable. He saved me 
from many errors and he gave me a number of fine suggestions that 














ted and parsed by the author under the supervision of 






































series, guided my efforts from their vi 





are only partly acknowledged in the notes to the texts. Also, Professor 
W. H. Ph. Rómer made a number of valuable remarks. Professor William 
W. Hallo, Curator of the Babylonian Collection at Yale, kindly permitted. 
me to collate the tablets and provided me with all possible facilities. 
Dr. Elizabeth К. Jewell, then As 
almost unending stream of tablets. Mr. G. Haayer (Groningen), Dr. Gary 
M. Beckman, Assistant Curator of the Collection, and Nancy R. Wooding- 
ton, provided me with a number of collations. Professor Bruce T. Dahl- 
berg, Chairman of the Department of Religion at Smith College, received 





ant Curator, provided me with the 

















я PREFACE BY THE AUTHOR 


me in Northampton and kindly permitted me to collate the seven letters 
kept in the Library. Mr. Adolf L. Schrijver, now deceased, brought with 
him to Leiden (Rencontre Assyriologique Internationale 1972) an Old 
Babylonian letter from his own collection and gave us permission to 
publish this text. Ms. Nancy Woodington not only wiped out the errors, 
but also greatly improved on the style of the English in this book. Her 
work was done with the utmost care and benefited from her intimate 
knowledge of Akkadian. Mrs. I. Beumer, our Secretary in Leiden, did 
torial work on the final manuscript. Mr. б. Th. Ferwerda (Amsterdam) 
helped me in the proofreading 

The Netherlands Organisation for the Advancement of Pure Research 
(Z.W.0.) made my stay in New Haven financially possible. An additional 
subsidy by the Z.W.O. enabled me to complete the final manuscript 

I thank all these persons and the Z,W.O. for their help. 




















September 1980 M. Sot 








IATIONS AND CONCORDANC 





A. SOME ABBREVIATIONS 


BIN — Babylonian Inscriptions in the Collection of James B. Nies; JCS 
Journal of Cuneiform Studies; MCS = Manchester Cuneiform Studies; MLC — 
Morgan Library Collection; NBC = Nies Babylonian Collection; NCBT — Newell 
Collection of Babylonian Tablets; SCT = Cyrus H. Gordon, Smith College 
110 Cuneiform Texts Selected from the College Collection (~ Smith College Studies 
in History, Vol. XXXVI), Northampton, Mass, 1952; YBC = Yale Babylonian 












ablets. 

















Collection; YOS = Yale Oriental Series. Babylonian Texts 
le. e. = left edge; lo. e. = lower edge; obv, = obverse; Ph = photograph. 

rey, = reverse; translat. = translation; translit) — transliteration; ш. e. = upper 

още 

Driver, OECT 3 = G. R. Driver, Letters of the First Babylonian Dynasty ( 
Oxford Editions of Cuneiform Texts; the Н. Weld-Blundell Collection, vol. 
II), Oxford University Press 1924, 

Ebeling, MAOG 16/1-2 = Erich Ebeling, Altbabylonische Briefe amerikanischer 
Sammlungen aus Larsa (= Mitteilungen der Altorientalischen Gesellschaft, 





Band 16, Heft 1/2), Otto Harrasiowitz, Leipzig 1943 (reprinted in 19; 

Walters, YNER 4 ley D. Walters, Water for Larsa: An Old Babylonian 
Archive Dealing with Irrigation (= Yale Near Eastern Researches, 4), New 
Haven and London, Yale University Press 1970, 
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ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 


1. YBC 4519. YOS 2 PL I No. т. Ph obv. YOS 2 Pl, ПУП 
А 2 qi-bi-ma ? um-ma ip-q&—istar à 


ma 5 an 4inana ^utu 


(obv.) 1 а-па 4EN.zU—ma-g 
> BN 20 — am-<ma> 4 ab-bu-k: 
4ig.gal.la à dwAR.TU il-ka * ai-Sum-i-ni а-па da-ri-a-tim 
[у 
er—¢utu-ma a 

















um-ma at-ta-a-ma ? Pha-di—; 





i-ka 8 a§-Sum (e,-e-mi-im 





du-á 11 d. 
ab-ka la-a 


Sum ni-di-in pj-[i]m 10 а-па 





niim i 









ab-ba-la 





а-па i-ta-az-zu-uz-zi а-па Sa-Si-im 18 a 











вї >) -de-ei-ma 16 ta-qá-ab-bu-i 
i-na ta-ak-lu-i 19 tha-di—a 
20 js-sti-ih-Su 21 minam ta-mu-ra-an-ni-ma 


a-Si-im pi-is-tum 18 um-ma qá 
o-er— utu i-na te-er-tim & 





штел 












u-um-m 
am qi-bi-tum-ma. 
a la 





?na-bi—i-li-iu 28 








Sina-ti pa-nu-Su &a-ak-nu-ü ® Pa-pil—ex.2y a-wi-lam e-da-ma-am 
i-na bi-it en.lil i-na-as-si-ah 31 Sum-ma па-ри-й q{-bi-tum-ma 
ta-az-ri-im-tam la-a i-st-ab-bu-ur 35 à ki-ma a-pil— EN. zv nu-á-um 

зї й-ш] ti-de-e  a-na an-ni-tim a-ah-ka а-а ta-na-an-di S an inan 








м 








"utu dig.galta à Фмлк.ти il- 


9? fi-ba-aL-li-pi-d-ka. 











2. YBC 5458. YOS 2 PL II No. 
(obv) 1 а-па a-hu-um—wa-qar & a-pil—dutu ? qi-bi-ma um-ma 
—‘utu-ma 3 4utu à *marduk li-ba-al-li-ti-ku-nu-ti 4 nmu- 





ra-ak-kum € Pi-tu-ur— 
ra-am  tu-Sa-si-a-am-ma 
im 1? am-mi-nim }а- 





um-ma gü-ba 
"ENGU ha т 1/3 К 
в да т 1/3 gin kü.babbar 9 ze 
mi-ku-nu 11 8а i-ba-a&Su-d la TA »)-Sa-bala-nim 18 fe-em-ku-nu- 
13 ii tada-para-nim 14 an-ni- m 
lit 16 [d]u-bu-ba-nu 
uS-ta-ad-di-nu-ni-a-ti 
à bari 9 


i Ba ip 9 -qi-da 5 абар 





babbar 7 








am Su-bi 








ma %-pa-ru-um-ma (rev 
-nu 15 а-па bad ia bad—en.2v—mu-bs 
алпа tu-up-Si-ik-ki 2 gin ki. babbar 
19 і-ла pa-ni-tim af-pu-ra-ak-ku-nu-ti-im. 





па 20 ала 








а) Mistake for &. Б) в! rather than ca (against th 
215 зу. bet); c£. W. von Soden, OLZ 63 (1968) c. 458. 
2. a) i as copied. bj ©) Last part of the line not inscribed. 





collation in CAD B p. 
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1. YBC 4519. Translit., translat. Lutz, YOS 2 р. 25 ff.; Driver, OECT 3 

р. 33 f.; Ebeling, MAOG r6/r-2 p. 4 

? Speak 1 to Sin-mágir: ? Thus say Ipqu-Istar and Sin-itüram, ! your 
colleagues. 5 May An (and) Inanna, Sama, Iggalla 9), and Amurrum, 
your god, ? keep you in good health * forever for our sake! * Concerning 
the report that ner-Samas has 
10 taken 9 an oral promise 19 to somebody else upon himself, 1: he is 
keeping me waiting”: 13 do not be slow 1° always to stand firm against 
him. М You tell him this, as follows: 15 “The fact that !* you speak 
18 in а deceitful way \1 is an insult to me. 18 People (will) say 19 'Hadi- 
ümer-Samai 29 has removed him !* from that office, ! even though he 
was trustworthy 5”. 21 What did you think that I was ® that you have 
office to somebody else ?* in (my) absence?" ?» Thus 











as, in your words, ? "Because Hadi 




















given 9 9! m 
К to him and 5 
And now Nabi-ilisu 
% in that he wants to oust 29 the honourable Apil-Sin ® from the 
temple of Enlil, 31 If this is proper, tell him 9 that 22 he must not seek 
out complaints, 59 But don't you know 22 that Apil-Sin is ours? 30 Do 
not be negligent 35 about this! 

30 May 37 An (and) лаппа, Samas, Iggalla 9), and Amurrum, your 
alth 29 forever for our 








he shall answer you immediately 


spe: 
intentions are prone to unseemly things 














god, 39 keep you in good h 


2. YBC 5458. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 34 6: Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 6. 

Speak 1 to Ahum-waqar and Apil-Samai: * Thus says Warad- 
Sama. ? May Sama and Marduk keep you 9 in good health! 4 Now 
5 T have sent you 4 the servants of Ipqu8a. 7 You obtained seed * worth 
one and a third (shekels) of silver from Li ® send me (the) seed 
8 worth one and a third shekels of silver. 19 Why 1 do you not send me 
10 your mulch, ?! whatever there is? 19 Үс 
report at all. 14 (But) we 16 are being harassed here 15 about the wall 
of Diir-Sin-muballit; 1# they made us hand over 17 two shekels of silver 






do not write me 12 your 





Unik (A. Falkenstein, ZA 55, 1963, p. 256; Baghdad. 

14). b) Alternative translation: in good faith (with 
d) Nabi-ilibu. 

ms in lines 3, 10-13, 19, 21-23 refer to both 

9 refer to only one of them. 





1. a) These DN's point t 
Mitt. 2, 1963, p. 31 nc 
АН» p. 381a, C). с) Or: offere 

2. a) The verbal and pronominal f 
addressees. Those in lines 5, 7 an 























4 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 


21 ka-lu-ku-nu i-ta-Ag-du-ru-um-ma ?? ta-at-ta-na. 


i à ралі ?4 Su-bi-la-nim 


-da-ra © 28 i-na- 





an-na 





3. YBC 5465. YOS 2 PL. II No. 3. 

(obe) 1... ] x 9 xx 
@marduk-ma + ?utu li-ba- 
За P- má. DU. DUM * a-di i8-tu i-na-an-na uy.2.kam 7 і. má i-sa- 
am ® а-па Se-e-im Su-a-ti 9 la te-e-gi-a (rev) 19 pi-ba- 
Su-a-ti ei-ku-[n]u-á ? à ki-ma aq-bu-ku-nu-i 
mim (remainder not inscribed 


bi-ma ? [u]m-ma lu-mur. 
uü-nu-ti ? adum &e-e-im Фа 


за 














т 1 а-у 








4. ҮВС 5474. YOS 2 Pl. П No. 4. 
(obv.) 1 а-па ФЕх.го—е-п-Ъа- 





im ? qi-bi-ma 3 um-ma ФЕм,г0—шта- 
7 
Sum an-nu-um 5 ia ai-ta-n; 





gir-ma 4 da-mi-iq e-p ra-kum-ma 6 di- 
ti la ta-Sa~ pa Фи tu —ki 9-nam—i-de * а-па ge-ri-ka 
at-tar-dam ? bi-i5 У ku-nu-ki-ja pi-te-ma 1 36 gis KA.apin.bi.a 
и 48 git. kA. a pin.réc 
Sum-ma li-ib-lam М ap-pu-tum 15 du] ta-a5-pu-ra-am (rev.) 16 1 
ta-qá-a[b]-bi 27 à &a-ni-tam 18 а-па bi-it дав -ab 9) — kit! 19 а-к. 
gis. mar.gíd.e 58 gi8.KA.KUL. mar. gid.da.bi.a 
id-di-na-kum-ma 23 i u-qé-el-pi-tim 2% Su-ur-ki-ba- 
li-iL-li-kam 









xix bi.a 2? 66 gis. kA.gán.ür.Di.a 19 id- 

















b-lu-nim 26 à ri-im—tiikur 





ат-та 3 | 





5. ҮВС 6135. YOS 2 PI. II No. 

(oby.) ! nu-ür—4utu ? qi-bi-ma ? um-ma 4EN.zU—be-el—ap- 
lim-ma 4 ¢utu li-ba-al-li-it-ka  us.udu.hica dumu-diskur 
dam.x 9 53a й ma an ni ком У 7 TA C-er-Sum (lo, e) * т udu la-a 


mati (rev. not inscribed and partly broken) 

















YOS 2 PI. III No. 6. 
obv.) ! а-па "EN. zU—i-din- 





m 2 qí-bi-ma * um-ma ^mardu[k]- 
mu-Sa-lim-ma * utu à ¢mardu[k] li-ba-al-li-tá-ka § ki-ma ti-du- 
[m]i-II— tutu РА si-ti-i-im 8 e-pí-is s{f]-bu-ti-ja ? i-nu. 
Sum * si-bu-ti ma-di-i8 i-pu-u8 * a 
nam ki-ma si-im-da-at be- 














a-Sa-pa-ru- 





wa-ti-Su mab-ri-ka 10 li-i$-ku-un-ma. 





(rev) ш di Ча 1* i-ia-ri-ii Zu-bi-iz-zu 


З. a) Possibly second part of б. b) Not vac 

4. a) кї rather than pr. Б) Mistake for ш. c) After an an erased sign x15, 

5. a) After copy o[AR]; top of a vertical visible, b) Р. К. Kraus emends to 
G-da!-an-ni-<nu>-kum. c) Mistake for rx. 
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for the corvée work. 19 I have written to you before and 21 you all are 
worried continually * about the (palm) fibers and leaves. 24 Send me 
зз the (palm) fibers and leaves now. 


3. YBC 5465. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 15 f.; Driver, OECT 3 
р. 35; Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 6. 
з Speak !to .... and .... 9:3 Thus says Lümur-5a-Marduk. 4 M. 
h! 5 Concerning the barley of Sa-malabi, 
? the boat will arrive * within two days from now. 9 Do 9 not be careless 
* about the barley; 19 the responsibility f 
*) me (the) men! 











amas keep you ») in good he: 





or that barley is on you, 11 And, 
as I have told you, 1° assign 





4. YBC 5474, Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 35 
16/r-2 p. 7. 
Speak 1 to Sin-eribam: 3 Thus says Sin-mágir. 4 This is nice beha 





beling, MAOG 








iour, 5 that I write to you again and again and * you pay no attention 
to те! 7 Now § I have sent you 7 Sam 
house and 13 give him, so that he may bring (them) here, 10 36 "tongue 
of seeder-ploughs, 11 48 “tongues” of harbum-ploughs, 12 66 "tongues" 
of harrows, Please! 1 You shall not say 15 "' You did not write me”. 





4-kinam-ide;? open my stor 














17 And second, 19 go 18 to the house of Tab-Ki8 and 2° let him give 
you #9 two wagons 21 (and) 58 wagon-....s, ?* and load them # onto a 
ship going downstream, * and let them bring (them) here. 2 Also, let 


Rim-Adad 27 come here. 





5. YBC 6135. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 36; Ebeling, MAOG 








ama’: 3 Thus says Sin-bi 





2 Speak ! to N plim. 4 May батаў 
keep you in good health! ? Return 5 the sheep of Mar-Adad, the merchant. 
6 about which I have put pressure on you, 


sheep should be missing. 





to him. * Not one single 


6. YBC 4527. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 20 f.; Driver, OECT 3 

р. 36; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 7. 

? Speak 1 to Sin-iddinam: 3 Thus says Marduk-mu&allim. 4 May 
Sama’ and Marduk keep you in good health! ? As you know, Silli- 
Sama, the head of the Sutians, * (is а man) who acts in my interest. 
7 Whenever I write to him, 8 he acts very much according to my wish. 
19 Let him file 9 his complaint before you, and !* give him a fair trial 
11 according to the regulations of my lord. 





3, a) The addressees of ADB 6 185 or TCL 1] 43? b) "Yow" im this letter is 
plural. c) Plural 
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41. YOS 2 PL III No. 7 
qi-bi-ma 3 um-ma ku-ub-bu-ti-ja-ma * tutu 
-ka-ak-kum © Pta-ri-ba-tum 7 la tu-da-ab- 















rev. not inscribed 








8. YBC 4540. YOS 2 PI. Ш No. 8. 

(оњу) 1 а-па §u-nu-um—dingir ? qi-bi-ma ? um-ma $u-mu-um—li- 
ib-i-ma * 4utu li-ba-al-i-it-ka 5 -am 6 а-па Pi-li—i-din-nam 
lo. e.) 7 i-di-in (rev.) 5 Se-um а-па sà-bu-tim ? la t 



















9. YBC 


23. YOS 2 PI. Ш No. 9. 
а-па 4EN. zU—i-ri-l 






























ma ^utu —ma-gir- 
боо. ka m li-ba-al-li-it-ka * ma-ar-ti 
* mi-im-ma ёа a-na-di-[n]u-i 9 d. 
12 pdgy zu — ma-lik 
a{r-dja-ku- 16 &u-nu- 
u-nu- 18 ta-ma-ru x. vp 9 Sa qá-ti 19 le- 





am ? qi-bi-ma ? um 


ma) * 4utu a$-tum-mi-ja 5 mu 





а-па mu-ti-im ? a-n п-т; аіди 





10 a-nu-um 


a] s(e)-ri-ka 11 ра utu —ha-zi 






é—ra-RA® (rev.) 1 qá-du-y[m] x x x 925 at-ta 





ti {па б 








qi-t-ma 99 2 sag 





ag.geme 22 a-ma-am-ma Su-bi-la-am % ap- 


pu-tum (дочь 





е ruling; remainder rev. not inscribed 
10. YBC 4559. YOS 2 PL. III No. то. 
(оъ) 1 а-па wa-tar—@utu ? qi-bi-ma ? um-ma dingir-Su—ib-ni- 


N.ZU—mu-ui-ta-al 
dam.gàr.mes За il-li-ku-nim ® pa-ni-Bu-nu 


а-та 4 4u tu li-ba-al-li-it-ka 5 a-nu-um-ma а-па 
5 dub-pi ut-ta-bi-lam 











-am-ma 19 a-la-kam li-pu-Su-nim (rev. not inscribed) 


11. YBC 4546. YOS 
bi -ma] 9 
зап й ^marduk Ifi-ba-al-li-t}i-ka 4 a8-Sum 1/2 ma. na k[t. bab. 
bar ....H mij]m 6 6-fa-bi-la-ak-k]um-m[a] 
7 dub-pa -tu-ma 1.6108 

1i 





PL IV No. 11 


(obv.) 1 а-па n: !u[tu qf-bi-ma) 2 um-ma “АШ пач 







У 5 ana j.gii & 












rfu-ma] 9 la ta-mu-r 
0 ала ka. babbar na-ga-ri-im 1? la te-eg-gu 13 k(j-ma [a£)-pu-ra-ak- 


9. a) Mistake for mt. b) As copied; perhaps [pu]eura—IStar. c) Signs like 
б.ор; read kid. babbar. 

11. 9) The restoration is certain; this let to an archive that can be 
dated to Samsu-iluna's reign (К. Е. С. Sweet): below, nos. 14, 125, 127, 144 
TCL 17 73; YOS 15 65, 66; A. 3520, 3521, etc. (Chicago), b) There is room 
боғга. babar fa qé-ti 








x belony 
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7. YBC 4541. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 7 f.; Driver, OECT 3 
р. 361.; Ebeling, MAOG r6/1-2 p. 8. 
? Speak ! to Bala: з Thus says Kubbutija. * May Samas keep you in 


good health! ? Do not harass ® Taribátum 5 before I come to you! 





8. YBC 4540. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 15; Driver, OECT 3 
p. 37; Ebeling, MAOG 16/r-2 р. 8. 

Speak ! to Sunüm-ilum: 2 Thus says Sumum-libS. 4 May Ѕата& 

keep you in good health! ? Give 5 two Pt of barley * to Ili-iddinam. 

8 The barley is for the brewing; 9 do not withhold it 

























9. YBC 6123. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 37; Ebeling, MAOG 
16/1-2 p. 8 f. 9) 








? Speak 1 to Sin 
keep you in good he 


"ibam: 3 Thus says Samat-mágir, § May Sama’ 
th for 3600 years 4 for my sake! 7 I will give ® my 
nd, but ? I do not have * anything that I can give. 
iow 15 I have despatched 19 to you !! Sama8-bazir, !* Sin-milik 
nd Bitum-rabi 14 together with Pusur-Iitar. !* On the day that 
18 you see 17 their faces, 19 take 18 the silver (thi 
buy and send me 20 two slaves (and) ?t thr 





daughter to a husb 
10 

















girls; 5 please! 





10. YBC 4559. Translt,, translat. Lutz, YOS 2 p. 18; Driver, OECT 3 
p. 38; Ebeling, МАОС x6[r-2 p. 9; W. Е. Leemans, The Old Ba- 
bylonian Merchant (1950) p. 91 

а Speak 1 to Watar-Sama8: ® Thus says TiSu-ibniSu. 4 May Sa 
keep you in good health! ? Now # I have sent a tablet 5 to Sin 

э Put yourself * at the head of ? the merchants who have con 

10 Jet them make che trip her 


















11. YBC 4546. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 38; Ebeling, MAOG 
16/122 p. 9f. 

1 Speak to Nabi-Sama’: * Thus says Alammus- 
and Marduk keep you in good health! 4 Concerning the half mina of 
silver at my disposal, * 1 sent (it) to you 5 in order to buy (sesame-)oil, 
and 7 I heard the tablet that you sent me. * If you really looked for 
(sesame-)oil but ? did not find it, 10 keep that silver in your hand; 12 do 
not be careless 11 about guarding the silver! 18 As I have written you, 
18 Г left 14 one hor of sesame in the house, and 18 they brought you 1 the 
t is from Samni. 39 As soon 
аз 21 you give 20 barley worth one-half shekel of silver 1* for extracting 





ir. 3 May Sama’ 












remainder of the sesame of .... 17 and w 





9. а) This letter, very similar to ОЕТ 5 42, is a school exercise; see Е. К. Kraus, 
JEOL 16 (1959-1962) p. 16 ff 
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kum 1 [. .. 9 e.g ]i5.1i-na bi-tim 15 © (e-zi-ijm-ma (rev.) 18 [8i 9-t]a-at. 





Se.gi8.i Ма ....] 17 й Ba if-tu sa-afm-ni-itl] D 19 ub-lu-niik-ku(m] 
19 j-nu-ma а-па 1 пг $e.gis.1sa-ba-tim 0 [Sa 1/2 gín kü.babbar 
Seam 1 (tja-na-ad-di-nu ?* [... 9]x Se.gi8.i da a8-pu-ra-ak-kum 








за [inja bi-tim e-zi-im-ma ?* (gla-me-er &e.gis.i 35 b 
gii. ma-la а-па sa-ha-tim 28 ta-na 





i-di-in 39 Iu ti-de à {есет 8 
am (u.e) 21 dumu 
[kum] $ 


am Su-ur-Si з Su-up- 
at-tar-da, 


j-im-[mja li-is-bu-ut © 29 





ad-di-nu * р 





ma-an-nu-um—ki-ma—4iskur sur.ra 








12. YBC 5459. YOS 2 РІ. IV No. 12. 
m] ? qi-b 





(obv.) 1 а-па 9EN.zU— e-r[i-b ma 3 um-ma i-ll—ra-bi-ma 
pu-ra-am ? um-ma 
[quim*!") 7 [tja-al-la-ku-ma. * (S]u-up. 
? (Iju-Sa-bi-la-kum 19 i-tu i-na-an-na а-па u4.5.kam 11 а-па ra-pf 
qum! 12 pa-nu-ja Sa-ak bi M а-па ge-ri-ka 








jum {а-а at-ta-a-ma * j-nu-ü-ma а-па га-рі 








a-am-ma то gin ki, babbar 





33 a-nu-um-ma ¢utu—ri 





15 at-tar-dam 1% то gin ki, babbar Su-bi-lam-ma (rev. not inscribed) 


13. YBC 6129. YOS 2 Pl. IV No. 13. 
(оу) 1 а-па ma-bi—4gu.la 
ma 4EN.zU—a-ja-ba-at-ma ? 4utu li-ba-al-Hi-it-ku-nu-ti © Pig-mil 


б balmu-nam.hé? qi-bi-ma 4 um- 








"kx, zU 7 à ba-aq-q(u]m si pad * ka-ni-ki it-ba-lu-ni-ku-nu-si-im 
dun idinja-tum 2 Su-fi]-a (rev. 
m] 19 la i-ba-a8-8i 14 i-na 





pl-i ka-ni-ki 10 ge-am i-na Фе 
à. un i-din-jfa-t 
Se git.un *marduk —la-ma-za-iu sukkal 15 Su-i-a 





14. YBC 7or2. YOS 2 Pl. V No. 14 
(оу) 1 а-па na-[bi—'utu] 9 ? qi-bi-[ma] з um-ma 4LÀL—na-[s]i- 
ша ^ *utu à ¢marduk li-ba-al-li-t[ü-Ka] ® а-па bi-tim la te-e-gi 
hi-im la ta-ra-rAB 3-8 5 pa-fa-ri 


о.е) 1 ar 














i а-па zid. da Su-te,-nim ? ni-di 
а a-a-ki-ja 1 si-bu-ut zid.da 
13 ki-ma la Su-uz-zu-qi-ja 14 ери 
а 16 а gi.pi[san ka-ni]-ki А 






é-rfuj-ub 9 i 





(2]id.da su-ub-ti 
15 gi.pisan ka-ni-ki За Nic. Sw: 





11. су The first signs of lines 14 and 22 may have been 1 вчт. This one kor, toge 
ther with the one ‘would add up to the two kor of line 33, 
d) The lo, е. not inscribed. е) & must have been very small. f) Resto 
ration based on A. 3521:23 (Chicago). @) Two parallel downward slanting 
strokes follow. В) Under -is-hu- of line 

. a) See note aj to No. 11, translit. b) M 















for ab. 
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(oil from) one kor of sesame: 22 leave ?* the o; 







which I wrote to you 22 in the house, and 
oil extraction. #8 You should know it well! And 30 send те ?9 a clear 
¥ report about the sesame, 27 all that 28 you give 
з I have d. 

presser. 9 Give him 33 two kor of sesame * 
(from) it. 25 


27 for oil extraction, 
-Adad, the oil 
id let him extract oil 








patched to you 31 the son of Mannum-kim 





































12. YBC 5459. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 16; Driver, OE 
р. 39; Ebeling, MAOG 16 
? Speak 1 to Sin-eribam: 3 Thus says 


CT 3 





». 10. 


i-rabi. 4 With regard to your 





writing to me, 5 as follows: ® “As soon as 7 you are going * to Rapiqum, 
"tell me, ? so that I can 
її T plan (to go) 1 to Ri 





уе 8 ten shekels of silver ? brought to you 








ive days from now. 1 М 
а; 6 ha 





qum 19 within ow 





ned !3 SamaS-rabi 14 to y 





15 T have despat 
(the) ten shekels of silver 


him bring me 


13. YBC 6120. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 18; Driver, OECT 
р. 39; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. тої. 
? Speak ! to Nabi-Gula * and Ва 
эм 
the herdsm: 











h! € Igmil-Sin 7 and Baqqum, 
he sealed documents. 11 Obtain 


4 Thus says Sin-ajabás. 





у Samat keep you 9 in good hea 








л, 8 have brought you 9 


10 barley from the barley yield of Iddinjatum 9 in accordance with the 
rley in the barley yield of 


y yield of Marduk-lamassaiu 


sealed documents, 12 If 13 there is no 12 
Iddinjatum, 15 obtain (it) 14 from the ba 
the vizier 











14. YBC 7or2. Translit., translat. 
MAOG 16/1-2 p. 11 


>. Kraus, MVAeG 36/1 p. 7 f; Ebeling, 


? Speak 1 to Nabi-Sama’: з Thus says Alammud-násir. 4 May Samat 
and Marduk keep you in good health! § Do not be careless about the 
house 6 and 7 do not be slow ® to have the flour ground! * My departure 
is imminent; ? during my trip 1041 T will need the flour. 12 Produce flour 
and М act 1 in a way that will not irritate me and 17 let them bring 9 
15 the basket of the sealed docu account 1 and the basket 
of the sealed documents 17 of Samat-.... here, so that !5 ..... for you. 











nents of yo 








13. a) "You" in this letter is plural 
14. а) Based on the restoration da РХ li 
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"u[£u- ....Jx-nim-ma 18 тр-х®[.....]х 9-ku[m] 19 d-[.....) ?9 j- 





С. Таа eese] е) Ја хх Пее) % а ёа gi. 
pisan.bi.a Sa-ak-na ?5 fe4-em-ka Su-up-ra-am-ma @® Ja a-na-az- 
21-44 











15. ҮВС 4516. YOS 
YOS 2 Pl. LVI 
Case. ! а-па el-me-(Eum] 
al impression: 1 [x]—i-li-Su 


Pl. V No. 15. Ph case and tablet, obv., lo. e, 





dumu a-pilclr 3ir?[x] (four times 








Tablet. (obv.) 1 а-а е 
* duty à pas. NiGINs.gar.ra aS-3um-ja § da-ti-i8 ug-mi li-ba-a 
{9-4 6 at-bu-ta-am ki-a-am Su-uk-ni-ma? 


ne-ium ? q{-bi-ma 3 um. 





si-ru-um-ma 











ir-bu-á * iS-tu it 








5 B-te-ni-ei n m ta-ar-Si-i 1? ma-ti-ma i-na &ám 15 
Sekü.babbar 11 Su-mi d-ul ta-a-sü-sí 1 à ti-ma-li i-nu-ma ta-li-ki- 
im (lo. e.) 13 a-b am el-qé-e-ma (теу) !4 a-di te-ki-mi-in-ni 19 4 





n 17 hava 
im. G-a-ba-la-kum 19 фай Su 9.-3a-bi-li-im. 


16 um-ma at-ti-ma ul-la-nu. 





Ht 





т dam-qi 
ài ki-a-am 
a-welum a-bi éwAR.TU Ea ab-zu-ki 
2-am-ma 5 gis a- 
iskur 





ta-am-gu- 
18 à кача 
aq-bi-ki um-ma a-na-ku-ma 4 














Sum-ma gi a-am-re-e pa-ie-eb ?9 li-ib- cpu 








am-re-e 24 lu-ia-bi-la-ai-iu ?* a-nu-ur 





ma it-ti gis.m4 Sa 











26 a-we-lam af-tar-da-ak-ki 27 100 er-bi-i à d-ku-ul-tam (а, е) 28 Ja 
igi.6.gál kit. babbar Su-bi-lim 29 і-па an-ni-tim at-bu-ut-ki @ lu- 
16. YBC 4523. YOS 2 Pl. VI No. 16. 





(obv.) 1 а-па be-le-ti-ja 2 qi-bf-ma 9 um-ma 4en.1{1—a-bu-um-ma 











im 





i-de-c§ * am)-mi-nim {‹ 
ji-fim} 9 a- 
а i-te-er- 


tu Sa ta AB ru (к) si 5 tila 





a [x x] x 9 i&-tu то u4-mi-im ® 1а ta-ai-[p]u-[ 
nu-um-ma utu —mu-ba-II-i]t 19 at-ta-ar-da-ak-ki Ч Sum 
ba-ak-ki 12 £a i-qi-bu-ki ер-&і 13 Sum-ma la i-te-er-ba-ak-ki 14 a pi-i 
tu-up-pi an-ni-im ep-3i 15 pr-si pe-te-e-ma 1% ka-am-ka-ma-ta-am 
im] 18 x1 vz кї й т x 9 (еу) 19 x 9 x [x] x А] 

















17 ma-li ma-si-at ад-т 


14. c) Beginning of а horizontal on the middle of the line; like и[]. d) End 
of bottom or middle ital, followed by a vertical; like [x]U or (t}v. 
15. а) 5a, with one inscribed vertical, is in this text distinct from rA, with two 

ribed verticals, b) Mistake for Tu 
16. s) [ri or []. Perhaps а-па а-а: b) Mistake for кі. c) Beginning of 
Kror pt. d) Beginning of sign is two parallel horizontals; like TAB, 
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(five lines fragmentary or lost) 24 And 28 write me your report * about the 
baskets having been deposited, so that 29 I need not be irritated 



























15. YBC 4516. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 22 f; Driver, OECT 3 
р. 39 .; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 11 f. Translat. A. L. Oppenheim, 
Letters from Mesopotamia (1967) p. 86; Th. Jacobsen, The Treasures. 
of Darkness (1976) p. 155. 

(Case) To 

(seal impression on the case) 1 Su/Warad-iliSu, ? son of Apil-Sakkan, 

3 servant of (the god) . 











(Tablet) ? Speak 1 to ElmeSum: ? Thus says Sírum. * May $ата and 
Pannigara 5 keep you 9 in good health forever 4 for my sake! є Dé 
establish fraternal relations in such a way У) that, ? although ® we grew 
up together ? ever since we were (very) young, 19 
10 a bit of 11 attention to me 9, 9 since you had (t 
m 











you never 1 paid 
) good fortune! 
Even the other day, when you came here, 13 I had a .... and 15 you 
able 14 until you had tal 
thus: “From there, 18 I will send you 9 17 a good stick 18 an 
19 You did not send (them). ?9 Moreover, I told you thus: * 
honourable ‘father of the Amorites’ 9, who is married to you, 
(any) be: 

Now ?* I have despatched to you a man 25 with the boat of Адай 
dred locusts and food 28 worth one sixth shekel 
of silver. 30 Let me experience ® your frate 











were not agre n (it) from me: 18 you said 





“If # the 
needs 








ns, * let him write to me, and 241 will send him 22 five beams”. 











88 send me 27 one hui 





al relationship in this 





16. YBC 4523. Translit., translat. 

? Speak 1 to Béletija: ? Thus says abum, 5 I am not acquainted 
with 4 the woman that you (оой care of *i. * Why * did you not write 
days ago? 9 Now 10 I have despatched 
? Samai-muballit 10 to you; 1 if he enters your presence, 18 do what he 
says — 33 if he do your presence, 14 act in accordance with 


beling, MAOG 16/ 
Enli 





2 p. xa f. 














me 6 this message ? about her 








not ente 


15. a) " You" is fem. singular in this letter except in line 18. Б) Ironic. ©) See 
Р. К. Kraus, RA 65 (1971) p. 105 £. The writer of this letter complains that 
he never got any present from the addressee, not even one worth only fifteen 
“grains” of silver (= "a bit" in the translation). d) "You" is here masc 
singular; the writer of this lett man. e) wam.TU means here "Amo. 
rites"; cf, M. Stol, Studies in OB History (1976) p. 88f. Jacobsen translated 
the title as "the chief of the tribesmen 

16. a) Based on the emendation ta. 
ta-àp-ro- 4x1 si "you set apart 













i. One could also emend to 








12 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 








x (x)] 199 м xx [x] faax...]?xx[X] xi [...] 9 [x x x. 
(х)] Фа 10 g[ín] ** i]-ma 25 [.....].ta.àm % -im 
z Јн 28 » а un-qd-ti 30 x 
[sa чэ! x 9 ium а ifn х) 9» [xxx (x) 





x x x x (x) 24 a-[n)a (x) x x ri) Su-uk-ni 99 tág.u.B P, lum ma-ab- 
tág.bar.duls S 
na pi-Sa-ni 3 tág. [b]ar.si 4 qá- 





ki 9 tüg.buz.za 
35 а-па x zU mi a № id-n 
at-nu-tu Baak-nu 4 т tüg.bar.si М 
x-ti 43 ta 


a-ti-im 








е (lee) # tüg.bar.si z[r 
qé-e 





ab-r(i XZAXX 





17. YBC 4564. YOS 2 Pl. VII No. 17. 
1 











(оок) 1 а-па da-da-a ? qi-bi-ma ? um-ma dingir-ma—i-le-e-ma 
4 dutu li-ba-al-licit-ka ? т silag i. до Ла à 1 silas l.düg.nun.na 
в Je-qFa-am-ma a-la-kam ep-Sa ? à Sa 1 1/2 gin kü.babbar urudu 


* а-па bi-ti[m] S(a-m)a-ma 9 m[a]-ar-ra-t[i tji-[e]l-mu-ni-a-[ti] 19 [x] 





-um 1 e-eb-zu-um (rev 
ni Su x її mu-u(T]-i-a-[a]m 9-[ma) 15 a-ta-ka{m] ер-4[а] 9 

ab-ka 1а 
г 


-in | -ni!* &y-p[f)-is-s(á-nu-t]i 






ta-na-di 19 ar-hi-8 а 


am-ni-im ma ®-1[а] 17 a ai-pu-ra-ak-kum 1% 
= 




















q-bi-a 22 б i-ba-ai-8i (ы. е) 29 0-4 ma r{i] (4&)N.z0 x Sa/ta 
1 silag i. gu.la le-qi-a-am (le. e) 5 [а <ul> t «tit 

18. YBC 4579. YOS 2 Pl. VII No. 18. 
(obv) 1 а-па *a-nu—mu-ba-li-if qi-bi-ma * um-ma é,a—an.dil- 








ma 





utu li-ba-al-li-it-ka. im sü-b(a)-r[i]-kn ёа ta-ai-GAR ®- 








am 5 (shi-[hJa-[rJa-[am [8)u-a-ti * i-s[a)-Du-ru-n(i-i) 4 [u]-ma. E 





ma-ar-ma  i-[x x x] x -a[k]-k(u] -u$-àu 9 х х (one or two inscribed 





lines on 10, e. now lost; final rulin 


19. YBC 5589. YOS 2 Pl. УШ No. то. 

(oby) 1 [а-па] 4EN.zU-urua à -bi—4eN.20 * [qf)-bi-ma а (um]-ma 
"utu —ba-ri-ir. 
да qá-ti-ku-nu * zv 9-ui-ki-kum 
it-ti be-el &e 


р of rev. partially preserved) 








па 4 [utu li-ba-al-Ii-ip-ku-nu-ti 
па tap-pí-iu um 
Аа-й * a-na-ku б ka 





im &e-e-em 











em sà-ar-ra-tim ni -Ч sà-ar-ra-a-ti 





ethan us, b) Lutz 
i p) Mistake for 
7 4. К) pu--si-mi 

5 copied. e) Hardly [ехал 





16. e) Lutz omitted this line. f)Mistake for xi. g)[rojr 
omitted this line. 1) The traces do not admit (ma-als-s 

ARMT VII (1967) 

tz; now gone. b) 








pun; c. J 
17. a) As copi 
аа-а 
18, a) Mistake fc 
19. a) zu rather 
the upper horiz 
RA 63 (1969) p. 62, 





1 is longer than 
t J. J. Finkelstein, 
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S FROM YALE 13 












this tablet: 15 open my bag and 17 check 16 the rings, as many as аге 
sufficient. 18 ...... 9 (lines 19-33 fragmentary) ?* as/for .... put 35 (You 
have) an utuplum-garment with 
35 Give 27 a Rusitum 

40 thin 39 head-cloths 4? have beer 
head-cloth. 49 Take 42 the head-cl 





; #8 I have sent you a . .. .-garment 
jot .... 38 for veiling her. 9 Three 
t ?9 in the basket; 4 take one 
th .... that (is) with you 











17. YBC 4564. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 131. 
з Speak ! to Dada: з Thus says lim. 
good health! 6 Get 5 one quart of ig 
Also, * buy 
























* May Sama keep you in 








т-ой and one quart of fine 





fragrant oil 8 and come here. 7 for the house ? copper worth 
г and !* have them manufacture 9 (the) 


nd) (the) one hatchet 9 ! that 








one and a half shekels of 
“Tilmunite” hoes, 19 (the) ome axe 
Феу .... т 
15 Do not be negligent 16 about all the c 
to you. 19 Come here quickly. % If the oil 
you told me, М get one quart of igu 
35 Do not stop working on this 








of the seeder-plough. 13 14 fill and 15 come here. 
5 





bout which I have written 
s not *) in the place ?! that 
from the son of 











-ой 





18. YBC 4579. 
1 Speak to Anum-muballit: ? Thus says Е 

xd health! 4 Concern 

ne, 5 they will search for 5 that 





sulilsv. 3 May Samal keep 
nployee, about whom you 
if he is found 





you in g your e 
Wrote to 


8 1 will return him to you. 910 






nployee, and 
р 





19. ҮВС 5589. Translit., translat. Driver, ОЕСТ 3 
MAOG 16/т-2 p. 14 f. 

® Speak ! to Sin-eris and Ibbi-Sin: ? Thus says Samai-bázir. 4 May 

$ата$ keep you 9 in good health! 5 Concerning the barley that is at 

your disposal, * (spoke) to his colleague like this: 7 "If we are 


р. 40f.; Ebeling, 














of the barley, * you and 





going to discuss dishonesty with the own 
Tare going to discuss dishonesty together" 9. ® 10 speak 





RA 66 





16. b) The meaning of t 
(1972) p. 191 

17. a) Grammatically incorrect. 

19. a) "You" is masc. plural in this letter. b) The expression itti NN sarrátim 
atwüm seems to mean "to accuse NN of lies"; cf. ckallum Surqam ittifu 
itawwi in § о of the Laws of Egnunna. See also К. К. Veenhof, Akkadica 1 
p.35. с) а + genitive; see W оде, GAG (= AnOr 33) § 1144 


е word biskiltum is obscure; see J. Nouga 
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ni-ta-à ? x x a-n[a] m[i] 1 pr it-ti &a 1 
x V x au ka tim du-ub-ba 11 [jj 
12 [x x g]ud & qá-ti-ku-nu à sag.ir 1 [ina] pa-ni-t[i] а5 
pa-ra-ku-nu-Si-im-ma 14 [а] {а-па 
-la-ak-nu 16 tu-uS-te-ti-qé-ni-in-ni 17 
da-ni-in-ni 18 à i-na ma-bar PéeN.zu—i-din-nam (о. e.) 19 [a]-na [P]ig- 
mil—4gN. zv (rev. m Sa ki-a-am ta-ad-bu 
nu-ma $е-а-ат а-па zi-nu-i ® іла UD.NUNM dk 
bu-ur 23 à ¢utu—na-si-ir а-па -bu-tim 24 dub-pa-Su ita-bilam 
25 Sum-ma $e -lu-ma 26 [x (х)] шеа] —na- 
sir i-na 6 ¢marduk 27 (і-па Se)-¢-em ku-ul-li-im la ub-{t]i-ir * [x x x 
x x] kfi]-m[a] (x) x x x x x [о] ® [x x (x)] DA Ap [D]t [п]а а ?? [x x ba]- 
am-mu—ra-bi be-li-ja ®! (Se-x-uJm à máS-sá $a a-di i-na-an-na ? 
pIa-r[i]-ku ad-di-nu 9 Sum-ma fe-a-am i а-а 
34 la ta-na-ad-di-na 35 а-па be-li-ja a-q4-ab-bi-ma % [Tji 9-is-ni- 
nu-ti-ma 37 [x x (х) r]4 na-ri-im an-ni-ki- 
-ti [..... Sjai-nadu 
ta-n]q-ad-di-na | ta-m[a]-ad-da-d[a] (в. e) *t ?EN.ZU—we-du 


-tim 
а a-[m]a-a-tim ta-da-ab-bu-ba 

а-ар- 
d-di-na 15 а-па se-ru-ma a-da-nam 

















а -bu-ra-am tu-u§-ta-ak-H- 








20 mi-nua ba ?! um-ma at-tu- 








il-lu-ma й-ш im- 











m а-па zi-nu-á la 44 














ni-in-ni la i-na 






am ma-har be-li-ja 38 [di 





Sa-ha-zu-ni Заара 9-та-та 40 [,. 











*? x f а-па du-um-qi-tim # x € na ad di na ni in ni (е. е) 4 x 
101 é.s(ag. (x)] x 918 pr 
20. YBC 706a. YOS 2 PI. IX No. 20. 

(obv) 1 а-па be-el-Su-nu 2 qf-bi-ma ? um-ma ¢utu—ba-zi-ir-ma 
* dutu li-ba-al-li-i[t-kja § a8-ta-na-pa-ra-k{u}m-(mJa di-pa-a(t] a-wa- 








а-та ® q 





ti-ja * d-ul ta 
lum-ma t 
4marduk 10 it-ti-ka a-ta 9-[x x x (x x)] 1! ba-ab s{-im-mu-il-tim (lo. e.) 
18 In ka-ni-ik (re 
t 
1? pu-ru-us-ma Sum-ma Se-um 18 іч 


{ај ? gis.bi.a à pu-vp-ri d-sà-a[p-pJa 





afl] ? а-па git.bi.a ri-it-tam k[i]-m(a] l(e]-m[u 








1з ulla-nu r.ta.àm ku-ru-ul-li 14 а-па Кі. Ф.да 





a-ad-di-nti 15 i8-te-en gis Ца) ta-na-di-i[n] 16 wa-ar-ka-at ge&tin 
a qi-ti nu.gi8.sar i-b 
19 mu-pu-ur-5u 29 um-ma la ki-a-am Su-ri-ib-Su-ma #1 i-na é pa 














a-as-sit 





19. b) Upperhaifot av, um,oras. ¢)Like second halfof taoréa. d) Ascopied. but 
the upper horizontal on the copy is part of the ruling. e) Mistake for TAB, 
Written on the edge. f) Ends of three parallel downward slanting wedges, 
like [к ог [г. @) As copied not[r]i. В) Could be the end of ft. 

20. а) za rather than &4 (line 6) 
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words 9 with people who do not know you! 11 With me you di 





uss 
slave girls. 1а In the past I wrote to you time and again 12 about the ox 
а have not yet ® 
ave made me pass 15 the 





that is at your disposal, and the male slave, but M y 
given (them). 15 In addition to that, 16 you 
fixed term that had been set; 7 you made me reach harvest-time. 
18 And 2 what (is this), that you, 1# in the presence of Sin-iddinam 
20 spoke like this concerning Ignil-Sin, з "In Adab 
they held ?! the barley ready for Zinü ®, * but she did not ac 
ir ?* sent me his tablet 23 as evidence. ?5 If they did 
ley (ready) for Zin] and 29 (if) in the temple of Marduk 
Samai-násir 27 has not been shown responsible for holding the barley, 
э do like ....? 9? To/By Hammurabi, my lord — 0 
81 as to the ® barley and its interest, which they still 
me (and) do not give — 23 if 34 you do not give 99 the barley and its 











in your word: 






But бата 
not hold the b 












withhold from 








interest, 35 Т will speak to my lord, so that 36 he may examine you, and 
аз soon as the head of the 


us 87 hen 





iver district № 3% initiates proceedings for 






before my lord, you will give and deliver 39 the 





that I have written on the tablet. (lines 41-44 too obscure to be translated) 





20. YBC 7062. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 161-2 p. 15 f 
? Thus says Samaé-hazir. 4 


you in good health! 5 I write to you time and again a 





ау Samat keep 
id * you do not 
id dung, so that 





pay att 
в you (must) be very alert 9). 9 With respect to the wood 10 I will treat 
you У 9 like an enemy of Marduk! !? Let 1 the door of the staircase 


ition to my words. 7 They are wasting wood 








!* be sealed. 1 Do not give one (single piece of) wood, apart from 





the one М that you give each time as a funerary offering. 17 Take 


care of 18 the matter of the wine, 17 and if there is barley 1* in the hand 


19. d) la, “not yet"; see M. Sto, 
Zint was the wife of атай: 
Kraus, ADB 4 (1968) p. vir шоп, [а-па 
balija, taken up in line 35, or an adjuration, [айат] Н. bélija, “by Ham. 
murabi, my lord!". For aum, "by!", followed by а divine name, сі. for 
example UET 5 Boyer, CH] (1928) p. 63 HE. 119:16; TIM 1 
20:83; ARM 5 к. Veenhof, JCS зо (1978) p. 186, arrived 
at 8) Nominativus pendens. В) Cf. rA {dda ( 
Sapir nárim), YOS 12 37:3. 

20. a) Prof. Kraus prefers "but you remain perfectly silent", t 
of qilum is not attested in other OB texts. b) rit 

tam (апа lemuttim) wabilum, CAD A/1 p. 19.2 


ory (1976) р. 53 note 30. e) 
letter, according to Е. К. 


























same conchs 








ugh this meaning 
here Gta), 
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21. YBC 4505. YOS 2 PL IX 
у) 1 а-па be-li-ja ? qi-bf-ma  um- 








ir.ra—ga-mil wa-ra-ad- 
ka-ma 4 ¢utu à slg. UXU.GAL 5 a&-fum-mi-j 
li-pü/fü-kjg. * Sar-ru- 
9 j-na ku-s[f)-i 19 G-uS-te-§i-i[b] 1 d Sui 1 
KA Sre К1 14 i-ta-na-si 15 um-ma Su-ü-n 
е. поё inscribed; rev. broken off; ends of five rulings visible) 


mu.3600,kam I[j-ba- 








r]-(mJa 7 i-ik-te] »-2e-er 8 à та-га-3и-% 





m i-i 
ij-ti-iu 18 








na 





a i-n 





-i-ma Mle 9 mi ni a-li-ja 





22. YBC 5470. YOS 2 Pl. IX М 
ву} 1 а-па si[-x (x)] 9 ? qi-bi-[ma] ? um-ma 








4 ku-nu-uk-ki <1a5> an-n[ij-a-am 5 i-na a-ma-ri-ka * т gis. má-ka 





i-di-im-ma 7 e-pe-ri 18 V-ti-du 51 





i-am (ren v. blank; rev 








not inscribed) 


23. YBC 4529. YOS 2 Pl. IX No, 
а-па "EN. ZU—i-qi-la-am ? qi-bía 


a ? um-ma nu-ár—i&kur- 
п 8 [x x] x [x 





(озу 






m[a) * а-па mi-ni-im 5 GAx-lam * tu-ba-al 7 46] 





(remainder of озу. broken; rev, broken off 


24. YBC 5461, YOS 2 PL. IX No. 24. 


(ъч) 1a-na puzur4 —ir.ra 2 qi-bi-ma ? um-ma qé-ti 





! vx. lr. mei da sukkal 5 wu-ud-ie-ra-am * ma-ai-ka-n 


Кіт se-he-er-tim 7 i-za-ar-ru-d-ma * a-na-ku i-[n]a mu-Si-im ? а-ти 








sa-ar-Su-nu-ti 19 g (u)d.hi.a à vs. u[d]u 
18 maberi-ka k[a-x-x] (rev.) 13 [x] х Mxxxx 18 ta у-у 


1.3 1 (Sa) i-na e-bi-ir-tim 





25. YBC 5463. YOS 2 Pl. X No. 2 


(obv) 1 а-па mu-ha-ad-du-um ? qí-bi-ma ? um-ma di.kUD.mei 





ká.dingir.raM-ma 4 dutu à ¢marduk li-ba-al-li-tó-ku-nu-ti 5 a- 
Sum di-nim 


Pdingir-Su—i-di-<Su> dumu іт ёх. 6 й Pma- 


7 a-wa-ti 









mu ni-mu-ur-ma * di-nam ki-ma si-im-da-at 





a-hi-iz-zu-nu-ti-ma 10 mi-im-ma nu-du-un-na-a-am 1 ia 








Pm ma-ar-ti-la id-di-nu-ma 13 (а-пја é dingir-iu— 


21. a) The lover ends of the verticals often run through the next line. — This. 





"inusual letter, in a peculiar and inconsistent writing, may be a school copy 
ofa letter of historical importance. Б) те in line ro is different. c) Or 





22. a) The context of YOS 8 53, if relevant, suggests sil[{-IStar]; the context 
Of TCL 17 8 (and below, No. 110) suggests si-li-¢utu]. b) Mistake for 1n? 
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of the gardener, 19 receive it from him. * If not, have him brought 


in and * confine him to the house 9. 





























21. YBC 

2 Speak! to my lord:# Thus says Erra. 
and Nergal 5 keep you in good health for 3600 years for my sake! ® The king 
rose early in the morning, ? dressed his hair, З and made his son 10 sit ® on 
the throne, 1 But he 9) 
18 for Кай 9), 19 saying thus: “When 





4505. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 16. 


gimil servant. 4 May Sama 











h his ® help, !4 sets out over and over 








they treat 19 my city badly 
(remainder lost) 
22. YBC 5470. Translit., translat. Lutz,YOS 2 p. 11; Driver, OECT 3 
р. 41; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 16. 
% Spe 
! this document of mine, * give one (of) your ship(s) * that can transport 
7 the fill * here ? in one trip 9. 


k ! to Silii з Thus says Gimillum. 5 As soon as yon see 





23. YBC 4529. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 161 
Адай. 4 Why * do you let 





2 Speak 1 to Sin-iqitam: * Thus says № 
5 the field 6 dry out? ? Barley... (remainder А 


24. YBC 5461. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 17. 














з Speak 1 to Puzur-Erra: ? Thus says Qiti-ilumma. ? Release 4 the 
carriers of the vizier; ? they will winnow 6 (the barley on) the threshing 
floors 9 of the small barn and * I myself ® will guard them » * during 
the night. 19 The oxen and the small cattle, that on the other bank 

are being detained in your presence, 13 м 15 do not 








releas 
25. YBC 5463. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 
р. 4r l.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 17. 

Speak ! to Mubaddüm: 3 Thus say the judges 


». 12; Driver, OECT 3 





f Babylon. 4 May 





20. c) The "house'" is the manorhouse of the estate under Beliunu's superv 
(t 51. 58, 851, 99, 103, 137, 142, 274, 
а possible identification of Samad-blzir, tbe writer of all these letters, 
the translation of No. 103 
b) И xa. sin. Kt is a scribal mistake {ог KA fg. xi 












a1. 













fan deogram for barránum, "road", here: "campaign 
Cf. кл.оїк v. RA 69 (1975) р. 191, 4): gir, gir 
ad, expeditior (E. Sollberger, TCS 1, 1066, р. 129 No. 
283]; KASKAL. КІ J. Gelb. MAD 3. 1957. 
22, a) isti8iu with an unussal meaning (Е. К. Kr. 





a) Or: my threshing-floor. b) As in ADB 2 
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i-bi-tu (lo, e) 14 G-(BJe-ri-bfu] (сеу) 15 а-па ma-at-ta-tum 16 tu-ur-ra-am. 
ni-iq-bi 17 AcA.v[S] ift]-ti-sa ni-it-tar-dam 18 mi-i[m]-ma ba-al-fa-am 
Sa i-na-an-na in-na-at-(a-Iu 19 а-па ma-at-t 





tum 29 Ji-id-di-nu. 





26. YBC 4554. YOS 2 PL. X ^ 

(ob) ! а-па be-li-j ? чї®-Ы-та 3 um-ma i-l—ip-pa- 
* futu li-ba-alli-it-ka 5 5 wA 9 sig ® a te-zi-bu-it (mg 9 7 nam x 
gí ® * li-ib-bi dig -ab 9 mi-im-ma 10 
її dla i-Su-d (rev 





1-sà. 





а-та 
% 
аїпаппа-мА$.ти 








meS® el-te« 








Eu 0-4 13 wu-ti-ir 





27. YBC 5460. YOS 2 Pl. X No. 
(оъ) 1 а-па $u-mi—a-hi 


18-та) 4 tutu 








ја * qi-bi-m[a] з um-ma ¢utu—mu-ba-li- 
ba-al-li-ift-ka] ® adum бата. тез полуга) 

а-па kit. babbar і sf-i[b-ti-im] 8 te-el-[qü(-4)] 
gir x{...) 19 Pnu-ür-9utu КА x[...] 9 0 im-pu-ur- 
[x] 18 qá-du-um re-di Sar 9-r[i-im] 19 it-ta-al-ka-ak-[kum] 14 a-w[e- 
t-ma] 15 kü.babbar і skib-ta-[am] 16 $u-us-qf-il-m[a] 
йт i-di-ifn) © 18 du-bu-ub-ta-a[m] 19 а-па ra-ma-ni-ka la 
i-ka ta 









mi 








Пе-е sa-ba- 





? а-па a-w 









kü.babbar й si-ba-as-sá 1 іла 44 








al (remainder of obv. and rev. not inscribe 


45. YOS 2 Pl. X No. 

(bv) ! а-па be-el-Su-nu ? qi-bi-ma 3 um-ma dutu—b 
* dutu li-ba 
a-kum- m <Sa> li- 
«ja ® me-Si-im-ma (о.е) !9 à di-g-ti-j[a] 11 la Sa-lim (rev) 








a-zi-ir-ma. 





uim 9 





li-it-ka 5 at-Sum sig &u-b 





-ma т-а 20, kam 





-ul tu-a-bi-am 8 an-nu-um e-pé-i 





26. a) As copied, but only one small horizontal inscribed. b) For ma.na. 
©) Only last vertical visibl erased.) As copied. One could think 
of a(t) Вап ва (1 i» сї, but the lower horizontal is longer 
than the upper horizontal, ко in this same very different. f) One 
expects Sv or zv (80 

27. а) ka-a{n-ka-am] or ка-а[п-Кат] is possible. b) 80 or MA to be restored 
с) The element S in Sas and тх is written lke 1 
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Samaé and Marduk keep you *! in good health! § Concerning the lawsuit 
of Iléu-ibbisu, son of Warad-Sin, * and Matt е seen their 
case, 9 we have initiated * proceedings against them according to the 





um, 7 we 





regulations of our lord and М we have told to return 15 to Mat 
19 all the dowry 11 that Mattátum 1° had given to her daughter and 
м had brought 13 into the house of Iliu-ibbisu. 17 We have despatched 
a soldier with her; 20 let them give 19 Mattátum 18 all the valuables У 
that are now to be seen. 


26, YBC 4554. Transit, translat. Driver, OECT 3 p. 
MAOG 16/1-2 p. 18. 

? Speak 1 to Вай: з Thus says Ili-ippalsam. 4 May Sama keep you 
in good health! 7 I have received 5 the five minas of wool * that you 
had left 7 from the foreman of the hirelings; * I am satisfied, 11 I have 
no claim 9 whatsoever 10 against Inanna-...mu; 1 release 18 his dis- 





tum 














Ebeling, 


trainee, 





27. YBC 5460. Tr 

MAOG 16/ 

з Speak 1 to Sumi-abija: ? Thus says Samas-muballit. 4 May Sama’ 
keep you in good health! 5 Concerning the sons of Nar-S 


? for (the payment of) the silver and interest 


nslit, translat, Driver, OECT 3 p. 43; Ebdin 
2 p. 18. 











ama’, * whose 
pledges 8 you have take 





9 Sin-magir И received 19 а sei 





ed documen 
by a soldier of the king. 14 Hold 
the men У and !* make (them) pay 15 the silver and the interest and 
17 give it to the gentleman. 19 Do not reject 18 the claim 19 on your own 


from Nür-Samai 9 а 





15 he has set out for you, 12 accompan 








account; * you shall pay ?? the silver and its interest 21 with your (own) 
hand. 





28. YBC 4545. Translit., translat. Driver, ( 
MAOG 16/1-2 p. 18 f. 


Spea unu: 3 Thus says 


T 3 p. 43; Ebeling, 







amat-bázir. 4 May Sama’ keep 





you in good health! € I have written to you * about sending wool, 6 
(or even) twenty times, but 7 you did not send (it). 5 This bel 








25. a) "You" is masc. plural. This is e mistake, or Морад ата is thought 
to represent a community. b) CAD B p. 69a, b.: "whatever part (of the 
dowry) remaining intact" (= batum, 

27. 2) Or: Sin-magir ... applied to Nir-SamaS ... and, b) The sons of Nar- 
Samad (line 5) 

28, a) Cf. ARM 1 58:6. ата followed by numeral means “amounting to 
("аш nombre de", A. Finet, ALM, 1956, p. 113 § 46е) in ОМ Babylonian 
letters (ABB 6 196: 11, ARM ro 166 rev. 1, ete.) and in later texts (К. Borger, 
BiOr зо, 1973, p. 178:3; SB) 
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12 то ma.na sig Su-bi-lam !3 um-ma-mi TA 9 pa-ta-ri 14 dul ni-ip- 
арш) 15 x tüg.x (х) Su-bi-lam] 15 à itu.NE.NE.[ga 
г{а] [5] 9 Su nu 15 1u-à ku-un-nu-g 9 





tà 








29. YBC YOS 2 Pl. XI No. 29. 
Case. (first fragment) a-na 





nd fragment) [.  wji-[il] — dingir 








ir] * dumu Su-mi-; u3ir dey 





Seal impression: 1 ¢utu — 


zU—i-d(in-nam] 9 








Tablet. (оу) 1 а-па a-wi-il—dingir ? qí-bi-ma ? um-ma dutu 





ir-m(a) 4 $um-ma i-n[a ki-if-t]im * a-bi at-[ta-(a)] * i-na an-ni- 
tim] ? a-Du-ut-k[a à i]t-ka 8 
mu 38 (erasure) У M а 
17 0-4-4 1* um. 
з. н-ри, 





n т o) 9 um-ma [at-ta 











dc na-ab-ri-ja (геу) 1 i-za-az€a>>~ 





-na *EN.zU—ma-lik. 15 qi-bi-ma 1! ta-pu-ut-ka 





за at-ta-ma 19 Su-pu-ur-ma 0 re-Sa-am i8-te-en 
Pp 





30. YBC 6r 





YOS 2 PI. XI No. 


(obv. 3 а-па 4i8kur—ra-b[j) ® [q)f-b[i-ma] ? [um-m)a [XJa x 9 [...] 





4 (Aut]y à @тат[4а К li-bja-al | -Н-{@-Ка 5 at-um a. 84 8а ([c]-r[e-E 
af-pu-ra-am 6 e-ri-i8-[(x x x) х) 7 Si-it-ti-i[n Za-Iu)-us * ki-ma i-mi-{ti- 
im] 9 à Su-mi-I[i-im] 19 a-ma-ku-u[s] 4 е-ті-[8) (геу) !* ni-di а-рі- т) 





11а ta-ra-ai-ii 
31. YBC 4568. YOS 2 PI. XI No. 

(obv. 1 а-па ku-ui 
4marduk li-baall-fü-ka] 5 a-nu-um-ma ey.zv-na-tum (х) 
6 ad-tap-ra-ak-kum 








а ® gi-bi-ma 3 um-ma mu-Du-us-ki-ma ^ 4utu à 








um-ma 1 бе, шг ium-ma 1,1 Se,gur ! а-па ze- 
a 


ri-im ? i-di-in-um 19 a a-la-ki-ja 11 Se-a-am § gur a 
ku-ru-m; 


am М d-ta-ra-ku[m] 15 x 9 








at] (rev.) Ч 





-ba-ri a-li-a-qi-a-am 13 i-na li-bu ба a-la-qi 








um-ma at-t(a-ma] 19 &e d-ul [e]-(q6] 





am 1 [gu]r &a i- 9) 15 mu-Du-u(r-ma; a ku-r[u-ma-a]t 














28. а) Mistake foria. b) Lutz’ copy offers a clear and complete ni; the traces 
now visible would also allow [т]. du b(!)-pi-da-nu would be a possible епи 
dation, c)T two vert isible; like ( in line 7, not like ко in line 
15, 18. u(k] would be a possible emendation. 

29. a) Published by B. Buchanan, Early Near Eastern Seals in the Yale Baby 
lonian Collection (1981) as No. 26r. b) qi-bi has been erased 


30. a) [p]uzu [ra] is possib 
31. o) Like ком; must be at (pf) over eras 
for j-(ba-ai-hu-t] 





Ы) Broken off; enough room 
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is one ? of disrespect * for my wishes 10 and 1 of paying no 19 attention 


s of wool! 13 They apparently say: 14 "We 


to me, 12 Send me ten min 





(could) not unpack 13 what was to be unpacked”. !5 Send me one 


garment, 16 But let the month Abum 18 be co 








irmed 17 on their tablet У), 





29. YBC 5472. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 р. то. 
(Case) То Ам 


(seal impression on the case) 1 Samat-n 
of Sin-iddinam. 


дг, 2 son of Sumi-abi&u, 3 servant 








sir. * If 5 you are 





(Tablet) ? Speak 1 to Awil-ili: 3 Thus says Sa 
* I shall e 

your partnership 9 in this: 9 (if) your words (are) 10 “Тһе donk 
12 will stand 11 before me 

К 16:7 to assist you, !* in these words: 19 “Write 





4 really 5 my "brother rience ? your brotherliness and 











15 Tell 14 Sin-ma 
that ?1 they should engage 9) 20 one slave 





30. YBC 6127. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 19. 
? Speak 1 to Adad-rabi: з Thus says Ри 

Marduk keep you in good health! з I wrote concerning the field that 

10 Т will divide (the crop) 7 (into shares 





-... 4 May Sama’ and 





you cultivate: ® cultivate 
and one-third, * just like (the neighbour) on the right 
te; 1218 g 





of) two-third 
hand 9 and on the left hand. ™ Cultiy 








'ot be slow. 








31. YBC 4568. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 20, 
5 Муркі 9. 4 May Sama’ and Marduk 
keep you in good health! 5 Now * I have sent you 5 Sinnatum; 9 give 
him 7 barley, either one kor, or one kor and one тт, * for seed. 19 When 
I come tomorrow, 12 I will take !! barley, five kor, as the food portion(s) 
you 18 from what I take. 15 Per- 


2 Speak ! to Kunná: 3 Thus s. 











12 of the servants.  Lw 
haps you will say, 16 "I did not get (any) barley". 18 (In that case,) 








28. b) The tra 
people who have to m. 
This should not happen again in the (next?) m 
пи-бїв hard toexplain: either the 
nabra?), or the "we ie 14 is subject 

29. a) Following B. Landsberger, Symbolae M. David, П, 1968, p. 88 note 2, b. В 
(ref. Р. К. Kraus) 

31. a) Both correspondent: 
досег, Tablettes jurid 

Musée d'Art et d’Histo 


lation of lines 13-18 is hypothetical. “They” are presumably the 
fell short. 
h Abum. The plural ku-un- 
h name is treated as a plural (abd, as 
the stative having an active n 

















in MAH 16.194, d. 
la I Dynastic de E 
365 





4 Samsu-iluna 24 (E. 
ct. below No, 109:7. 











de Genéve П, 1958, р 
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Su)-ku-un-[ma] ?! ie-a-am 1 [g]ur a-[n]a ze-r[i]-im 







PL. LVI. 


nar—4za.mà.m[à] ® а bed 









32. YBC 4521. YOS 2 Рі. XI No. 32. Ph obv 
(obv.) 1 а-па Iu-us-ta. 








-nu-um ? qí-bí- 






ma] * um-ma ђа. ma) 5 PEN ,2U 
li-ip-p[a-li-is] ® йити ma-ni 


kü.babbar ina é Ех. 9 


m-mu—ra-bi. 





na— цо. gar 
um ? 4а na-ak-rum il-qü-( 9 5 1o gin 
ma da m. gàr-àu id-na-a-ma 19 pu-uf- 































ra-u (rev. not inscribed) 





33. YBC 4569. YOS 2 РІ. XII No. 33. — Many scribal errors. 

(obv.) 1 [а-па x x (x) nja-na-a-a 2 (qf)-bi-ma  [um]-ma da-pi-nu-um- 
ma 4 dutu li-ba-allii[t)-ki 5 [P}i-si—bi-tum sipad ag-ba-at-ma 
* [o] 
i-na qá-ti-ja #1 





1-ma Su-ma P4EN.z0—mu-ba-alli- | it dam.gàr ? r silagi.nun 





à 9) і i-na qé-t{i x (x)] * Pi-din—é.mab 2 1/2 gin 
р У рў t[e]-ed-di-m 

il-ti-qi (теу. 12 ja-ti ni-ha-tu-Su 9 19 i-ka-la-ni-in-Nrw ® 14 pli-pi-it —6.a 
152 © 1/2 gin kü.babba 1i 
17 Sum-ma um-ma Su-ma d-ul a-Sa- | 4-а1 18 ri su ® a d Sa ti 19 ju-ri- 


ki. babbar le-qd 9 19 $u-i-r: 











»-ma 5u-ui-qü-lu[m] 9 16 gu-u! 








im-ma an-nu @ gud.bi.a 2 ma-ab-ri-ja iz-za-az 21 йаш 





m-m 
KU P-ka-al-|liim 22 ni-ba-tu 9 an-ni-<a>-tum 2 li-in-na-as-ba 
БТЕ 





jum be-el a-ma-at x | ma [.. .] 9 (v. e) 23 [s]r-a 24-та (ul [ 





26 (x x] Pfr ] (le. e) 27 mi-bi-ir з j-ma Y. 


34. YBC 4510. YOS 2 Pl. XIII No. 34 
өх.) 1 а-па wa-tar—utu qf-bi-ma 








m-ma ¢eN.z0—mu-u 











ma 3 ^utu Ifi)-ba-al-i-it-ka 4 &a-al-m[a]-k[u] mi-im-ma 5 1а ta 


еа 





m 4Sul.pa.?—ba 
9 тл ® i[b]-ti-Iu-m(a d-k[u)-u[T]-tam 19 1а 9 il-q[ii)-6 11 $u-up- 
na Pi-cU-rum 
15 à ^marduk —mu-&a-lim 16 x fum] (rev.) ?? [Iji-bi-il-ma. 


7 а ta-ai-pu-ra-am ® da um-m 








am-ma 


12 z4, Lum li-im-bu-ur 13 ka-ni-ik kug.a.ab.ba !4 ба 





32. a) There is room for ы) 
33. а) One expects кї (qi). b) One expects v 






(tam). | €) Perhaps ni-<is>-b 
9) Mistake {с *) "2" is visible; "3" is pos- 
tas. В) Or: Dr, but the sign is more like st. В) Mistake for 
ning that the first part of Lutz’ line 28 was not inscribed. J) Ог: 
za. {jJa(!)-Si-im would be a possible emendation. К) Not wa. 

. а) Mistake for 4. b) Two parallel verticals at th 





tu(-Su) in lines 12 and 2 
sible. 
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accept 17 the barley, (the) one kor that the t (it) apart 
19 for the food portion (s) 29 of my house, and 22 give him V)?! the barley 
one kor, for seed. 



















32. YBC 4521. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 27 f., Driver, OECT 3 
р. 43 Ё, Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 20 f.,I 
Merchant, p. 7, Harris, JCS 14 p. 129. Translat. Oppenheim, Letters 
from Mesopotamia, p. 93 No. 20 








nd Bà 
ippalis, * the son of Maninum, ? whom 
У 8 ten shekels of silver 





3 Speak 1 to Lustamar-Zarnai 
тарі. 5 (As to) Sin-ana-Damru. 
the en 9 
from the temple of Sin and 29 ransom 9 him. 





inum: 4 Thus says Hammu- 


bas caught 





give ® his merch: 

























33. YBC 4569. Ebel 
2 Speak 1 to ....-Nanaja: * Thus says Dapinum, 4 May Sama keep 


Translit., translat, MAOG 16/1-2 p. гт. 





you ® in good health! § I seized the herdsman Üsi-bitum and * he spoke 





às follows: “The merchant Sin-muba 
hand and ? he 
silver 8 from the hand ... 9 of Idd 


it * has received 7 one quart of 





s received two and a half shekels of 
al. ! He has taken У 1° the 
unshorn sheep Sill-Samal 11 always leads. 12 As to me, his ....5 9 


13 prey оп me". 14 As to Lipit-Ea, 19 either 19 let him 


butter from m 








15 two and 





а half shekels of silver, 17 or, if he says "I will not pay”, 19 have 18 a 
soldier brought here 18 with him ®, 19 and this man 2 shall stand 
before me 19 with the oxen cattle. ?1 De so th 
show (Hem). * Let 
owns the stave-girl(s) of 





t I can 





2 these ....5 9 8 4 The man who 


34. YBC 4510. Translit., transat. Driver, OECT 3 p. 44; Ebeling, 
MAOG 16 47 (1942) p. 1701 
note 89. 





2 p. a1 í; cf. Р. Koschaker, 








1 Speak to Watar-Samas: 2 Thus says Sin-mustal. 3 May Sama8 keep 
5 do not be concerned 4 in the least. # As 


? about whom you 





you in good health! 4 Iam well; 
to Sulpae-báni, 
? who stopped (working) and 10 got no ® food, so that 1* he may receive 
dates" — 1? let hi 
E for him 14 to Iggurum 35 and Marduk-muSallim, 18 and let him 





words: 11 "Write me 





i ote, * in y 








? bring 13 the sealed document about sea-fish, that 


b) Sinnatum (line 5 

. а) Plural, b) Le, the merchant throagh whom he is to be re 

. а) Fem. sing, Db) Le, the merchant Sin-muballit has taken the unshorm 
sheep? е) One could think of specific financial obligations, or translate 

"worries", but these are m ses. d) Reading теа d М-Н. 

34. a) Presumably Sulpae-bini 
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24 


kug.<a>.ab.ba !5 li-im-hu-ur ?? Sum-ma Кие. «a >.аЪ Ља la 
i-ba-ai-8 2 qé-at-ka mu-us-si-ma 21а ad-pi-it zu-ti-ka 2224. Тат 
за b a-we-le-c ka-ni-kam Su-zi-im-ma 
AB ®-а- 








mu-bu-ur 2a. 
la й-}а-1п-Ка 9 ?* a3-Sum mi-ib-bu-ri 9 Sa 4marduk "' 
a[m-mja a-la-kam li-pu-la-am 





35. YBC 4560. YOS 2 PI. ХШ No. 

(obr.) !a-naa-wi-il—4i8kur? qi-bi-ma un 
4 ашо ї а % mu-á i(f)-fea-Du-ni-im 9 uq-um fn]. 
d[u-u]k-ki 7 [а-а ru 5 [ja 9 ta-bi-ta-am 9 ap-pu-tum 1 Ца] 


-ra-am (remainder obv. and rev. not inscribed) 











-maa-pil- utu -« 





ba-al-[Di-i[f 








am-ma 





36. YBC 4534. YOS 2 Pl. XIII No. 36. 


a [q]i-bi-ma 5 [u]m-ma a-ba-a-ma 4 []utu li-ba- 





(obv.) ! а-па a-bi 
alsi-{ijt-ka ® g-nu-um-ma Psi-IÍ— x 5 af-far-da-ak-kum ? gis. má.me& 
20 gur (rev) * qá-du ra-ka-bi-  li-na 9 na-ti-ti 19 а-па s 


ra-am 


ja 4 du 





37. YBC 5592. YOS 2 Pl. XIV № 


а ig-mil—ten.zu # 
a за 





(obv) 1а 





na ma-ga-ar-tim bi-ti 6 ü g 





ma баба —ga-mil. 
gi-a ? a-nu-um-ma (х) ® 4а] u[n)-ne-du-ki * ub-ba-[la 
9 i-na li-bi k{ .bab]bar [x х) 19 £a (-(Sja-bi-I(u-nim] 11 d-&a-b[i-la]- 
ku-nu-[ii-im] 1 x gin [x (x)] x P tim x [x] 19 as x [x (x)] x Su gu ul 
[uy] [(x)) 14 1а [x x (x)] эй Su pu-ut-ra-m]a 15 [x 9 lar si 
la ta-ka-al-l[a) 1* it-ti-hu 
а 20 vI-l-ma—a-bi 9 81 à 














304) 16 [pi-ijq-da-[ma] 9 (rev.) 17 a-[w]i-lam 
ni-it-gu-ra-m[a] 19 à ki. babb 
nu-t 2 fa ad-pu-ra-am li-il-n 





ii-pu-ra. 





tnim 29 Sum-ma e-bé-ri ta- 





duty 22 & 
al-ta-am-da * it-ti a-la-ak-tim &u-ta-ag-[bi-ta; 
tü-ur-d qá-du-um К: 
?9 li-ib-mu-tü-nim ?? а-па @ gud. оаа, S 31 1а te-e-gi- 








u-nu-ti-i-[ma]  a-na 





ma-[r]i-iu 





-Su-nu-ti-[x) ? 





ài. nun.[n 








34. c) Perhaps é-ba-<b 





Iuka, d) The collation given by CAD M/s p. 54b, 
wnder mipritu, is incorrect (coll. б. Р е) An with the reading às 
seems to be traditional in forms of the verb esébum, see E. Reiner apud 
J. J. Finkelstein, RA 63 (1969) p. 199; also in CT 8 21с:7 and AJSL 32 
{i915-16) p. 284 no. 8:7 = Ungnad, ABPh. 142:7 (A. 571, Oriental Institute, 
Chicago: сой). — Prof. Kraus prefers 4.t(gur) Кв Ам.мл, though such 
а fish is not known (but cf. Landsberger, MSL 8/2, 1962, p. 111 under i?) 

35. а) Sign like [us 

37. а) The vertical on the copy is actually a crack. Б) AD, AB, Orsr c) Traces 

Copied by Lutz now lost. d) Restoration uncertain. е) Not ar 
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receive 17 the sea-fish. 19 If there are no sea-fish, 29 open your hands 
ates ?! as an advance of you 


t for the gentlemen so that 





freely and 2 receive impost. 23 Do not 





be slow, ?! but make out a sealed doc: 
15 they do no harm to you. 

36 As to the sacrifices for Ma 
he can make the trip here. 


35. YI 
Spe 








duk, ?? make an assignment У), so that 




















BC 4560. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 22. 





1 to Avil-Adad: з Thus says Apil-Sama&, 4 May SamaS keep 
you in good health! § The water has come close to me; 8 do not stay 
overnight, 9 the day ? you see * (this) letter of mine. 9 Please! 19 Do 
not be late here. 
























36. YBC 
р. 43 

? Speak 1 to my "father": 3 Thus says Aba, 4 May 
in good health! § Now 6 I have despatched 5 Silli-.... © to you, 1! Have 
ther with their ? ap. 


534. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 13; Driver, OECT 3 
Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 








amas keep you 





7 ships of twenty kor !! brought 10 to me, 8 toy 


propriate 8 crews. 


37. YBC 
з Speak 1 to Igmil-Sin ? and Sin-tajjir: 4 Thus says Samas-gimil 
в Do *! not neglect 5 the watch, the house, * and the servants. 7 \ 
you ® ? (this) letter of mine, 
9 (something) from the .... silver 9 that they had sent 


Translit., translat. Ebeling, MAOG r6/1-2 p. 23. 








11 [have made ? {Ае man, who * is bring 





и bring you 
lated) !? Do not det 





in the man; 
Let 


bout whom I wrote, hurry here 


to me. (lines 12-16 too broken to be t 








eement with 





15 come to an agi 
20 [lima-abi 1 and Nür-Samai, ? 
и Make 29 
river) and 


im 19 and report on © the si 








arn of my crossing (the 
Let them hurry here 





join the caravan 
despatch them * to 
15 together with their 

зо Furthermore, 31 do not neglect ® the stables of the fattened oxen 


and sheep. 





34. b) Or, followin, 
make the trip he 

37. a) The imperatives in this letter are plural, D) "You" in this letter is plural 
©) Considering il-pu-ra-ma as a mistake for Su-up-ra(-ma). 





Kraus in note е) to translit, “let 4 kor, 1 Pr of ....-fish 
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38. YBC 4587. YOS 2 Pl. XIV No. 38. 
(obv.) 1 [а-па a-wi]-i[m] > (Sa) Фмав.то {1-5 

ba-al su) 4 [gJi-bi-ma] § um-ma i-bi—¢nin.Subu[r-ma] 6 ^utu 

à ¢marduk da-ri-i папу) ? li-ba-al-li-tü-ka * ai-Sum Pib-ni—é.a 

u—ib-ni [(x)] # dumu i-dfin—x x (x) i-n 

-kj-ai-iu um-ma a-na-ku-ma ! i-na li-ib-bu 
a) 





à ¢mard[uk] ® á- 





b[a-a]b a-wi- 





Sei dingir 
lim 10 ap-qi-[d) 
ma-tim а-па hi-bi-il- 
м [а a-ba-ti-iu £a a-wi-lim 15 (dingir-Sjy— 
16 [Prja-bi—6é.a a-ha-Su (rev.) 17 [а 














ru-i Su-nu беш na-ka-ru 
bi-iu GIR.NITA (lo, e) 
a-ri-i§ wa-a8-bu 15 y,-bi-ni-iu 
it-ta-di-in #1 dub-pf 


iz-2u 13 90-4 












i-kiin-u-ma 19 а-па dutu —li-wiir a-Di-iu 
Jib-ni—é.a чё 
з ki-ma ба ra. zà.um-&u te-er-(Su]m-[m]a. 
һа-[ a-wa-tim За [а4-риг] ®-ак-к[ш 

[(х) x x] ni ma 28 li-ib-[bi la i-ma-ar)-ra-sa-ak- 
ріја {[ 720 


m ?? ma-bar di.kup.mei i-zi-i 








ba]-al ® 26 a-n: 





i-t[a]-x 9 
ijr dub- 





39. YBC ssor. YOS 2 Pl. XV No. 39. 
(ооу) 1 а-па a-bu-um—wa-gar 2 qi-bi-ma з um-ma ^ niral —qar-ra- 
ni 5 li-ba-al-li- 


me-er-ma ? т рй urudu e-ri-it- 





ad-ma 4 4utu à clr, uNU.GAL ak-um-ja ma-di-i8 ug 
п 

ka-ma * um-ma at-ta-a-ma 9 Pma-an 
10 pma-an-nu—ki-n 
18 [a5)-pu-ra-kum-ma um-ma at-ta-a- 








a * іла bad-tibirakt 








nu—ki-ma—4utu di-&a-ba-la-kum 
a—4utu tla tua-bi-am !? à а-та 








38 (kja-al-ba-Bt 9 na-ab« 








ba-lam 16 fa-nja a-ka-li-ja 17 [x] x У ma urudu.tin.sal a urudu 
ti ni-Sa-ka-nu-ma 19 
-im-ma ёа e-li-ni ti-iu-à 2 (n)j-i 








mar 18 (а-па ma-na-ba 











Ца) 9 tuda-bi-am-ma % ® an-nu-um-ma 24 
urudu Sa aq-bu-kum 5 [x x] x € Su-bilam 29 
ki-ma—4utu (rev E x 





ba-lam 9t в 
a]b-ba-lam 35 
-ma lu-mu-ur 








38. 8) Sign like vw. b) Barely enough room for this restoration, €) Ti 
a is possible 


for As. b) Not кї: рет 








зэ. 





й}оог [м]л. Not[r/). c)Prob 
©) There is enough room for 
an-na)x). @) Ends of two 
T). B) Neither vp nor wA; like 
cor end of [к]. i) End of downward slanting 








downward slanti 
SH with a v 









wedge. 
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38. ҮВС 4587. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 24. 

^ Speak 1 to the man ? whom his god Amurrum and Marduk % have 
kept in good health: 5 Thus says Ibbi-Tlabrat. 6 May Samas and Marduk 
7 keep you in good health © forever! ® As to Ibni-Ea, the brother of 
Ilu-ibnifu, ? the son of Iddin-...., whom 10 Т have put in your charge 
9 jn the gentleman's gate, 1 with these words: 12 "Stand up for him 
її in the countryside in (dealing with) the harm done to him". 13 Those 
servants are no strangers 14 (since they are servants) of the honourable 
15 [isu-ibbisu, the governor's, 14 sister. 16 Nabi-Ea, his brother, 1? who 
lives there, 18 took his fresh dates away from him 9), and 29 gave (them) 
19 to his brother Samai-liwwir. ?! I herewith let Ibni-Ea bring my 
tablet to you. ?* Stand up for him before the judges and ?* return his 
dates to him 22 as if it were in your own interest, and 25 he shall not be 
harmed. ?? You have been neglectful of me * in the things about which 
Thad weiten to you. ? I must not get angry with you! 29 
to my tablet 30 

































39. YBC ssor. Translit,, translat, Ebeling, MAOG 16/ 
Speak 1 to Abum-waqar: ? Thus say 





2 p. 24 f 
Nirah-qarrid, * May Samad 
and Nergal ® keep you in good health 4 for many days for my sake! 
* We met in Bad-tibira and 7 I asked you for one talent of copper. 
* Your words were, thus: ? ^T will have Mannu-kima-Sama bring (it) 
to you". 10 (But) you did not have Mannu-kima-Samas bring (it) to me. 











її Then, 12 I sent you 11 Ea-türam 12 and your words were as follows: 
12 ^T will have (that) watchful dog bring (it) to you". 14 You did not 
have (it) brought. 15 (You act) as i 
me 16 was for my (personal) use 9. 17 We have sworn 18 to provide 
17 hatchets and hoes 18 as equipment, 19 to produce barley and ?! to 
pay you off 29 whatever we owe you. 22 you did not have (it) 
brought to me. 22 This is nice! *5 Have brought to me ^ now the 
one talent of copper about which I talked to you. 28 As to Mannu-kima- 
Samas, 27 .. (lines 28-37 





ie copper that you are sending 








oken to be translated) 


38. a) Reading with W. von Soden, AnOr 33 (1052) § 31 £, Шиши. 
39. а) Translation suggested by Е. Н. Kraus 











ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 





40. YBC 4518. YOS 2 Pl. XVI No. 4o. 

(obv.) 1 а-па in-bi—i-li-5u * qi-bi-ma # 
4 dutu lib. 
kà.babbar &а le-qé 


n-ma wa-tar—@utu 





rii-ka 6 lui r m 





al-li-it-ka 5 dub-pi ina a-m 
таць 
e-qi-a-am-ma 9 PéeN.zu—i-qi-ia-am 
ga-al id-bu-ba-am 12 ki 
(lo. е) M ma-an-nu-um i-qé 


-ru-ü 10 it-bi4 
am iq-bi-a-am 13 а-па du-ri-im 
ab-bi-kum 15 ul ¢ex.2u—dingir nu-ü-um 
m (rev.) 17 a[x x (x)] кте ka 9 18 d-t[e)-er- 





-wilim 5 й re 
т-та и ma- 
e-ba-am 
















16 g-n[3] x 9) x x P) e-re-b. 
ma ma-ga-al а-па pa-ni-ja iq-bi 19 à К/А) x [м] 9 а-и 
m 





Su qi-ta-ti- 






Su-ma ?9 g-nfa x x x] x ® a.5à lim ja-a-am à ба-а 


а se-er an-ni-im е-[р}е- 








«ma 22 а-па bi-ti-x ü-te-er 28 
а a-widim qí-bi-ma 2 dub- 





ad-dju-à ip- 
п 2% ma-ga-al gu-ul-lu-la-a-k 
m à re-di-a-a[m] 27 le-qi-a-am-ma ta-ru-ü-iu 28 li-ib-bi ma-di-is 
-mi-it  ki-ma dub-pi ta 
ip-ra-am ga-ab-ta-a-ma (a. е) 2° 5 gur dub li-ik-Su-da-ni-i{n)-ni 














-ma-ru-i 99 x 0 ta-bi-ma ®-ta-am 








41. YBC 4508. YOS 


bv.) 1 а-па a-da-a 


2 PL XVI No. 4 
qi-bi-ma 3 um 
na da-ri-a-tim 6 li-ba-li-ti-i-ka 7 ai. 
zu lum да а-па a-pil—4iskur * a8-ku-nu j-na 12 рит z4.lum-Su 
? 3,3 [(x)] (g]ur im-du-ud 19 3,3 gur ba.zi na-&i  a-na si-j[t)-ti 
b-ri-zu-u[m]-ma 18 [x (х)) gur zi.lum (rev) 





ma &-ip—4iskur-ma 4 dutu 








à 4i8kur ak-um-mi-ja 5 a um 











zit. lum -&u 1? [yJS-tfal 


r-5i-tu-ma 15 j-li— ip-pa-al-sà-am 1€ i-ib-ri-a 





м [x (x)]-a-am @-8а- am 


m 18 ina 463.20 рит 20.10 





ib 17 a&-ium &a 0—4 











19 312.30 рит im-du-ud У 20 5,2.0.0 gur ba.zi na а-па si-it-ti 


ba-am 1i-k: 


94.00 gur ?* ai. 


ma-an ha-mu-ta/fa-am ?! 





эй ak-ta-la 23 kat-m -la-am 4 &um- 








i-ta-ka-al-Su-nu-ti 





i-Sa-tum-ma-an 1o 





пг а. «lum > а-па bu-bu-lim (v. e) 28 at-ta 
30 (s}i-it-tam lu-ud-di-in 3! ul in-na-an-di-nu-ma 3* du! 
(la}- | Su-nu-t(i 


-di-in 99 à Su-up-ra- 
ат-та (le. e) 
ta-ka 








42. ҮВС 4566, YOS 2 Pl. XVII No. 42. 








bv) 1 а-па Sa-pi-ri-jg q[i-bj-ím)e ? um-ma ta-ri-ba-tu[m-ma 
40, а) ё от [bà]d is possible. b) (к): is possible. c) One could think of a. 
ks adj-ki-e-ka. d) The tablet has deteriorated: readings based on the 








сору. ©) Like [rja orend aft. 1) Now lost. Cop Шы. оао 
take for по. В) One expects ам 


41, а) Over erasure; looks like к. Ьу 
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40. YBC 4518. Translit., tra 
)G 16/1-2 p. 25 f. 

2 Speak ! to Inbi-ilitu: 8 Thus says Watar-Samat, 4 Мау бата keep 
you in good health! 5 As soon as you see my tablet, * take 6 even (the) 
‘one mina of silver that can be taken, ? the tablet of the gentlem: 
Sand the a soldier, and * get Sin-iqiSam. 19 He has risen and !! complained 
to me excessively; 1* he spoke to me like this: М "Who tells you 12 to 
enter the fortification? 15 Does not Sin-ilum belong to us? 17 Did 1 
myself. summon. you 16 to enter ....2" 18 Again 9 he spoke at length 
before me 19 and .... his brother his pledges 20 of the field, mine 
and his, ?! he opened the sealed tags that J had fitted * and he brought 
(it/them) back to ... house, 29 Apart from this behaviour, 24 I have 
been humiliated. 25 Speak to the gentleman and * take * the tablet 
? and get him У. 3$ My heart is very restless; # do not 
he food allowance 


lat. Driver, OECT 3 p. 
































and a soldier 
stay overnight 
ready, so that 3? five kor of bran/draff 


41. YBC 4508. Translit Ebeli 
D. Cocquerillat, JESHO то (1967) р. 2101 

? Speak 1 to Ada: 3 Thus says Sép-Adad. * May 4 Sama8 and Адай 
в keep you in good health 5 forever * for my sake! 7 Concerning the 
(yield of) dates that * I have estimated 7 for Apil-Adad: * out of his 
12 kor of dates ® he has delivered 3 kor, 3 ¥1 (. ..); 10 he has expenditures 
of 3 kor, 3 Р. 12 I have made a computation for him 11 about the 
balance 9) of his dates and 14 I have charged him .... #8 with .... kor 
of dates and 15 Ili-ippalsam !* has made out a sealed document. 

17 Concerning (the dates) of Ili-iddinam: 1# out of 46 kor, 3 Pt, 2 seah 

of dates 19 he has delivered 3r kor, 2 т, 3 seah; ?? he has expenditures 
of 5 kor, 2 PI. ?1 For the balance 9), o kor, 4 rt, 22 I have detained his 
wife. 22 He holds first-class beer У) in store for me. 
If (only) 29 a fire * had destroyed them ® # in a moment! 28 I hav 
given % ten kor of dates as a loan. ?9 But write to me, so that 9 I 
give the balance 9). 2! Should they © not be given, 22 you must not 
detain them. 





when you see my tablet. 3! Се 













































translat. MAOG a6 f. 





16[1-a p. 





























n 


42. YBC 4566. Translit., translat, Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 27 f. 
1 Speak to my superior: ? Thus says Taribatum. 4 May ? Sama8 and 
Marduk ^ keep you, my superior, in good health 3 forever! § After the 





40, a) Taking utér as a mistake foritür. b) Sin-iqHam (ls 
41. а) The difference betwee 





timated yield and the total of dates delivered 
i— stum) as lines 18-21 show. b) Cf. ADB 2 
Ct. JESHO 10 (1967) p. 





plus "expenditures 
tor: 4. €) The dat 
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FE 9 








з dutu à ¢marduk da-ri-i8 пут] (9 Sa-pi-ri Н-ЪГа]-]-{[0]-К[а] ® 
5 i8-tu ug-mi-im За [Eja-[pl-r]i ® i£-tu ge-er-ri-im j-r[u-b 
na-ku-ma Iu-l 
tu geer-ri- 
її ала mach 





am ? um-ma 








-ma 8 it-ti Sa-pi-ri-ja Iu-u[n]-na-mi-ir 9 а-та $ 





piri 
(lo. e.) 
i-na-an-na a-di-ni 18 d-ul 
9-d(a)ni-ma 15 й-ш at-ru- 
Sep 





i-mu-ba-am 10 mu-ur-g 
-ri-ja ti-ul al-li-kam 

al Su-x DA 
-ri-ja aS-tap-ra-am 1 


ig-ba-ta- 









n-ni-m 





ече 





er теу.) 14 à sti-ha. 





da-ai-Su М а-па $а-р! 





ті X AGA.US li-it-ru 





dam-ma 15 а-па & 





pi-ti-ja 0,0.1.0 1.618 19 lu-Sa-bi-lam à sii-ba-ra-am 
2 it-ti a-ti-ik i-di Iu-ut-ru-dam 
ab-tu-qi ab-ta-ta-aq ?3 i8-tu i-na~ 









Sa-pi-r{i] d-ul ds-hu-ur. ma-li 





-na 10-0 [i-na paj-ni [o] % 


la-pu 
ma] @® Sa-pi-ra-a{m) @-0[1 i-Su) (le. e) 39 а-па 


-am 99 ia e-li Sa-pi-ri-ja düg-bu ® 









a-n[a-ku] (в. е) 29 à Sa За-річі i-qá-[ab-bu-i 





-[ma] 








e-e-nu da-pí-rii] 
-pl-ri-ja а-ар 





43. YBC 4583. YOS 2 Pl, XVII No. 43. 

(obv.) а-па zr-ba. 
4i8tar й *za. mà.mà 5 li-ba-al-li-t6-K(i] * (00.2.0 zíd.da na x ® 
pt x 9) 7 [00.2.0 zfd.da na nr [x] * [i]-zi 9) ? [zid.d]a 
ma zíd.da 19 [id]-ni (rev.) (three lines lost ] pr x x x [x] uf. 
Чайа-х[х (x)] x 17 7 [x x (x)] 15 ad-d(i-i]n 





2 q[f]-bi-ma 3 um-ma бем. zu—i-din-nam---ma 











44. YBC 4507. YOS 2 PI. ХҮШ No. 44 9. 

(obv.) ! a-[n]a e-ri-ri 
du 
т 





di-bí-ma 3 um-ma na-bi—rN.zu-ma 4 un-ne- 
К-К 5 i-na a-ma-ri-[i]-ka 6 т диг: a-re-[e]-em 
P'utu—na-s[i-ir (x)] iil lu kv * i-di-(n] 19 à а-па ti--[mi-im &e)- 
em 11 un-ne-du-[uk-ki 
[Su-ka 2íd.gu la tja-na-di-in-ma 34 ta-ka-al-[la ....] 15 a-di al-l[a- 
16 it-ti-ja la (а-и 











míe) 








2 ta-na-sa-r[a-at-Sum] 13 u,-um іч 
n] 








J@-am-[ma-ar] (remainder of obv. and rev. not inscribed) 


45. YBC 4577. YOS 2 Pl. XVIII No. 45. 


ала x (x) * m(y] ® qf-b 
4 ала é a-vi-[... 9] 5 alii ma] * 9 gü.un a 30 m[a-na sig 








m[a] 3 um-ma EN.zu -maj 








42. а) One expects liballitü, but the last sign is 
small horizontal typical of мо. The si 
the next sign, ur, belongs to it. суп 
expects lu-pu-u8 after line 3o. 

43. a) [AM or [A]. b) na-(ajb-<r1>-Ifam) is possible. c) Written like stv 

44. а) The lacuna on the right hand part of the obv. is broader than the copy 
indicates, The ends of lines 8, 10, 13 run over the empty rev 

45. a) x (x) look like ofA}e: зо short to ber, Б) (lim) or (il-DN]. 
€) A vertical 


то, b) The sign lacks the 
ould be тв, if the first vertical of 
the preceding sign is тк. d) One 








































LETTERS FROM YALE 





зт 





day that my superior came back from the campaign, 7 I thought 
T will go up and ® meet with my superior".  (Howev п) before 
my superior had come back fr npaign, 10 an illness overcame 
me and !! Г did not come i nce of my superior. 12 At the 
moment, 1 I have 1* still not 1 recovered, 14 and a servant not having 
been .... lo me, 15 I did not despatch him. 1% I have written to my 






ldier to me, so that 19 I can 





superior; 17 let my superior 
let (him) bri 


espatch one 








g 15 one seah of oil to my superior 19 and can 
vant 20 with a companion, 2 I never have turne 

I have always taken whatever losses I had to tal 
% from now on be atm the service * of m 


20 despatch 





1 to my superior 
23 Let М me 
and 26 I. will do 
27 but (you), my 
superior! ** I have written to my superior, 99 whatever is pleasing to 








зз whatever my superior says. ?* I have no superi 








my superior, 


43. YBC 4585. 
2 Speak ! to Zilyi: 3 Thus says Si 
з keep you ® in good health! * The 


7 (and) two seahs of . . .ed fl 


Istar and Zamama 
seahs of sifted flour 
our, 19 Give ® 9 flour for flour. (rev. too broken 


-iddinam, 5 May 

















44. YBC 4507. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 
? Speak 1 to Eriri: з Thus says Nabi-Sin. ® As soon as you see 4 my 


letter, 9 give * one kor of pea-flour 7 to the servant, * whom Samas 





11 my letter 12 for him, 10 so that 





nis 10 and 18 you must 
(he) can 


not give 





r the information. 13 When they ask you for (it), you must 
te pea-flour, but 14 you must withhold it, 1 You should not 


meet with me, 18 until I cc 












45. YBC 4577. Translit,, translat. Lutz, ҮО 2 p. 27; Driver, OECT 3 
р. 46; Ebeling, MAOG 16fr-2 p. 28 f 

? Speak 1 to з Thus says Sin-.... 5 Go 4 to the house of the 

е © one load of thirty 








"етап [Алей and * get for the house h 


43. а) Fem. sing 









ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 





babbar]? à 30 ma.na síg.sig * а-па é-tim le-qi-a-a{m]-ma 9 30 


шапа sig.babbar (о.е) 10 а-па é.gi,.a é (геу) 11 i-di-in 18 30 





ma.na sig.sig 13 а-па é.ki8ib.ba li-di-r-im-m[a) 14 i-na ku-nu- 


uk-ki-jf@] 15 li-ik-nu-uk-(Su! 
46. YBC 6119. YOS 2 PI. XVIII No. 46. 

(obv.) 1 а-па a-wi-lim 5а *marduk (9 di-ba-al-la-ti-àu ? qi-bi-ma 
4 um-ma 4marduk —ba-r 
9 licba-al-l[i-tti-kJa ? a3-Sum Ii.sa.gaz fa ta 
gaz k[a]-[n]i-(kja-trim 
10 a-Eu d-ul j-pu-u[5] 11 mi-i[m-m]a Sa [+ 

ul i-bs 


i$ шат) 
m 814,5а. 
n +1), 


ma 5 utu à dmarduk бат 











fu-zi-ba-nim 





x-B[v] x (rev.) 
-8 13 а-па re-et ar-—hi »-im  ma-ab-ri-ka a-na-ku-t 





ti-du- 








47. ҮВС 5588. YOS 2 Pl. XVIII No. 47. 
(obv.) 1 а-па i-din. 





WEN.zU 2 qi-bi-ma ? um-ma "EN.zu—im-gur 


an-ni-ma 4 dutu li-ba-al-li-it-ka § a8-Sum Suku ACA. 05.0. ne 8 ü rá 











ва. теё? абага. теё Sa STR. BUR. LAM 8 d-Ia-Ki-i-Iu-i 9 i-nu-ü 





ma 











Iba-NI— mu-&a-lim 10 а-па ri-ib-ba-a-tim 1 §u-ud-du-nim 12 il-[li-ka- 
am] Sabra. mei 12 js-[bu-ru-n]j-in-ni-i-ma 14 itu.r.kam wa- 
at-ra-am 15 i-in-ni 16 xx Ма, тч 
Гаја 15 i-| x un-ne. эх mu-8fa-tim 20 x[ 

ur-ri-im а x| vam 2 [ )xra 





-kum М (унь 
bi-tim 9 [i-d]j-in (remain 


ub-ba-lu-ni- i]n.nu.d 








of obv. and rev. not inscribed) 



















48. YBC 4562. YOS 2 Pl. XIX No. 48. 

bv.) ! а-па la-lu-tum ? q{-bi-ma 3 um-ma Se-ep—SeN.2u-ma ! 4utu 
à *nin.&ubur da-ri-it ug-mi 5 li-b[a)-a[T|-li-tü-ki € Sa-a[1 9-m)a-(k]u 
Sulum bi-ti ? Su-l[um ...Jx—i-li * da(m.gar Sa йла pa-ni-ja 
91 Su-up]-ri-im 39 Sum ©-[mja [bj-[tju-fu]m la ma-ti-ty ? à 
gud.bi.a-ku-nu Sa-al-mu 12 а-па a. 5à-lim e-re-ti (lo. е) 19 1а te-eg- 
ge-e М ki-ma na i ma-ti (rev am-ma ti-ul ti-de-e 18 ai- 








Sum_tu-uk-ka-ni- За ha-al-q: ti tab.ba-ed-a 1? d-ul 
48. а) The traces now visible can be reconciled with а]; copy suggests к. Б) [а 
wid) or [а ©) Sign Ch. Fostey, Manuel d'Assyriologie 1/2 





(1926) No. 






















LETTERS FROM YALE зз 
minas of white wool ? and thirty minas of thin з) wool, and 11 give 9 the 
thirty minas of white wool 10 to the prioress 9. 19 Let her bring 1 the 
thirty 
it 4 with my seal, 





minas of thin ® wool 13 into the storehouse and 15 let her seal 








MAOG 16/1- 


keeps in good health: 


46. YBC 6119, Translit., translat, Ebelin 

з Speak 1 to the man whom Marduk Thus 
says Marduk-báni. 5 May 5 Samas and Marduk * keep you in good 
health 5 forever! ? Concerning the "'robber" а, about whom you wrote 
to me, 8 have У the “robb nents for me. 9 As 
to the collector of wool, 19 he did not complain, 1 There is nothin 
11 what you and 1 know 9. 14 T will be with you !3 before the 
end 9 of the month. 








make out sealed da 














YBC 5588. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1 
Speak ! to Iddin-Sin: 3 Thus says Si 
ming the portions of the soldiers ® and 





p. 29f 





nguranni, 4 May Sama’ 








keep you in good health! § Cor 





the "riders", ? that the stewards of Таа 8 gave (them) to eat, when 
Maja-musallim 12 arrived !! to collect 10 the arrears, 12 the stewards 
1 turned to me and 15 asked me for 


4) 26 Give 25 the straw for the 








е extra month 9). (lines 








16-24 are too broken to be trans 


house, 


48. YBC 4562. Translit., tr 
MAOG 16/1-2 p. 30. 





Driver, OECT 3 p. 461.; Ebeling, 





? Speak ! to Lalutum: 3 Thus says Sép-Sin. § May 4 бата and Ilabrat 
5 keep you 9 in good health 4 forever! * I am well; 9 write 5 me about 
е well-being of Ахй 


house has not been plunde 





5 the me 
ed 1! and 





в the well-being of the house, 7 t 
who 5 before me. 19 If the 















45. a) After К. R, Veenhof, Aspects of Old Assyrian Tra ninology 
(1972) p. 214-216. b) Following І. J. Gelb, RA 66 (1072) p. 4. 6.gía.a in 
the Code of Hammurabi, $ 18o xv 45 (not: gà. gia. a), is also a female votary 
же М. Stol, RA 73 (1979) p. 91, 7. €) The storehouse 

46. s)"Robbers" (pabbátum) are a social group; see Е. К. Kraus, АЪВ 7 (1077) 
mote on translat. of No. 116; M. Dietrich - О. Loretz, Ugarit-Forschungen 1. 
1960, р. 213-215. b) Mase. plural. c) Better: а. but far from certain 
is the alternative translation: 11 Whatever you say and 18 think, it is not 
possible. d) See A. Finet, BiOr ro (1953) p. 85-88, and J. D. Hawkins оп 
OBTR (1976) No. 280. 

47. ау The interpretation of 

. а) Fem. sing. b) Т 



















dian over and da foU 




















4 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 





al-li-ka 20 5 ku. tu ina qá-ti 2 
2 na, bu-ul-In à x т/а gin xÜ.cr 





SU-ba-ri-im ёа a-wiil—iStar 





nu 





i-a din—'na-na-a % а-па 


a-di nay bu-uldi 27 à 
а-па bi-ti-ki la te-gi (le. e.) 











widl— i3tar 29 tü-uh-bi-Su-ma li-pa-as-st 


11/2 gin KÜ.Gt (а. e) 28 i-na-ad-di-nu-ma 


99 ki-ma ёа ta-bi li-ib-&i 


49. YBC 6141. YOS 2 Pl. XX No. 


(obv.) 1 а-па 








-li-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma si-li—4utu-ma 4 a-Sum 
П 


ka-al-la-a-ti 7 à bi-ti а-па na-am. 





а-ат 5 im-hu-ru-t-ka © um-ma 8-1 
ti]m * ud-te-ri-ib e-zi-ib la ki 
bi-ti-i-&a 10 a 








-tim $а um-mi 9 











alla-ti-(Sja 9) ina дете й sag na bi-ti-i-k: 






ru-bi-im 11 d-ka-an-nu- 





i-in-ni-i-ma 12 а-па ja-mu-ut—ba-li- 
i 14 a-we-el-tum-ma itu. dug. ki u4.6.kam 


ат !5 itu. dus. ki u4.8.kam а-па a-wa-a-tim 16 eg-r 





Su] 13 d-um-ma-qi-ni-in 





1 1/2 ma.na 5 gin ki.babbar ёа 3 x{ x 
(x)) (rev) 18 it-tli] x 19 ma-ba-ar 4x. 





[ylm-[mJa 3-na-A(u-ma] 








à ваш 





te-rJe-tifm] 21 P6.a—na-si-ir 22 à Si-bu 
ta 
i4u-i % ur-ra-am e-re-de-kun 





Ai-i-ma it- 
ma-du-tim 
a-vi-lu-ü 
-we-el-tum 
2 ni-il-te-mu-ü 





e-er ! iy Si-bi-ita Sa kü.babbar-im 











ma-du-it-tum ip-Du-ru-i-(m)a 
80 it-ta-ak 
ma-Da-ar a-hi-i-ka 33 at-wa-a-am Su 





i-bi-i-5a 31 ti-&u. 





à ni-i-ni pi-i Si 
ku-um-ma x 94 
з a-n[a] ma-am-ma-an 1[2 





w-ut-ni i ni-iq-bi 











ted. R. Harris saw -tim, CAD K p. 80, аз. 
of кї ог stare not visible, c) Mistake for б 





49. а) -ti-Xja on the edge 
b) Probably 3). The 
d) On the edge 




































LETTERS FROM YALE 35 





your ® oxen are well, 13 do not be careless 1 about cultivating the field. 
14 the life of the country 

t, 9 1 did not go 15 with Таррёа 9. 
the servant of Awil-Istar. 
old 9 22 are in the hands of 
Avil-Itar, 2 so that he 


ives ?5 the ston nd the one 









15 Don't you 9 know that the land 
to the leather bag 1? that isl 
ive seals 9 are in the hands 21 









two 





and one and a half shekels of 
Iddin-Nanaja. 
can imprison him 28 until 25 he ® 
and a half shekels of gold. 

29 Do not be careless about your 9 house; 30 let it ® be as is good. 








з Make him D approach 











49. YBC 6141, Translit 
speak ! to my lord: 2 Thus says $ 





translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 3of. 


li-Samas, 4 Concerning the case 





about which the mother of Ili-türam applied to you, * she spoke thus: 





8 "I have brought 6 my daughter-in-law 7 and my family into 





8 Leaving aside her daughter-in-law 11 — if they will establish that 1 
10 made 9 (some) of the slave-girls and slaves of her house 1? enter 
your house, 2 they will Aumili з (be)for(e) all of Emut-balum. 


и The woman came wp here on the sixth day of the month Tairitum 











10 I sued her 15 in this case on the eighth day of the month Tasritum 
10 and I spoke thus: 17 "One and а half minas (and) five shekels of 


silver for three m from/with з | sued her 19 before 





9) 20 and the authorities, 21 Ea-ndsir 





nd the elders of the town, 





їз but she denied (it). 24 However, 25 I have many © 34 witnesses against 








her about (the) silv 
fou will interro 


and barley ; 2 I will bring (them) to you tc 








ate them, 29 The 
‘Since the wor 


gainst her, and 22 we have heard 3! the testimony 








an 30 has denied (it) and 3! you 





ice of your “brother 





48. c) Mase, plural. d) This is the answer 
have the leather bag. 
0) Iddin-Nanaja. 8) tebüm D is to br 
tried, as in ADB 2 178:7, АЪВ 6 12:6, ОЕТ 





pia could 
leather bag. 
















6. В) The house (ie. 

49. а) W. von Soden’s translation, 
ЇЇ), was impli 

йа an Kónig 

with emqum "experie 


this verb with the Se 





a "pflegen" > (AHw p. 214 s.v, eméqum 
y eriticieed by В. Landsberger, Brief des Büschofs von 
arhaddon (1965) p. 22 note 29, who connected émiqtum 
skilled", not with eméqum П. If we may connect 
root ‘mg "deep", one could posit translations like 
ати, both here and in TCL 18 98 rev. 6” 
b)APN. ©) The 

al), but also “ (the) 
де; cf. adi mádim 
г), It is some 
itic context. 



















spise" or "humi 
(in opposition to resas 
word mádütum 
others", referring. 

"et cetera" i of Einunna $ 15 (af 
times hard to say, what the meaning of mádütu 
cf, AB 7 21:511 






















36 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 





m-mi-id-ka a-w{i)-18 ®. 


li-ka 


il-pu-tu-&i 26 ауа. 
ku-á 38 [ш 































а а-па &-Бе 





50. YBC 6131. YOS 2 Pl, ХХІ 
u-na-wi-rum 








(ору) 1 а-па 





qi-bi-ma 3 um-ma t[i]-la-na-tum-ma 





4 aSjum $а ta-ai-pur-am um-ma at-ta-ma 5 um-mi ni 





ra-am -ma 7 gü-ba-rum Su-i si-ta[m j)r-Si-ma 





* а-па le-qii-tim il-qé 





8 20 Si-bu-ut a-lim d-pa-ab-bi-ir-tum-ma 9 a-wa-a-ti-iu ma-ab-ri-fu-nu 








ku-un-ma 19 a&-ium gü-b[a-rum] Su- si-tam ir-iu-i (lo. е) 1 би 
bu-tifm] 1 at na il-li-ik 
М ii-ga-al-li-il-ma 15 um-ma Sa-pl-ir id-ma 16 a-li-ik-ma 6. gal a-pu-ul 





mu.3.kam i-na ab a-sa-ab-Su (rev.) 











17 Ва ta-aS-pur-am 28 а-па a-wi-lim aq-b 


ta-a]l-kam 2 


ma 1* du b -pu-um ѓа a-wi-lim 





29 а-па i-din 4x. zU а бәш i-ta-ar-ma ?? ai-um уй-а- 


r[i]-im (5]u-a-ti 2 i-ul d-da-ab-ba-ab-ka 


51. YBC 4550. YOS 2 PI. XXI No. 51 


(obv.) ! -n[a] be-[e]-&u-n[u] * [qi-b]i-[m]a ? [um-ma) &utu—ha- 











2(i)-ir-ma 4 [utu 9 li-bJa-al-I[i]t-ka 5 [а-па bji-t(im] la t(e]-gi * [x x 
x x] MOS kr x P | pv x 9 кури ? [x x Sje-lim * [x x (x)] x D-tum 9 à 9 
x" x x Nit] afl] ® 190,0.2.0 zí[d] i sum [л] Bt gv x" 1 silagl.gi& 
а-па 08.ко.(те)8 !* lu-à na-ti-a а-па bur.sa[g-kala]m.m[a] 
12 АПА-А Га]-та! 4 ай-Ъа-ат I[ii}f-(kju-na 15 ta-aq-ri-ba 








tim li yu ва]/а 0)  (rev.) 16 b ki-a-am li-iq-bi-a-[x] 17 um-ma 
ma 4ц u —ba-zi-(ir) 18 d-ul а-па da m. gà r-ru-tim 19 i-ul а-па gi-bu-ut 
ra-ma-ni-[y] 9 il-li-i a-Sar ta-aq-bi-sum ?! wa-ar-ki &marduk тај 
mi-ki ?* il-liH 
ta-ak-nu 25 je-am i-di-im-ma sü-ba-ra-tum ?6 zid.da li-teq-na #? а-па 








пісіп ?4 qá-ta-am i8- 





unu, er-su zíd.da а-па 





49. €) Mistake for ut 

51. а) Restor 
translati 
slanting wed, 





s mentioned in note c) to No. 20, 
al at the beginning and dewnward 
©) (rj rather ап [о]м. d)Or 
т wedge, as in (oJa, (к), f) Like 
break. — The signs copied by Lutz 
is very low, with the Winkelhaken 
ъа), or read li-bu-ziu 


arallel te 








lover part of st, АР, but vertical 
belong in the next line.) The ho 
aboveit. Б) Emend to li-<qé 


















LETTERS FROM YALE 37 


эз and let us speak our testimony”. 34 





w % they have not yet set 
за his mother 35 to work 34 at her (own) craft 35 for anybody 9. 
35 [ have informed you. 37 Let me get hold 3 of the gentlemen and 


?* about (any) willful neg! 








35 let me come 37 myself, and 39 ask mi 





gence 9) 


50. YBC 6131. Translit., translat, Lutz, YOS 2 p. 13 f.; Driver, OECT 3 
р. 47 f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 32. 





Speak ! to Munawwirum: 3 Thus says Tifandtum. 4 Concerning 
what you thus: 5 "Му mother, a. nadilum-woman 9), 
в adopted nbled twenty 
elders of the town on his account, 9 laid his case before them and 1 re- 


wrote to me, 





a youth and ? that youth ran away, and * I asse 





moved him 1 from (his) position of being (my) brother, three years 
ago V), 1 because that у 
(and) 14 he has become сой, and the head of the river district has 
said 9: 18 “бо and satisfy the palace '' — 17 (this is) what you wrote 
to me. 181 talked to the gentle andi 
20 went off to Iddin-Sin. 22 He 
youth. 





ith had run away. 1 (But) now he has gone 





л and !9 a tablet of the gentler 





ll harass you * no more ?* about that 





51. YBC 4550. Translit, translat. 
? Speak ! to Bélsunu: ® Thus says Sama 

you in good health! 5 Do not be carel 

и ad 


ug of beer, 11 one quart of oil, for the 


beling, МАОС 1 
г. 4 May 
s about the house, 6 





321 





ama’ keep 





tum * and 18 сапу 9 





musallim, * Mu 





10 two seahs of ...-flour, one 








to Hursag-kalamma and 24 let 





lamentation-priests, 13 let them 9 gi 
them ® make a promise; 15} 
like this: 17 "S vir did not 20 
activity, 19 nor for his own business; 
where you 9 had told him (to go). 2 The malt is ready 
24 they 9 have started 23 to grind flour. * Give ® barley, so that the 





them ® 16 and let them 9 speak 





away 18 for any mercantile 





he went 21 after Marduk, who 





loves you 9), 


49. d) The translation of lines 34-35 is uncertain and their meaning in this 
context is obscure. e) The contexts of TIM 2 28:13 and YOS 2 130:8 
show that agiltum/Sigiltum has this meaning; the translations given by M. 
Held and W. von Soden are not appropriate in these texts 

50, а) A naditum-woman could have only adoptive children. b) B. Landsberger, 
MSL I (1937) p. 148, below. c) Probably: said (to me). d) Here a member 
of the palace bureaucracy (line 16); cf. Е. К. Kraus, Vom mesopotamischen 
Menschen ... (1973) p. 116 ff 

51. а) Fem. plural. Б) Either masc. plural, referring to the lamentation-priests 

е тї, “let them begin (шг) the lagribtum-rituals" or, preferably, 
fem, plural, referring to the women n xi 7-9, "let them present 
the qorban (2) (liqerribi)". с) Рет. зш. d)Masc plural. e) Mase. sing 
but fem. sing, expected. 
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38 





Чп. аг a 
ku-na 


аг ta-aq-bi-i 38 i-priri-kr ® ki-a-am qá-ba-am Ii-if- 








52. YBC о. YOS 2 Pl. XXII N 
Ча (qi-bi-ma] * um-ma 
ni 4 be-el-ti li-ba-a(I-li 
jum SU.SI.1G mfa)-t{ijm x 9 (x)  &t (к/к 9 9 pa-na- 








(у) 1 a-na be 
заці 
puJ-ki з ag 











arduk a 





u-[mi-ja da-ri)-i8 ш. 










nu-um ёа 5 ME ug.udu.bi.a 7 ma 





ab-ru-tam а-и 









1 L15 XE ug. udu.bi.a [wa-g]t-ra-m[a] 9 ab-ni-ma um-ma 
10 us. udu.bi.a im-ti-da па. 
ru-su-ma 13 1 14 &a Su.gi.na é Ех. 14 d-ka- 






Si-na и й-ш elei 1 S-bu-ut duro 






бати wa-ar-ka-ti і 

























al-lu а-па dah-bu-ti-ja (о. e) 15 id-di-nu-nim-ma 19 $ ME ug.udu i8- 








»( -ma 29 [m]a-b[ar] a-[w]i-lim [x x (х) тї pt ?* si-bu-ut 





u.gi.na 6 4EN.zt im id-di-nu. 





duo. ga riii x ja 





nim ? à а) x Lt us.udu.bi.a 5 ma-ab-r[u-tam] j-mi-du-ni-in-[n]i 
ma.[n]a kü.babbar ift 


?5 j-na-an-na т 





i] dam.gàr ? d-na-sí- 





па é (&]s.zU б-ка-а-а[) 29 е4 x (x)] x i-iu 


-m x x [(x х) 





9 x mal-ra-a-k(u] (в. е.) 1 &(u].g[i].n[a 





а-па tu-x-x le. e) 34 be-el-ti 





а a-wilim pa-ni-jfal 
а-па > a-wi-lim li-iq-bi-ma 35 а-па dum ud то. ga rt! à Si-bu-ut duro 
бати % dub-pí a-wi-lim à x © 37 li-il-—li »-kam-ma 


53. YBC 6998. YOS 2 РІ. XXIII № 

(obv.) 1 a-[n]a x [x] x 9 à er-(s]i-ja ? qi-bi-ma ? um-ma na-bi—4utu 
1-li-ip-ku-nu-ti 5 ki-m[a] d-da-am-mi-qá-lu-nu-&i 
k{iJ-m[a] ma-la »be-el-ta-ni 5 та] 





ma 4 du[t]u li-ba. 








© d(u-u(m)-mi-qá-nim m-mja Ца) 


ad-du P.-6 (lo, е.) * i-ul ti-d ta-ni (rev.) "1 de-a-am таја 








i-ba-si-[b]u 22 la t 
id 
i-na-bt 9-ru 


al-la 1 i-na a-la-ki-ja X ni-id-bu-ub 15 К-та 
ta-ni 38 1а 








am-mi-qi-kum 18 du-u 





52. a) Head of lower horizontal. b) Lower ends of a vertical and two down- 
ward sl х a big rit]. с) ёар) could 

















An d)E rpartofTU. е) Two parallel horizontals, 
then broken off (edge). One think of du[b-pa-Ii) or the like 
53. a) Like к. b) Like ci, but without verticals. The scribe of this text had a 





predilection for ve €) Mistake for кт 
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to Damru, wher 





girls ?* may grind flour. ?* He will .... 9 you 9 
you ® told (him to do that)”. 29 Let them 9 make such a promise. 


52. YBC 7015. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 331 








1 Speak to my lady: ? Thus says Munawwirum. 4 May 3 Samat and 
Marduk 4 keep you, my lady т for my sake! 
5 As to the knacker of the district 5 "In the past 7 I used to 
е... 9 * of 500 head of sheep, * (but now the sheep) have increased 








excessively, to 1500 head 
10 "The sheep have become too numerous, 1 I cannot 19 handle them'", 
he elders of Dam ave me as my 
partner 13 one man who 14 provides for 19 the regular offerings 9 of the 
temple of Sin, and 16 they deducted ne and 17 they 
pul » E nd 2 before the gentleman 


f sheep; 9 I protested У in these words 
Р 1 











о head of sheep f 








? the regular offerings o 





the elders of Батум 23 gave me 22 a man of 
of the temp sed on me t 
head of sheep. 29 Now ? 





24 of 1000 





of Sin ?* and 5 they imp 








І have cashed 26 one mina of silver from the 









merchant and 28 I will provide the temple of Sin with ar offer 
ings 9. 29 Against ,.. have з ] have received 91 The regular 
offerings 9 for/to з Let my lady speak to the gentleman 9, 
3 so that the gentleman ® 33 % 22 my face. 9? Let % а tablet of 


етап ® and your tablet 97 come 35 to the citizens of Damru 





the geni 
and the elders of Батум. 





53. YBC 6998. Translit,, translat. Г 
MAOG 16јт-2 p. 34 

з Speak 1 to .... and 

» you 9 in good health! ® Do ® me a favor, 5 just as I have done 


ver, OECT 3 p. 48; Ebeling 








ja: ? Thus says Nabi-Samas, 4 May Samas 
ke 


you 9 a favor/favors. ? D 








а 9 know, ? that * I have neglected 
nobody 7 so much as Balt Do not withhold ?! any barley that 
she wants 19 from Béltani, 14 We discussed (this) 18 when I сате; 16 do 
me a favor, 15 just as I have done you a favor/favors. 17 The face of 


Béltani 18 must not change. 





38 "he will call you 
b) The verb is апі, rather 
certainly offerings consisting of sheep, 
СТ 48 101:3,9; TCL 10 66:1; ҮОЅ 
(вака) of the god, as ín CT 4547 


51. f) W. von Sc 

52, a) Probably a 
than panimum (so AHw). c) These а 
called udu,Su.gi-na (CT 4 31b:2, 
13 123: 1, 435: 3), considered the 
(with verb kullum), CT 48 37:3. YOS 13 374:6. 
9) The "knacker' of line. 

53. а) Masc. plural. b) From here оп, "you" and the imperatives are masc 





п, AHw p. 9188, read 
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54. ҮВС 6124. YOS 2 Pl. XXIII No. 54 
ki.na 9 à dingir-su—ba-ni 3 9-Ы-та 
-ni-ma 5 Фа и I[i-bje-al-Hi-[t]-ku-nu-ti € i-na 





(б 
* um-ma | 





25-pu-ra-ak-ku-nu-i-im ® 20 amar 3{a] &(b].x 9 
19 Su-bi 





a-nim 





55. YBC 7042. YOS 2 Pl 
"EN. z—ü-sé-li qi-bjf)-ma * um-ma d 
li-ba-al-li-ru®-ka 4 [-па 4,44 Зе. иг Фа qé-ti-ka * [x] x 9 x bán 
виг. Ве 8а na-bi—i-i-iu § (IJe-qf-a-ku am-mi-ni la ta-a8-pu-ra 
7 [x x] 2 gin kü. babbar-i-sac © * [a-di]-n(i] la il-q 
*[xx (x) 

du-uk-ki 12 


Sum 15 0,3.1.0 Se i-[n]a qá-ti ® 16 » 








(obv.) 1 а- -da-a-ma ? duty 

















ni-ik-kum (rev.) 








bí] 19 [x х] рете id-na-a$-Sum 11 [ki- 
акі 
a-bi—i-li-8u ub-hu-ur-ma 17 a 





i un-ne: 





um 14 дете ій-па-а5- 


di 





n]a-bi—i-li-iu 13 [u]b-b: 








i-na-an-na (а. e.) 18 d-ul a§-pu-ra-ak-kum 


56. YBC 4548. YOS 2 Pl, XXIII ^ 


». $6. 








a "EN .2u—i-qi-Sa-am ? qi-bi-ma ? um-ma nu-ir—4iskur 


5 ensi.mes 7 








du-um 5 mi-nam te-te-né-pe-e8 


UNUE m a 5 tu-Sa-ar-ra-a-ma 9 mi-nam i-na-an-di-n{y) 19 e-a-am i-ta- 





ba-lu (rev. broken 





57. YBC 5466. YOS 2 Pl. XXIV No. 
(obv.) 1 а-па #xAL—nfa-si-ir) 2 qí-bi-ma ? um-ma a-wi-il— 4na-bi-um. 





ma 'gii.sanàa.3à d. sal Запа nu.bandag na-di-((n] *a-na &a/ta 


AG KI BU TU [x (x)] ? gis. san i-na-ad-d(i-in] $a. 8а á.sala-naengar 





m [ei] * ёа Ii-ib-bi-iu 19 j-na-ad-di-in 0 du b-pf i-na a-ma-ri-im (lo. e.) 





х (х) x 9 віх (x) 19 [x x х) x Da/u8/pU (rev) 14 la t[u] xi 





ај-та 15 4а la na-t[ü-à] 16 t а-и 
kum] 35 ki-ma ai-tap-ra-[kui 
PA NAR. [T]U-ka 2 [x x x] x x x [x] [p] i n 


di.sal & ta- 


1 lu ti-de-e ai-ta[p-r 





?9 dul te-ep-p[o-U)E-[m]a 20 à ma-b 














id-di-[nu] ?4 ге-е nu. bandas li 





54. ау Two up tals followed 
si-im-da-ni 

55, a) Mistake fori. b) Like the e 
4) Contrast J. J. Finkelstein apud W. vo 

з) Like 009) 


a vertical, as in vw). b) Mistake for 








f оң; 2+ gurt м? су Mistake for kA. 
Soden, AHw IT p. 10398 s.v. stbum. 
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54. YBC 6124. Translit., translat. Driver, OI 
MAOG 16-2 p. 34 f. 

? Speak ! to Silli-Damkina 
5 May Samas keep you in good health! 7 I have written to you * by order 
of my lord. Get § twenty bull-calves of .... cows * ready and 0 send 
(them) here. 





3 p. 48; Ebeling, 








уз Libiir-Saduni 











55. YBC 7042. Translit., translat. El 
1 


ing, MAOG 16/1-2 p. 35. 
peak to Sin-uselli: $ Thus says Dadi. ? May Samat keep you in 
good health! * From the 4 kor, 4 Pr and 4 seah barley that is in your 
hands ^ I have taken  ..., one Nabi-iliSu’s barley. 9 Why did 
you not write to me, and * did they still not get you ? a slave-girl for 

















‘twelve ® shekels of your silver? 9 My "brother" Sin-uselli 19 give 
him the/a slave-girl. 14 Give hi, 
18 bri 


of 16 Nabi-iligu is overdue, but 15 I have not written to you (about it) 





the slave-girl 11 when 18 Nabi-ili&u. 





igs you 11 my letter. 18 Three pr, one seah barley from the hands 





17 until now 


56. YBC 4548, Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 48f.; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 35 

? Speak 1 to Sin-iqifam: 3 Th 

are you doing? » 5 You have ® the la 





ür-Adad 9.. 4 Slave, 5 what 
nts 8 brought ? to Larsa, 





s says 2 








but ? what do they give? 19 They carry away the barley (rev. broken oft 


uncertain, whether inscribed or not) 





57. YBC 5466. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1 
Speak ! to Alammus-násir: ? Thus says Awil-Nabium. 4 The garden 








and the field in the water-meadows 5 have been given to the sergeant 
7 He will give the garden 6 to 5); 10 he will give * the field in the 
water-meadows to the farmers ? who are in that place. 11 When (you) 
see my tablet, (lines 12-13 too broken ) 4 Do not and 
king out 35 things that are not proper. 17 Take 

ou! 19 If you do not act 18 according 
you, 20 but 2t neglected ?? in front of your 


et % the field in the water-meadows that you 








be trans 





М you are always si 
warning; I have (now) written to 





to what I have writter 
general 
have given 24 be at the disposal of the sergeant. 









55. a) Based on the restoration [ етае 3а т}: gin. 

56. в) Probably the king of Гага, Also in No. 
Хш 23:8. 

4) One thinks both of &akkinttum and tarkibtum. 








nd 91)? b) СЕ. АКМТ 





57. 
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58. YBC 6126. YOS 2 Pl. XXIV No. 58. 

(oby.) 1 а-па be-cl-Su-nu ? qi-bi-ma 3 um-ma 4utu—ha 
4 dutu li-ba-alli-it-ka 5 а-па bi-tim la te-eg-ge 0,1 (рит) gü.gal 
7 &u-bi-lam * 1. bára.ga ёа tu-la-bi-am 9 а-па e+ 
DU-d 10 3e,gi.l ma-ab-ri-ka 1 li-ib-lu-sá-ma ta-Sa-ab 
(lo. e) 1 ma-ab-ri-Ka li-ig-bu | -tu (rev) 13 [x] 9 ri-(iJi-tam i-n(1)/ К[1]-та 
м [x] x L[b]ára.g[a du-u]m-[mji-gd-am-ma 15 [fubidam ? à 
x x x V i[t-ti 2-(ba-t[i)-k(a] 1? а-па se-ri-ja tü-ur- 


59. YBC 5469 9. YOS 2 Pl. XXIV No. 59. 
a be-li-ja 
Sa-q]l-[mjy P * n 








ir-ma 




































-bi-m[a] *um-ma sa-mi-ja-ma 4 gud. bi.a 
ai-k 
ma.an.sum ? ki-m[g] x [x] x ч ] xr 


(oby.) 1 





à pi-ba-ru. 
BA [x x (x)]}x 


Кы Ж (rev.) 0 na-ka-s[i]-im pa x x x x 1? gá- 





an да s(AG x x] j 5a. gàr Su-ul-pl 








затий is-sà-an-qi 
15 be. 





ám 13 30 gii.x © ub-lu-nim 14 fum-ma i-ba- 








Su er-ra-am 84е 


60. YBC 6125. YOS 2 Pl. XXIV No. бо. 


(obv,) 1 а-па *a-nu—mu-ba-li-it ? qi-bi-ma 3 um-ma 6.a—an.dàl- 





li-i5-pur-ma 18 р 





Suma 5 @utu li-ba-al-li-it-ka 5 aS-Sum dub-pi-ka ба а-па be. 






® tuda-bi-am 7 dub-pa-ka Su-a-ti be-li [ij§-me-g-m[a] * me-be-e 
dub-pf-ka dub 9-p[f] * it-ta-al-ka-[ak-kum] (rev.) (four lines destroyed; 


remainder blank 


вт. 





61. YBC 4501. YOS 2 Pl. ХХ 

(obv) 1 а-па um-mi-ja * qi-[b)-ma ? um-ma il-ta-ni-ma 4 dutu à 
4pap.NuMUN.K[A] x 9 § а-па da-ri-a-tim [li-ba-al-li-t-ki] * ab-nu-ü 
-ri] 8 ta-ai-t 
a ifb-bja-S{i-a) 19 ak-k[i]-ir-ki-ma а-па Si-ta-pu-[rji 11 ба 





Sa i-na x{...] У 7 a-bi-i-im ta 





na-pa-(ri-(im)] 9 tu-Sa 
i-na дё 
ta-aS-ta 






na-pa-ri #2 ah-mi-id-ma la ad-di-ik-ki-ma 13 an-ni-a-tim ta-a8- 





58. a) | "oil" to be supplied, rather than e- (eriStum "wish"), b) Signs like 
bla-al-x, suggesting balsa, but the traces of the third sign do not correspond. 
with 24 and the lack of mim: 
here, the -hu "him" of line 

59. a) There is a fragment in the box where this tablet is kept. The ductus is 
different and the rulings are deeper (coll. С. Haayer). Text: !' ] bi-tim-ma. 
баіси 1] апа калаг а-а 9 xa xx ti[ b)Free restoration. ¢) As 
copied; not блю. d) One could think of emending to li-ih- Ска. " 

60. a) Dv» is written somewhat larger where in this text 

61. а) Cf. D. Arnaud, Syria 55 (1978) р 228, TCL 17 58:26, CT 2 
31:73 and ТІВ 1 34:713. The element numun in the month name Bu 
потапа varies with nigin (YOS r2 7) and níg.gi.na (CT 45 31). 
b) The lacuna may be large. The horizontal before the break seems to lio 
too low for a3) 








be surprising, One expects a person 
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58. YBC 6126. Translit Driver, 
MAOG x6jr-2 p. 36 f. 

peak 1 to BélSunu: 3 Thus says Sama 
you in good health! 5 Do not be careless abo 
PI of ground peas ? brought to me! * The ....-quality oil 9, that you 
have had brought to me, ? is not fit to smell. 1 Let them extract ....- 
quality oil 19 from the sesame in your presence, 11 and stay there. !? Let 
them extract oil in your presence; 13 libate/pour out the first-quality 
ой and be so kind as to 15 have brought to me 14 .... the ....-quality 
oil, 1* Moreover, 17 send me 16 together with your sister. 


59. YBC 5469 translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 37. 
Speak ! to my lord: ? Thus says Samija. 4 The oxen and the ве 


translat. OECT 3 p. 49; Ebeling, 





sir. 4 May Samai keep 
it the house. ? Have * one 














ranslit 




















nts 





are well, 5 The threshing-floor of (lines 6-11 too fragmentary to be 
translated) 18 The servants have arrived here; 15 they brought me thirty 
logs of И If they are there, 8 let my lord write that 17 they should 





make 16 one 17 more 16 trip 17 to me. 





60. YBC 625. Translit,, translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 37. 
aulülíu, 4 May Samaé 
ig your tablet that 6 you sent 5 to 





muballit: 3 Thus says 





? Speak ! to 
keep you in good health! 5 Concer 
1 that tablet of yours, and * my tablet, a 
response to your tablet, ? goes off to you herewith. (remainder broken) 





my lord, ? my lord has h 





61. YBC 45or. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 37 f. 

з Speak 1 to my mother: % Thus says Капі. з May 4 Sama£ and Panu- 
er! * (As to) the stones, that 
7 you saw in another 6 place, ® you write me again and again. ? As if, 
were they in my hands, 
ve hidden (anything) 19-1! in answer to your frequent appeals 12 and 
ild not have given them to you by now 5! 13 These things you write 
again and again. 15 They did not give me 14 the sto 
them, 17 I would like to 9 learn ™ where they are and 18 see them and 


mun... 5 keep you ® in good health for 








© I would have denied this to you and 12 would 





ies where you saw 








58. a) Sesame yields one-fifth (HSS 4 3 ix 19-20; YOS 14 250:13-14; J. N 
Strassmaier, Nabn. 22: 11-12) ог ih (Nabn. 692:3) of its volume as 
ой. Hilsum-oil is one-third (CT less (TCL 10 63: 1-2) of this oil 
b) sabátum, the general word used for extracting ой, etc. (D. Goltz, Studien 















mur altorientalischen und griechischen Heilkunde, 1974, p. 39). 
61. a) "Vox" in this letter is fem. sing. Б) W. von Soden, AHw I p. 17а, reads 
1а addekki "ich will nicht aufgestórt werden". For la "not yet", see my 
mote d) on No. 19, transla. c) This translation tries to convey the preca- 





tives in lines т 
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im t-ul id-di- 
Tu-u£-ta-ha-i[z-ma] (rev.) 18 lu-mu-ur- 


г ta-mu-ri-B-na-ti 15 а-па ja. 












Si-na-ti-ma 19 то gin ki. babbar lu-uS-qi-ul-ma 0 lu-ul-qí-a-5i-na-ti 
21 à ur-ra-am i-nu-ma ni-na-m[a]-ru 22 ki-ma i-na qá-ti-ja 9 la i-ba- 
а-а-а M -mi-du ta-a-ma-di * т-та Sa ta-qá-ib-bi-im 








26 im-ta-aq-t: sü 

qé-a-ak-ki #9 Sum-ma la kia 

91 a-si-bu-ur- 

зз еде 

62. ҮВС 4572. YOS 2 Pl. XXV No. 6: 
у) ! а-па a-wi-lim ? qi-bi-ma 3 um-ma a-wi-il—4.a-ma 4 «utu 


ma ?! kü.babbar mar-sá. 
am [ab-ni-i] 99 








x x 9 % ji-ri-iu-ni-i[n-ni x (3 













196 








а ¢marduk li-ba-al-li-t-ka 5 Iu £a-al-ma-ta Iu ba-al-4[a]-ta 6 din gir 
-iq-tim ? likiil 5 а-па Su-u(l]-mi-ka 
mja-har *utu à *marduk 10 lu дач 


11 030— ra-bi 8à AGA .U3 $а qj-ti-ja !* ha-li-iq-ma 19 Pa-wi-la-tum a-ab-Su. 








14 (і-па A)N.[ZJA.GAR—ur. кон (и 5 j-[m)y-ur-8u-ma (rev.) 18 id- 
ab-Su i-na uru.ki 19 m 


» 


t]-ta-la-a[k] 18 


du-ium-m(a] Y wa-k 










)—ra-bi 22 à a-wi-la-tu 





ma ra-bu-ti-ka 2! 





па ar-du à id-da-tum ®4 pf-qi-id-ma 
si-ni-iq-Su-nu-ti 


63. YBC 6133. YOS 2 Pl. XXVI No. 63. 

(obv,) 1 а-па *EN. zu —na-da ? qf-bi-ma ? um-ma :[7) Bi ma 4 utu. 
tex.zu aS-Sum-ja li-ba-al-li-tü-ki 5 ki-ma] Sum-ma la ka-a-ti 
* pa-ri-is wa-ar-ka-tim 7 la i-Su-it еШ ti-de-e ® і-па Sa-at-tim an-ni-tim 





<i 











? ti-ri-in-ni-i-ma 19 na-ra-am Su-bi-ri-in-ni !! si-b(aj--ti а-па pa-nija 


g.gin Pgi-mil- 





(lo. e.) 12 ep-ti-i-ma 13 la а-р[а]-а& (rev) M то ma.n 






la-at—30 15 i-na-ad-di-ig-gi 16 a8-Sum Pa-pil—A.v- 9 
lu 18 ki-Ia-ma la ma-ak-ku-ur-ki 19 nind 
Sa-ri-2u 2 а-па se Чат 22 al-ki-i 
e-eh-hi-ki-i-ma 4 sa g. 1r li-i-ku-na-ak-ki (ч. е) 25 a-nu-um- 
»ü.tül—istar 26 ak-ki-im (le, e) ?? te-e-em-ki gi 
ra-am 9 Su 








а &a-a-ti la tu 





па 2 





а-па ша. 








-nam 
рез ii. 








am: 
p-ri-im 





61. c) Traces like top of up. — Prof. Kraus suggests cx» gi[n k]ü.ba- 
[bbar] and (lu-uJ-q[i-ul) at the end of line 3; 
63. a) Mistake for Ba-& 















LETTERS FROM YALE 45 


19 pay (even) ten shekels of silver and 29 get them for you. 21 But to- 
* you will learn ?* that they are not in my 
(anything). 35 If what you tell me 
т pay the silver with great difficulty 
за (and) I will get (them) for you; 29 if not, 31 I will look for 29 stones 
30 that are better than these, 3! and .... 3 they ask me, 33 T will 
«t for you. 





morrow, when we meet, 
hands and % that I did not hid 





26 really happens to me, 27 I w 














3 f.;Driver, OECT з 



































62. YBC 4572. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 
р. 49 Ё; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 38 f. 

? Speak 1 to the gentleman: 3 Thus says Awil-Ea, * May Sama’ and 
Marduk keep you in good health! 5 Be well and healthy! ? May * the 
god who protects you ? provide 6 you with good things! * I have written 
about your well-bei 
9 before Samas and Marduk! 

1 Sin-rabi, one of the soldiers under me, 12 disappeared, and !* his 
"brother" Awilatum 15 saw him 14 in Dimat-kalbim, but 19 they were 
negligent about him and !? he got away. ! They told me of 15 his staying 
in the city 19 in your presence; 20 in accordance with your high position, 
*4 entrust 21 Sin-rabi 22 and Awilatum, his "brother", 22 to Ardu and 
Iddatum ®, and 25 let he examine them У іп your presence. 








10 may ? your well-being 19 be everlasting 























63. YBC 6133. Translit., translat, Lutz, YOS 2 p. 24 f.; Driver, OECT з 
р. 50; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 391 

? Speak ! to Sin-nada: ? Thus says Lipit. * May Ѕатаз and Sin keep 

you 9 in good health for my sake! ? Don't you know 5 that 7 I have 

nobody % to handle (my) case 5 but you? ? Bring me back and ! have 

me cross the river * this year; 12 do 11 what is necessary for me before 








I arrive, so that 33 I need not worry. 14 Gimillit-Sin 15 will give you 
hat bread that he 
eave that bread to 





М ten minas of ordinary wool. 18 As to Apil-Bau, ! 
eats У 18 js certainly not your property; 19 do not 1 


n and #3 let him have you approach 2 Ubal(a) 








he and?4let him puta male slave at your disposal. 25 Now I 
have despatched #5 Utul-Istar 26 to you; 28 send me ?? your complete 
report. 








Ardwum, YOS 13 258:5 (Dilbat; Ams 17)? 


62. а) СЕ Id-da-tum dum 
or lisanni- 


b) One expects a form Н 
qüsunuti "let them examine t 

63. в) "You" and the imperatives im this letter are fem. sing, b) Refers to 
regular food rations. 

















46 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 


64. YBC 4580. YOS 2 Рі. XXVI No. 64. 
-па 4EN. zt 





ът)  me-a-an-ni 2 qi-bi-ma 3 um-ma sa-bi-tum-ma 





$dutuàw 4 
ana iSku 
a-am 9 10 





i-ti-ka 6 [р У gud 
à ja-a-Si? r gud le-<qé 
Аг 11 ta-la-aq-qi-à- 
ku an-ni-ki-a 





ja 5 li-ba 





а é.gi.a аз шч 








—Sar—i-li ? ta-la-aq-q 
gin ki. babbar & 





édam 








ma gud ta-Ka]-am-m[u' 





п an-na-[t]im 
ma 18 ni-di a-bi- 
18 j-di-in 1 


al а-па i-li—i-qi-Sa-am 


14 a-ap-pa-al-ka (rev) 15 ad-Sum [ја ta.aS-pus 





im la ta-ra-a8-fi 17 a. 





a be-el а.а т віп kü.babb. 





оол. gti.gal Sa tu-ia-bi-lam ?? 2 sila git 
21 анч à 2 bi-ri-ib-ba at-ta-di-in-iu 








65. YBC 

(оу) ! а-па drN.zU—i-qi-& 
ma 5 Mqx—mu-de * a§-ta-ap-ra-k{u)-um 7 10 
gin k(h].babbar 53a e-li-ka ? j-fu-6 19 id-na-Sum-m 
zv 1 44 -ti 








m ! q{-bi-ma 3 








bi-ma 4 a-QA Pu 








Hx x? Шам x ® By (final ruling) 





XVI No. 66. 





66. YBC 4514. YOS 2 Pl. > 





(obv) ! а-па be. 





Su qi-bi-ma 3 um-ma qur-di— i&tar-ma 
4 dutu li-ba-al-li-if-ka 5 Iu Sa-al-ma-a-ta Iu ba-al-ta-a-ta * i8-tu е 
Sa-am ta-ak-mi-su 7 itu.r.kam ki-a-am 6 erén.mes ® i-na ma-ab- 






її-Ка mi-na-am i-pu-u(S а. а-а e x 9 [(x)] x 9 nr mia 


ат Su-li-a-am-ma i-na mu 














D ј(а] Ш àu-ta-ar-ri-ib 1 i-nu-ma 
ka-am (lo. e.) 18 qi-i8-ta-ka ta-ma-ar 1 а-па g[u]d.b[i).a [Па 
' (rev. broken off, ends of lines visible 
67. YBC 4585. YOS 2 Pl. XXVII No. 
(obv,) 1 а-па Фм. zu—mu-la-lim ? [q]i-bi-ma ? [u]m-ma ir.ra —it- 





pi-el-ma * ap-pu-tum 5 ku-nu-uk-ki an-<ni>-a-am * 


за a-ma-ri-ka 





im 9 à si-ha-ri-e ? la te-gi 10 йа 





а-па bi- 





а al-pi-im Ч d-ku-lu-d la 








i-ma-ti 12 a-nu-um-ma 13 а-па 4EN.zU-uru 14 2 80-8 20 GA MLA] (rev.) 
18 [ 1% mis йр zu Sa-ak-na-at 
-b(u]-ur 














on gi 20 (x x [x (x)] ka 21 [lip 


64. a) Exceptionally written like a pro! 
с) Emendation suggested by Р. К. 
65. a) The tablet is not ruled. 0; 
written upside down. b) Mi 
66, a) nt or Tix 
part of а si 
as [|р would be a possible emendation. 


ted AD. b) One expects (K]i- ma. 


the lo, e. there is a sign like Su 
C) Like ХП). d) Sign ends like 





d of vx or az, Taking this last 
ол and reading the combi 
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64. ҮВС 4580. 
MAOG 16) 
{Speak 1 to Sin-limea 
Ай, 
acquire * an ox for Ad 
fifte 
merchant, and 18 (with wh 
you 13 these personally b 


Translit., translat. Driver 


2 p. 4o. 


OECT 3 p. 51; Ebeling, 



















3 Thus says Sabi 


good health 4 for п 


. 5 May 4 Sama’, and 

ny sake! * Just as ? you 

r-ili, ® acquire one ox * for me also. 10 The 
tak 

h) you will buy the ox, 13 I will 14 repay 






the bride, 5 keep you 





shekels of silver that 11 you wi 10 from the house of the 














15 As to what you wrote me not be sl ? (the) one 
shekel of silver to the owner of the field. 19 ( 


peas that you had sent to me, 2 Т have given ® 





t of the one seah of chick 





Ili-iqitam two quarts 





of chickpeas; ?? also, I have given him two bundles 9. 












it. Ebeling, MAOG 


Translit., tra 





65. YBC 5467. 
* Speak ! to Sin. 
to you 5 Sakkan-mil 


you owe him, 


1-2 p. 40. 


jiSam: ? Thus says Sin-rabi, 4 Now * I have sent 





de; 19 give him 7 the ten shekels of silver 5? that 





and (remainder fragmentary 

























66. YBC 4514. Translit., translat, Driver, OECT 3 p. 51 f.; Ebeling 
MAOG 16/1-2 p. 40 f. 
? Speak 1 to Béléunu: 3 Thus says Qurdi-Istar. 4 May Sama’ keep 


you in good health! 5 Be we althy! 8 What have ? the six workmen 





ll be 


* done in your presence 7 for a 





и! 9 one month, * ever since you finished 





cultivating (the field)? 9 Harvest all of your field and 19 produce bar 






and ! hurry 1 Because of me! 12 When you come here, !? you will see 





your reward. 14 Do not be careless about the 





remainder lost 
67. YBC 4585. Translit., translat. Еһ 


Speak ! to Sin-mu! 
you see 5 this tablet of m 





MAOG 16/1 


lim: * Thus says Erra-ipiel 





do п, Jess ? about the house 









% and the servants! 1 And !! the fodder 19 for the ox(en) 14 should not 
become too little, 1 Now 1518 1 have з to/for Sin-ereà 14 120 
(remainder too broken to be translate 





64, а) Most likely bun 
66. а) R. Frankena w 
mote to No. 42 


id translate k 





as "now", “thus” (ADB 6, 1974, p. 29, 












ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 





48 


68. YBC 4563. YOS 2 Pl. XXVII No. 68. 

(оу) 3 а-па ib-ni- 
* биёо à ¢marduk Ifi-ba-al-li 
ka]m аш 








iikur? qi-bi-ma ? um-ma a-wi-il—n[a ® x mja 





á-ka 5 а-па bi-ka-si-j( 6 ta-al-I[i- 





-li] 7 i-ti-ja d-ul ta-n[a]-me-er ® a-nu-um-ma P4gN.zU. 








i-din-nam ? dub -pf u&-ta 
11 а-па sé-ri-jfa] (rev.) 1* a-la-kam e-ep-S2-am 13 [K)i-ma ta-ta-al-kam- 
18 à da-ba-ab k[A]-ka 1? lu-ug-mu-ur 


i-la-kum 19 ki-ma dub-pi t[a-ma]-ru (lo. e.) 








mía] 14 Ea fr-ub li-bi-ka 15 Iu-pu-u 
18 а-па ala 





ki-im 19 1а tu-m: 

























69. YBC 4567. YOS 2 Pl. XXVII No. бо. 





iStar 2 qi-bi-ma ? um-ma 1-lí—ip-pa-al-sà-am- 
» gi[5. má] 5а it-ti-ka * il-I[i]- 
za-a(k-k]i ? gis. má &a-at-[t]i 
m li-ir-8i 


(оу 
ma 4 "utu li-bfa)-al-li-i[t]-ka 5 aS-tu 
kam-ma ? i-[nja-i-du-d-ka * 
10 (ü-ur-dam-ma Ч u4.5.kam 
18 |-рл 9-ri 


na ip-qi 











am li-sü-ub 12 à i-di 











pa-la-a8-fi-ma 14 а-{а-[г]а-да-а$- (rev. not inscribed) 





70. YBC 4515. YOS 2 Pl. XXVII № 








(obv) ! [а-п] *utu —li-wi-ir 2 qi-bi-ma ? um-mja ili—i-qi-a-am- 
ma 4 ([ut]u 0 (4marduJk li-ba-al-i-ti-ka 5 a8-S[ujm [5]e &а i-bi— 





"utu § 
* du-ub-bu-bja-a 
kam (о.е) 1 (К-та af-tar-[dja-am (rev) !* Sje«a-Jam a-ap- 


-ni * t{a)-a8-pur-am ? ki-ma ti-du-à а-па ie-im an-ni-im 
n-[n)a u4.2. 
aiu 





ku-ma ? d-ul i-pu-n(£)-iu 19 i8-tu i-na-[a 








13 mi-im-ma la ta-na-zi-iq 


71. YBC 4556. YOS 2 Pl. XXVIII No. 71 

(вым) 1а-па a-wi-li-ja ? qf-bi-ma 3 um-ma e-tel—Ka— 
‘duty à ^ marduk Ц 
nd-ke-nim 7 si-im-ma-am na-ti * ki-ma dub-p[Í ta 


a-bi-um-ma. 








i-tü-ka ? ma[b)-ri]-j[a] gud * За mu- 
ru] (теу) ? a-la- 





kam e[p-la-am 19 Sum-ma i-na ki-n{a-tim] 11 a-bi at-ta la t[u-ma 





68. a) Not Ife) 
69. а) Mistake for За, 
71. a) CE. No. 68:19. 
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68. YBC 4563. Translit,, translat. Driver, OE 
MAOG 16/1-2 p. 41 

з Speak 1 to Ibni-Adad: 3 Thus says Awil- Мау Sama’ and 

Marduk keep you in good health! § You went 5 to Bikasü, * (so) yester- 

day 7 you did not meet with 

? bring you my tablet. 10 As soon as you see my tablet, 1? travel 1! to me 


Ebeling, 











e. 5 Now ? I have had 5 Sin-iddinam 





за as soon as you have come here, !5 I will be willing to do 14 whatever 





you like 16 and 17 to accomplish 16 whatever you say. 19 Do not be slow 
15 in coming 








69. YBC 4567. Trans t. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 42. 

? Speak ! to Ipqu-Istar: з Thus says Ili-ippalsam. 4 May Samas keep 
you in good health! ? I had drawn your attention § to the boat that 
came here ® with you; * I (now) have 
? that boat and 1 on the fifth day let it 9 carry the barley off. 1? More 
over, 13 I shall duly pay it 9 12 the (rental) fee 
4 send it back. 





tran 








ned the barley; 19 send me 


t should receive, and 








70. YBC 4515. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 21; Driver, OE 
р. 52; Ebeling, MAOG 16 
2 Speak 1 to Samai-liwwir: з Thus says Ili-igitam. 4 Мау Samat and 
Marduk keep you in good health! 6 You 
Ibbi-Samai. 7 As you know, * I am being harassed 
fy him 9. 10 Two 
11 as soon as I have sent off У, 1? I will compensate him 9 the barley 
1а Do not be irritated about anything. 





me 5 about the barley 





of our “brother 








7 about this barley and ? I did not sa! ays from now, 





71. YBC 4556. Translit., translat, Driver, OECT 3 p. 53; Ebeling, 
MAOG 16[1-2 p. 42 f. 

? Speak 1 to Awilija: 3 Thus says Etel-pi-Nabium. 4 May Sama’ 
and Marduk keep you in good health! ? (There is) a * private citizen's 
5 ox with me, ? (that) has sustained a wound. * When you see my tablet, 
? travel here. 19 If 11 you are 10 really 11 my brother, you should not be 
remiss. 





69. a) The boat and its crew 
70. a) i-pu-ui-fn (9) stat 
арраВа; cfr. Ыр 
ippaliu), 6-la-bi-i-Au, 
93:23 (= alim), and 
expressed and unclear. 


for nor 
m, CT 8 
PBS 13 5 


ants like già 








1 траба, a-ap.pa-si-iw (12) for normal 
то, i-pa-ai-(8ju, YOS 10 14:4 ( 

л (= uiübiliu, iai4iim, АБВ 7 

/mals. b) Object not 
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72. YBC 4509. YC 
obv) 1 а-па a-bi-ja * qi-bi ma 4«EN.ZU-urug-ma 4 "Gin. 
з mu.3600.kam li-ba-li-if-ka е 
mu-um d-u[l x (х)] x 9 9 рта. 
FTET 








UNU.GAL а: jum te, 





a.S4-im ? & ба-а n $ Pn 








nu-um i-na a-la-ki-im 10 bür.2 a.£à a-lar [x x x (х) 





bu-á nu-[ka-(al))-la-am. 





ү. and rev, not inscribed) 





73. YBC 4531. YOS 


(obv.) а-па i-GA- 


2 Pl. XXVIII 
{-bi-ma 3 ш 





а a-bu-la-a-a-ma 4 Sum- 





ma i-na ki-tim § [a-bji at-ta ® (i-nJa u4-mi-im 7 [Sa ku-n]u-ki § [ta-ma]-ru. 


lower part obv. an. part rev off) (rev. 2 x ra [B] 2 [x 





x] x ® BI BI (double ruling! 


74. YBC 4543. YOS 2 Pl. XXVIII No. 74. 
q{-bi-ma 3 um-ma 4zx.zu—i-din- 





(ебх) 1 а-па "Ex. zu—i-qi 
nam-m(a] 4 ku-nu- 
7 fà ma-ab-ri-ka * pu 





ma-ri-[x] 5 ba-zi-ra-am 9 à 8à. tam. e.n[e] 





ir-ma ? i8-tu ра-т1 09 mag.gan-Sabrakil) 


(lo. e.) 11 a-di uru.ki x x x [(х)] ® (rev. broken 





75. YBC 4544. YOS 2 Pl. XXVIII No. 75. 
(оу) 1 а-па dumu.sat ®-4a-ba-a 2 qí-bí-ma ? um-ma dingir-iu— 
а * 4utu li-ba-al-li-i[t]-ki 5 a-lik i-di-ki il-li-ku  at-(a-ra-as- 
nu-ti 7 ka-ni-kam а-па itu.r.kam * ui-tezi-ib * itu.2.kam li- 
ma-al-li-ma 1 li-it-ta-al-ka-ak-ki (lo. e. and rev. not inscribed) 


ib-ni-su- 








76. YBC 7022. YOS 2 Pl. XXVIII No. 76. 
(ову) 1 а-па mu-ba-ad-du-um ? qf-bi-ma ? um-ma P marduk—mu- 
ad 5 а-па uru.ki af-ru- 

-ba-ni ? ru-ub-sa-am Su-ku-un-ti-na- 





Sa-ljim-ma 4 us.udu.bi.a it-ti 1[@ 
da]m * а-па ma-ab-ri-ka it-ta- 


ii] 9 5 à i-na ri 








im 9 ma-am-ma-an i-ir-ti us. udu.bi.a &i-na-ti 
10 Ja di-ta-ar (n 





inder of oby. and rev. not inscribed) 





72. ау Probably [ie or [ni-dJe. b) Too much space for [a-bi]-ni. One could 
think of a PN or (ta 

з) One vertical, nat two. 

а) According 

а) As copied. 

16. а) The traces that are visible now allow (8): 





the second half of this line is now lost, 





т 
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72. YBC 4509. Tra 
2 Speak ! to my "father": 2 Thus says Sin-er 


lit., transl 





Ebeling, MAOG 161-2 p. 43. 
es. 5 May 4 Nergal 5 keep 
you in good health for 3600 years 4 for my sake! * Concerning the report 
about the field, ? that you sent me, * we/I do not Апош Mánum. * When 
Manum arrives, 11 we will show him 10 the two bur of field in the place, 
that ? will say 

















73. YBC 4531. 
15р 
brother, оп the day * you see ? 


Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 43. 





1 to Tobija: а Thus says Abulaja, 4 If 5 you are 4 really § my 





y tablet 











nslat. Driver, OECT 3 p. 53; Ebeling, 





74. YBC 4543. Translit 
MAOG 16/1-2 p. 43. 

? Speak 1 to Sin-iqiSam: ? Thus says Sin-iddinam, + On seeing my 
tablet, # assemble ? Házirum © and the 
? from the border/region 10 of Maikan-&ápir !! up to the city of 








agents 7 who are with you, and 





(remainder broken) 


75. YBC 4544. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 53; Ebel 
MAOG 16[r-2 p. 44. 
з Speak 1 to Márat-Abà: з Thus says IHu-ibnitu. 4 May Sama’ keep 
you ® in good health! § Your 9 companic 








is have gone; 9 I have des- 
(additional) 
out for 





patched them. ® I have made out 7 a document for о 


© finish the two months and 19 let him У s 








month. ? Let hi 
уоп 9 





76. YBC 7022. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 53; 1 
MAOG 16/1-2 p. 44. 

Speak 1 to Muhaddaim: 8 Thus says Marduk-mudallim. 5 I se 

* They ha 

* and 9 nobody 











sheep 5 to the city 4 together with the herdsma 
moved into your presence. 7 Give them a 
10 should hinder 9 those sheep ® from pasture. 


e to re 











75.9) b) Referring to Ali idiki (5), taken collectively? 
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77. YBC 5462. YOS 2 Pl. XXIX No. 77. 


(bv) 1 а-па ili-sukkal * à ¢.a—s[iJ-li 3 qi-bi-[mja 4 um-ma 






bal.mu-n[am.bé]-ma 5a 





іта ti-ul aq-[bi-k]g-nu-si-im 9 















10 giá síg sa sd-b]a-re- 
э ега. 


e72gisig.gina-nae-si-di%a 





n (remainder of obv. and rev. not inscribed) 




























78. YBC 541. YOS 2 Pl. XXIX No. 78. 
(obv.) 1 а-па be-li-ja q{-bi-ma 2 um-ma ех. zu—ga-mil-ma 3 4utu à 
4marduk aS-Su-mi-ja da-ri-<i8> ug-mi * li-ba-al-li-pii-ka 5 aS-Sum 





erén.me [Ej ta. ru ? Pa- 





pur-am © yq-um dub 


wi-il—i-li 5 ag-mi-d 





ат-та ? mu-&-tam a-la-kam (0. e.) 19 i-te-ep-Sa- 








am (rev) a&um а.$а Se.gi8.i 12 i-na 44-0 £a dex.zv—i-din-nam 





sa-ab-ba-at 14 ве. 1$.1 i-mu-ut-t(u] 15 d-ul ta-ai-pu- 
x x 9 1? pj-bi 
*nin.&ubur i-mu-ur 18 Se.gi§.i Su-d i-ma-at 19 a8-tap-ra-ak-kum 





ra-am la ta-qé-[ajb-bi 16 $е. 13.1 а-па a-ma-ri- 








ta ta GA AB X © (и. е) % à pí-qá-at d| ama.apin 2 





ni-im (9 á-ul e-ri-i8 (le à 9 gu 9-it-te-tim Su-bi-lam 





79. YBC 7010. YOS 2 Pl. ХХІХ No. 79 


(obv.) 1 а-па a-pil —!utu à ma-du-tim ? qi-bi-ma 3 um. 





за ir-^utu 








à ka-am-ni-ja-ma 4 ¢utu à ¢marduk li-ba-al-i-tü-k-nu- | ti * а[- 





Sjum du b-písatu 





not inscribed) 


80. YBC 4506. YOS 2 Pl. ХХІХ No. 80 


(obv.) 1 а-па bali 





-a{b) ? qi-bi-ma 3 um-ma den .20—we-du-ma 





4 @utu li-ba-al-li-it-k[a] ® i-na il-ki-im 8а ta-at-ta-n[a]-I[a-k]u * ki-ma 





Sa-ad-da. 





1-di-im ? 4 udu. nitá.bi.a 9 bi-il-tim * da-am-qd-tim 9 fa. 





а-па si-bu-tim i-re-ed-du-& 19 Su-bi-lam (more than half of obv., and rev 





mot inscribed! 


81. YBC 5468. YOS 2 Pl, XXIX 
(фу) 1 а-па ba-ba-a 








-bi-ma ? um-<ma> mu-na-wi-rum-ma 





k da-ri-i ug-mi 5 li-ba-al-li-td- 
a—'marduk 7 af-far. 





a-nu-um-ma 





lu-mur— rev) 51 urudu.Sen &u-bi-li-im 





78. a) Like lower part of "3 тї”; mistake for А, b) Last sign probably (u]t 
€) On the edge and slanting; could be wA, вА, ог even т. d) Not Wag, cf. 
АН» р. одоб, B, 1,b. e) Mistake for m 

' collation in CAD В p. 2334. and compare CAD 1/] 
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77. YBC 5462 
MAOG 16/1-2 p. 44. 
з Speak 1 to Ili-ukkal 9) ? and Ea-silli: + Thus says Balmu-nambe. 
5 ] forgot to tell you У: © apart from the ten talents of the servants 
wool, ? leave ® Silli-Samas ? two talents of ordinary wool for the har- 
vesters, 


Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 54; Ebeling, 








78. YBC 5471. Translit., translat, Driver, OECT 3 p. 54; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 44 f. 

1 Speak to my lord: ? Thus mil. 4 May з $ата and Marduk 

* keep you in good health 3 forever for my sake! 5 Cor 

men who you wrote about, * on the day that I saw your tablet, * I made 





ning the work- 





Awil-ili * ready and 19 he set out ? on the journey at night 





As to the sesame field, !3 I am not getting water 1? from Sin-id- 
И the sesame will die, !5 Do not say 
write me"! 19 The sesame is to see; 17 [bbi-Ilabrat saw it; 18 that 
sesame will die. 19 I hav ow), (let me he 
you say. 20 And perhaps 22 I did not ask for ?9 the plough- 





dinam's hand: You did not 











writt 





to you ( 





Magatinum, 23 but send me the handles. 


79. YBC уото. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 45. 

? Speak 1 to Apil-Samas and the others: 3 Thus say Warad-Sama& 
and Kamnija. 4 May Samai and Marduk keep you ® in good health! 
5 As to the tablet that you ® have sent 





э us, (remainder lost 


CT 3 p. 54 f.; Ebeling, 





80. YBC 4506. Т! 
MAOG 16/1-2 р. 45 f. 

Speak 1 to Bal-Erab: з Thus says Sin-wedu. 4 May Sama keep you 
in good health! * Just like last year, 19 have 
with woo 
ilkum-service that you regularly perfor 


nslit., translat, Driver, OE 














jour * fine ? (gelded) rams 





lof the yield, 9 fitting the purpose, 10 brought to me 5 from the 





81. YBC 5468. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 22; Driver, OECT 3 
р. 55; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 46. 
з Speak 1 to Babi: 3 Thus says Munawwirum. 5 May 4 Samas and 
Marduk 5 keep you 9 in good health 4 forever! ® Now 








have despatched 


77. a) C. the syllabic writing 1-1i—tu-uk-ka-al (C. S. Knopf, Bulletin of the 
Southern California Academy of Sciences 34, 1935, D. 160:5,14). b) Masc 
plural 

79. а) Masc. plural. 

81. a) “You” in this letter is fem. sing. 
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? a-na-ku kü.babbar urudu.&e 
ki-fi)-im 
ni] » (и. е) 19 1 urudu.&en Su-bi- 






SAG ®-la-a-ku 13 a8Sum i-na ki-it-ti-im 14 ta-ra-am-mi-in- 





li-im 






























82. YBC 4520. YOS 2 Pl. XXX No. 82 


(obv) 1 ana beltja qi-b[f]. 
з ацец à ¢marduk bedi (9 li-ba-alli-td 5 aS-Sum 6 


а 2 um-ma "EN.ZU—i-din-nam-ma 








lu-ka-ti 9 3a 





— dingir ? $а be-í ii-pur-ra-am * é a8-lu-ka-ta-am 9 ki-ma 
be-li @-Ка-Н-т[п]-8 19 -5a-a-i 
J(i-ku] 13 as. 
could be lost 9 (rev 
па 
Н=—лк-3[с 
i-pa-ri-ik 
a5-iu % [ki-ma be-I}i P i-du-d 2 110 pa. 


а] 11 wa-al-ba-a[t] 12 pdam-qi— 






Ifu-ka-ti) 14 





am é ai (ower edge broken off; one line 








5 ti d[i] x Y ала dam a-pi[I— dingir 





-di-i[n-ma] 18 dam a-pil — di ngir wa-[a5-ba-at] 19 i dam mi- 











wa-ai-ba-a[t] 21 hi-pt 





п а-па pa-ni be-(T)-[ja: 





а) be-li it-ru-da- 





i-um SEN m-gur-an-ni Sidim 
icla~am 7 ba-bi-il at-ta- 
м (а.е) 9 x x © ru ni 18) Su ma 








ra-as-si 39 ki-ma a,3a-ka ka 








-im ?! i-ti-eli (le, е) ® (first coL.) 





sigs a-na i 


ki-di-im 22 [à Iji-ib-ba-li-im (second col.) 94 &a-al-ma-at 





83. ҮВС 7060. YOS 2 Pl. XXXI No. 83. 


(obv.) 1 а-па u-bar-ru-um ? qi-bi-ma 3 um-n 


lá-inanna * ma-ru- 








k 


3u-ü-ma #а-па "n ín. gis. zi. da —ga-mil ? 1$ 9-pu-ur-ma um-ma Su-ma. 





10 j-na Si-ri-im a-mu 


раоё 9 13 





ar-ma 11 Si-ru-um sà-bi-il 12 gud. bi a й ug. udu 
за gu id me-?en. 11.14 14 i-na-sh-Du 15 gud. bi.a 





a-Sar wa-ai-ba-a-[t)a 17 li-zi-zu 18 à mi-di an-ni-ki 













am 19 j-ba-ti-ka-a-ma 29 al-pí -im-ma i-na-si-hu-ma 
bu-ur-tum i-ha-li-iq 83 al-k pu-ru-üs-ma ta-ru 


25 ap-pu-tum 29 а-у 





84. YBC 4524. YOS 2 Pl. XXXII No. 84 


(obv.) 1 а-па sí. 





a] $utu —la-m[a-s]à- 





[Eju-[ma] 4 a-wi-ln-u[m] @ [4]N.zU—TA-X-nu 9 5 а-па ge-ri-ka © а-па 





81. a) Fora. b) Last sign has disap 
82. a) The size of the break at the low 
ginning of the left edge. The text of 
im this lacuna. Б) Free m 
like ол&. The sign is not т 
83. a) Very probably a mistake for a8. b) A vertical at the end of the line, 
. a) One expects зп instead of хо at the end of line 7 (and 4?). 







Jer а thumb-imp: 
suma at the be. 








room for two signs 
Ebeling. c) End of sign 






















Le 





RS FROM YALE 55 













* Lümur-Sa-Marduk; * let (him) bring me one copper kettle. 19 I will 
compensate you ? in silver for the copper kettle personally. 1* I am 
being kept 11 in confinement myself. 13 Jf У М you 13 really 14 love me, 


15 have one copper kettle brought t 





me 









82. YBC 4520. Translit 
1 Speak to my lord: ? Thus says Sin-iddinam. 4 May з Samat and 


translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 46 f. 


























Marduk 4 keep ® my lord 4 in good health! 5 Concer 
* of the wi 

8 the storehouse, *as my lord showed her, and ! she lives (there). 1 Dam- 
ЧАШ 14 Jas .... 18 about the storehouse. (....) 9 15 you 

gave 18 to the wife of ApiLili, and !* the wife of Apil-ili lives (there), 
?? but the wife of Silli- (too). # No offense 


ing the storehouse 








of Apil-ili, ? that my lord wrote about, 10 she has roofed 














|Subul 











2 will be an obstacle 21 to my lord. 





?3 Concerning the house builder Sin-imguranni, ^ whom my lord 





despatched, ?5 as my lord knows, ?* one man ?? carries ?* (the) iron; 
I have despatched him 9, 28 (Now) hat (the work on) your field has 
been finished, 9 they him and 39 the brick(s) for the wall 21 will 
come up 9. 3 Your possessions 9), in the country-side 23 and in the 
city, 34 are fine 


8 









ҮВС 7060, Translit., translat. Lutz, YOS 
p. 55 f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 47. 

peak ! to Ubarrum: ? Thus says Lu-Nanna, 4 your son, * I wrote 
5 to Ilu-ibbiiu, the diviner, and 7 thus he said: 9 "J sent (inst 
8 to Ningizzida-gimil 9 10 ^I looked in the exta and 
її the exta were pierced’. 14 They are moving 12 the cattle and the sheep 
їз to the banks of the Me-Enlila Canal 9. 15 Move the cattle and 1? let 
them stay 19 in the place where you аге. 18 But perhaps 19 they will 





19; Driver, OECT 3 








ictions) 





and thus he sai 











pass you by 18 here and ?! move 29 the bulls to ?! some ?? city; and 





82 the calves will perish. 25 Come here and ?* separate 23 the calves, 


and # take them along. * Please! 29 The matter is serious. 


84. YBC 45 
peak ! to Sijatum: ? Thus says Sams 
n-Sadanu 7 will come 5 to 


Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 47 f. 








lamassasu, 4 The gentleman 
der to transfer the workmen. 








and $ you * in oi 





81. b) Assuming that а8- доп, is a mistake for Sam. 

82. а) One line may be missing. b) Contrast the 
JNES эт (1962 з) 
(lines 23 f£.) + to ше. с) Е 
where b made? Or an tic expression, "to come up, to appear 
d) Reading [ba-H]-t-ka (Prof. Kraus) 

83. a) Moving (пазарат) the herds seems to be a consequence of the omen. — 
Where ISu-ibbiu stops speaking is not clear. 








ation given by M. Rowton, 
the second part of this letter 
the low-lying fields on the river 
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-bi-im pa-q4-di-im 7 i-il-la-ku-nu 9 * tes-em. 
10% ix 9 х © [x] St mu um 
ka-lu-s{u) 12 x x x (x) ab ba x ka М (e, 
15 aiifu]m [Зе]-е-е}п] (rev.) 16 Sa ta- 


а sa-ba-at 9 й da-mi-iq 





Sa-at-hu-um x 9 Tu li !* Ма 





-rju-[u]m. 
ka кїї x x 9 x [x] x 9 
w-ra-a[m] 17 Sum-ma Pbu-l 
lim 
-ni-ka-am le-qf 25 à 














l[m] 18 ba-&i-il 19 а-па bu-la-lum 2 mu-du-ud 2! Sum-ma i-tár—s 
du-ud-ma ?* k; 
Sa-a-ma-am 27 aq-bu-kum 








h а-па i-tür—sa-lim 23 m 





ai-ium gud 28 & A8-ta-a 





























? gud Sur 
m [x (x x] 9 9 sj а. e) 33 i-sh-a[d-da-a)r 


a[r-x) (le) 28 [а ta-Sa 9-af-ra-ar- 


т-та 9 кі .babbar-am lu- 








85. YBC 5050. YOS 2 Pl. XXXII No. 85. 


bv.) 1 з-п[а] be-el-i[u-nju а-та 


4 (4и) м li-ba-al-{li-it-kJa 5 (i)t-ti Px x [x] a-n(a] x [x n]t кї * a-li-ik-ma 


'qi-b[[-ma ? [um-m: 





a.Bà x x x [I] 7 wa-ar-ka-at a. 5à -lim. 
даг 19 ki-ma is-si-[a)n-qá-kum 9 j-niza-tim x x 9 ra ima 
e-bu-ri-im 12 Su-ba-al-ki-ta-ma 14 Se-e ba-ab-tim 15 Su-ud-di-na 16 а-па 


bi-tim la te-eg-gi-i 17 ku&.bi.a saL.Ai.cAm.mes 18 à kus. bi 











ug.udu.bi.a Su-ku-lu-tim 19 à la-a $u-ku-lu. da ina bi-tim 


i-ba-a-iu-d ?! &u-bi-lam 


86. YBC 6rar. YOS 2 Pl. XXXII No. 86. 





bv.) 1 а-па "EN.ZU—re-m EN .ZU—a-bu-um bu—wa- 








чаг * 90-Ы-та 5 fujm-ma ¢za.ma.mi—dingir-ma * (dub-p}i 





me-ni 





ku-nu 11 at-tar-dam ! m 





aly 





аја se: i-ku-nu 13 0-4-1 14 ap-pu 





tum (rev) 18 à Sa-ni-tam 16 а-па "Ex. zU—dingir 1? qi-bi-ma 1* a.5à 
um 2t (i) if-tu 
m] ? 1 gis.ap[in 9 4 qá-du-um 


&%4[4]® um.mi.a 19 a-na-ku ¢-[r]i-i8 % [a5)-ta-ap-r. 











хіх x x ju 25 й4а-х 9 [x x (x) 


84. b) Looks like ко. e) ¢ 
lafofz. в) м] is p 
h) One could thinkof à 
1) Omitted by Lutz 
85. a) Name completely lost, but perhaps 4utu—ha-ri-ir, as in Nos. 20, 28, 51 
etc. b) Could be [s] or [Ајы 
B6. а) Suggested by Prof. Kraus. What remains of the second element of fp 
4 and the end of a lon йе of the line.) gi 
4 be possible, but cannot be ‘led with За at the end of 
um is feminine. c) Beginning of а horizontal 
niddle of the line; a(x) is excluded. 


tours of ко, then lost. d) Could also be second 
ible. f) Like то. g) Possibly [жг or v[m 
m] bi-{tim), or à (fum-ma] bi-[tam| 

























ince gi8.m4 = elep 
















LETTERS FROM YALE 





^ Take action! ? And is it good, 10 that/what ....? 11 The season 
12 The entire body of tradespeople 13 will ... harass you. 14 .... your 
decision, 

15 As to the barley, 1 that you wrote about, 17 if Bulalum 18 needs 
(it), 9 deliver (it) 19 to Bulalum; 2 
(it) 22 to Itür-salim 








if Itür-salim 
d receipt. 
I told you 26 to buy, 28 if you have 


needs (it), 22 deliver 
nd 4 take a seal 





75 And as to the ox ?* that + 
already bought the ox, 29 have him brought here and 3? I will have the 
silver brought to you, 

91 And as to the house, 
(his name) down. % Do not write (his name) down! 





I... 9 9» usually comes and # you write 










85. YBC 5050. Transit 
2 Speak 1 to Вёили: 3 Thus says Samas- 
ood health! % Go § with .... 9 to ... ® and the field. 
е field and, ® also, 19 when ? Abu- 
waqar 19 has reached you, 1 transfer 11 the plough-units .... 18 before 
the harvest and !5 collect 14 the barley still outstanding. 16 Do not be 
careless about the hou: 1 hides 
sheepskins, tanned 19 and untanned У), 0 (all) that are in the house 





translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 48 f. 






















you ín 
à Make an investigation 7 about 















of year-old goats 15 and. 











86. YBC 6121, Translit,, translat. Ebeli 

4 Speak ! to Sin-rémenni, 2 Si 
Zababa-ili, 
Sin-rémenni 19 to you У; 1 





MAOG 16/1-2 p. 49. 


and Abu-waqar: 5 Thus says 








f mine 





On seeing * this tablet , у I have # now !! des- 





let him stay 18 in your P presence; 





Sin-ili: 19 1 myself cultivated 
minim Canal, 29 I have written 
lough ..., 


15 And another matter: 17 Speak М 
18 the field on the bank of the Nár- 
to you 9 21 and ?? two days ?! from now 251 will .... 22 oi 
24 together with its 









84. a) APN 
85. а) A PN or “one [soldier]. b) After Е. К. Kraus; see also M. Stol, BiOr 
35 (1978) p. 218 to No. x 
86. а) Le. when you will see this tablet, b) Masc. plural c) Mase. sing. 
ring to бїп- (line 16) 
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87. YBC 4542. YOS 2 Pl. XXXIII No. 87. 
1 а-па na-bi qi-bi-ma 3 um-ma 4iSkur—ri-im—i 






a)-nu-um-<ma> ili—gim-la-an-ni 
[m] * it-ti i-i—gimta- 





з ёа 
a[n-n]i ? th-ur-da-am 
88. ҮВС 4512. YOS 2 Pl. XXXIII No. 88. 

(obv.) 1 а-па (i]-din—é.a ? q(i-b 
* dutu aidum. 





чта ? [y]m-m[a] 9EN.zu—uru4-ma 
т li-bfa)-all)-li-it-ka 6 арад. шї 

m 
at-ta 






a 5 mu.3600. 








gar.ra—x| 
1 a 


-ki-a-a{m] ® sà-ni-iq-ni-a-ti-m[g] * a-l 
а Ч ita ni-le-e 12 Sum-ma i-na ki, 
um 5a ma-ab-ri-k[a) 15 0а ma-du-um-[ma] (rev) 10 i-a-ri-i& 


im 19 a-bi 









li-im-b[u-ru 17 i-na an-ni-i-tim 18 a-bu-ut-ka lu 





89. YBC 4565. YOS 2 РІ. XXXIII No. 89. 
з [ulm-ma ibila-UD.UNUK-ma 
ki-i ni-id-bu-ub 9 [ki]- 


kum um-ma a-na-ku-ma ? [x] á b a-u—wa-qarit-ti 2a mar 


1 а-па ap-lum ? qi-bí4 





(obv.) а 
4 (x у] 9 


gram aq-bi 


ba-al-li-if-ka 5 [a-na]-ku à аб 









n-na um-ma at-ta-ma ? x 4b dul ub-lu- 
ar ® її it-ta-al-ku-ni-ik-kum 12 à 
Е та 4b.ga 13 mu-ul-li-ma (rev)  a-na sti-ba 
wi-rum gu.za.lá 1 j-di-in-ma 16 
Du—wa-qar it-ti 4b. ga Si-na-ti 1 4а 


nim 19 áb.ga lu 5 lu 6áb.ga xan 
tax 











ud 1 à a- 





Xajr-rfi]-im {@-г 
ik 








XIII No. go 9. 
па ? um-ma a-bi—a-sa-ad-ma 4 a-lum й 
pa-al-sum 5 Sa-li-im ® ha-al-sv-ti-a ? du-un-nu-t-ti У *  ma-a-ra-tu- 








91. YBC 4530. YOS 2 Pl. XXXIII No. gr. Not collated 9. 








(obv.) ! а-па аем. [2]U—[i]-qi-[Ea-am 2 qf-bí-[ma] ® um-ma [..... таја 
4 a-wa-l зда ta-| 8 іла [ ? mi-x этї{..... 
9 &-{.....] (rev.) 10 Н4г-&й...] 3 Se-a-[a]m 18 li-im-du-du 18 à te-qi- 





ta-am Hla i-r 





а-а 


89. a) Probably 4utu to be supplied. b) Not necessarily erasures, as indicated 
by Lutz 
90. а) Е. К. Kraus considered this text a school letter (JEOL 16, 1959-62, р. 
19 1), B. Landsberger did not (apud Е. К. Kraus, AbB 5, note to No. 158) 
b) The form duanunt is expected (Е. К. Kraus). 
he tablet has disintegrated. The translit. is based on Lutz’ copy 


























LETTERS FROM YALE 59 


87. YBC 4542. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 21; Driver, OECT 3 
р. 56; Ebeling, МАОС 16/1-2 p. 49 f. 









* Speak ! to Nabi з Thus says Adad-rim-ili. 4 May Sama’ 
keep you in good health! 5 Now, * I have despatched 5 IIi-gimlanni 


е to you. ? Send me 7a young man * with Ili-gimlanni. 







































88. YBC 4512, Translit., translat. Driver, beling 
MAOG 16/1-2 p. 50. 
Ea: 3 Thus says Sin-eri8. 5 May 4 Sama§ § keep 


» 


OECT 3 p. 56 








реак ! to Iddin- 
you in good health for 3600 years * for my sake! * Pa’ul(e)garra 
* is checking on us ? here and 11 we cannot ? come 10 to you. 12 If 18 you 
are 1 really !9 my father: 15 there not being much 14 barley in your 
possession, 16 let them receive (it) fairly. 18 May I see 17 in this !* your 
fatherly disposition! 











89. YBC 4565. Translit, translat. Driver, OECT 3 р. 57: Ebeling, 
MAOG 16[1-a p. so f. 

2 Speak ! to Aplum: 3 Thus says Apil-Larsam. * May Ѕата keep you 

»), you and I? * Thus I said to you. 

r-old bull-calves 








in good health! § How did we ag 





? "Abpu-wagar brought you ome cow with two ye 
q i 





* Now you say this: 9 "They did not bring me one cow". 19 Cow-calves »?, 
five or six cow-calves, and bull-calves !! have just gone fo you. 1* Now 
12 изе (them) 12 cow-calves and 15 give 
(them) 14 to the servant of Munawwirum, the "chair-bearer", and 
16 send (them) to the king, 17 but 18 let him make 17 Abu-wagar !* go 
17 with those cow-calves. 


90. YBC 4537. Т! 


as an installment of the 9 twelv 











slit. translat. Driver, OECT 3 p. 57; Ebeling, 
MAOG 16[1-2 p. 51; Kraus, JEOL 16 p. 19 f. 

2 Speak ! to my lord: ? Thus says Abi-asad. 4 The city and the district 

5 are well. 6 My fortifications ? have been strengthened * and my guards 


? are strong. 








91. YBC 4530. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/ 
2 Speak 1 to Sin-iqifam: З Thus says .... 9 4 The words ... 5 that 
damaged to be translated) 12 Let them 











you wrole (lin 
deliver 1 the barley, 13 but 14 they must not get 1 impudent. 





88. a) A PN 

89. a) Dabibum means in this context "to come to 
b) For à b. ga, see К. Butz, WZKM 65-66 (1973 

lation suggested by Prof. Kraus. 

а) Lutz, p. 40, suggests Nür-Adad (the king?), cf. Nos. 2 


igreement" (CAD D y. 8), 
4) Р. 44 note ттл. c)Trans- 
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92. ҮВС 6138. YOS 2 Pl. XXXIV No. 92. 
(obv.) 1 а-па 4eN.zu—Sa-mu-ub (9 P^iSkur—iar-rum ® Pib-na-tum 


@ pmi—tdam.ki.na 5 à ma-du-tim * qi-bi-ma 7 
lum-ma 5 utu li-ba-al-li-it-ku-nu-ti * ki-ma ta-ai-ta-na-am-m[i]-a 
10 jS-tu-ug-mi itu.2.kam (о. е.) П erén.meé a a i-ba- 


um-ma_gi-mil- 














tim a2 





a8-Su-ti (rev.) 13 be-li za-za-am iq-bi-i-ma M erén.me§ a-bi-a-tim Sa 





i-ba-a$-iu-á 15 i-na qá-bi be-li-ja 09 az-zu-az-zU-nu-S-im 9 17 a&-u- 
mi-ku-nn 18 be-li г: т-та 19 а-па be-li-ja ki-a-am aq-bi 
20 um-ma a-na-ku-ma erén.me§ a-bi-<a>-tim * a i-ba-ai-Su-d 
i-il-qá-ü-ma. 
ifj]-tu itu.2.kam (v. e) ?* di-(zJa-[a]b-(b]-[a]l-tu-nu- 
та (le. e) ?* a-wa-ti п тај 
Su-uk-na 
93. YBC 455 

(obv.) ! апа - 
а-та 4 zü.lum ui-te-si 5 й мох 9 pe-e-ct 
ай lum i8-tu i8-Sa-ap-(kJju 7 si-ul 1-01-48) * a-wi-il Si-bu-ut uru.ki 
? ja х4 Лат ilq 1 à. 
nu 








lü.stc4E d-ul a-na-di-iS-u-nu-[[]i 28 à 1[@].вц[с]к! 
nim. 


ir.mei lugal 








з ач 








nu Sa na-fi-a-tu-nu 








YOS 2 Pl. XXXV No. 93. 
bi-ja à be. 








-ја 2 qi-bi-ma 3 um-ma i-din—4i8kur m 
wi-lum ki-na 





ru. 











la-ab-ba-bu-ni-in-ni (lo. е.) 








a-bi à be-lf li-B-pu- | та-та 12 zii. lum Iule-si (rev.) 13 bi-ta-am la 








16 Zu(m]-m[a) 





Su-ti M teq-em a-bi-ja à be-li-ja 18 liil] 





KI NU KA Ka ix (x) x su 27 i-na iir-ti кї NU x x Su 15 pI cA ar iu 
1? (e ,-mu-um li-ra-Da-am-ma ® li KU UD 20 li-li-kam 1 ka-ni-ik zd. lum 


82 Sa i-le-eq-MA © (и. e.) 22 li-li-kam 24 ka-ni-ik-8[u) I[i)-2[i]- | ba-ak-ku 








94. YBC 6122. YOS 2 Pl. XXXV No. д4. 

бк) 1 а-па Ье {а 2 q 
AN. ZA. Ghi ka-at-tim ®5 ат їЬ-Ъа. 
тоё inscribed) (rev.) (at the 





з um-ma si-i—¢utu-ma 4 Se-um ёа 





nainder of obv., about two-thirds, 





om) * Bà mu 6 "i&kur ва UD.UNUM 





ba.d[à 

92. a) The context suggests the emendation az-zu-az-ku(1)-mu-ii-im. 

93. а) Sign like мА; should be pus. b) See the copies at the end of this book 
с) Mistake for xt 











LETTERS FROM YALE or 


92. YBC 6138, Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 10; Driver, OECT 3 





p. 57 6: Ebeling, MAOG 16/ 
Speak ! to Sin-Samub, ? Айай. 
5 and the others: 7 Thus says Gimillum. * May 
od health! * As again and again, 10 two months ago 
13 my lord ordered the distrib 
there are; and 15 following the order of my lord 1% I have distributed 
м the various workmen that there are 1% for you. 17 Because of you 


р. 51 
тит, ? Ibnatum, 4 Silli-Damkina 9) 


аша keep you 9) in 








гои have heard 
on of 1 the various workmen !* that 








18 my lord ordered me to distribute (them) and ! І said thus to my 

lord: 21 "Let them take 29 the various workmen * that there are, but 

as for the men of Malgium, them I will not give". 2 So for two months 

25 Thave kept * the men from Malgium 4 waiting. 

put 2 the grievance that you bear ?? before the officials of the king. 

93. YBC 4552. Translit., translat. Driver, € 
RA ag (1932) p. 125 f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 52. 

2 Speak 1 to my father and my lord: 3 Thus says Iddin-Adad, your 
son, A man my equal in rank has given out dates. * Also, the store- 
house (remained) open 9; ? they have not checked * the dates since 
they were stored. ® The man belongs to the elders of the city, 9 who had 
taken the dates 9), and they jointly 10 harass me. !! Let my father and 
my lord write 12 that I should give out the dates; 13 they should not be 
damaged. 15 Let М а message of my father and my lord 15 come here, 
wif o" 15 his bowl, 19 Let the messa Жау 
andjin order that 20 its faking can соте 99. 22 Let 21 the document about 
the dates, # that (can) be taken, * come here; * let him make out 











5 Come up here and 








T 3 p. 58; б. Dossin, 























come qu 





his document for you. 


94. YBC 6122. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 17; Driver, С 
p. 58 £.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 53. 








? Speak 1 to my lord: ? Thus says Silli-Samas, 4 The barley of your 
fortified settlement 9 5 is now five kor 


9 То the year, that the temple of Адай was built in Larsa 9. 











92. a) Known from M. Birot, TEBA 29:3, YOS 12 s09:3, and E.Ss 
TJDB П р. 147 MAH 16507:5. b) "You" in this letter is masc. plural 
Опе expects the form peti. Cf. ra-ab (AbB 6 88:20) and pe-et (below 
». 263:13: imp. D. Cocquerillat, JESHO то (1967) p. 222, read m 
we-e-et, "entourage ‘this interpretation is correct, the Akkadian 
syntax is as агы English. e) Cf W. von Soden, AHw p. 1139 в 
dakisum; pala 4) Le. instructions about the quantity 
of dates that can be taken 
94. a) Or a geog. name Dimat-kattim? b) Rim-Sin, year 2. This letter and 
TCL 17 4 (Rim-Sin 3) permit us to give an approximate date to Silli-Samal's 
letters to his lord (ABB 1 90, ABB 9 49. 94, 110; TCL 17 1-10). Cf. also YOS 
$ 181:30, ba.zi nig.mu.t.kam níg.iu sili—tutu (Rim-Sin 7) (ref 
kindly supplied by A. Jagersma| 
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5. YBC 613: 





YOS 2 Pl. 
Ju-mu 





XXXV No. 
» 








ob.) 
4 à ma-du-tim 5 qi-bi-ma 8 um-ma Sar-rum—ki-ma— 
fu—l-rikoma * a-me[u]m-ma P»marduk—m 
gik.má 10 ала e-pé-ri еҷ 


ur ( Амлк.то (9 Pa-wi-il—istar 
ingir 7a pa-I]ju- 






а-у 






nim 11 jt-ta-al-ku-ni-ku-nu-Si-im. (lo. е) 
a li-ib-bi ug-mi 03 i8-te-en (rev.) 14 [fu]- 





se-nu 15 й а-ат- 





XO 






а 68 ai-l-tim 17 id-na-u-nu-S-im 18 à 70 gi. 3à.gisimmar 19 Su-bi- 











la-nim 29 si-bu-ut gis. 8а. Бі іт таг ni-iu 








96. ҮВС 4551. YOS 2 Pl. XXXVI No. 96. 

(obv) 1 а-па bal.me—nam.be ? qi-bi-ma ? um-ma Н ba AN x x 
ma 4 й- 
7 mi-im-ma i& 
























ja-tum 5 a-bi ja-ah-zi-ir—AN 9 Kar-LA 9-um a$-ium erén.bi.a 











i-zi-iz-ma 9 ta-pu-ut 19 a-wa-ti-i 


(rev. not inscribed) 


97. YBC 4525. YOS 2 Pl. XXXVI No. 97. 

(obv) 1а. ma 4ex.20—Sa-mu-uh à ma- 
па 4 éutu і ^marduk ai-Su-mi-ni 5 da-ri-ié п, 
©) Ti-ba-aL-li-t 7 a8-Sum Sa-pí-ir-ni pu-ra-am ? ki-ma 
Sa-pl-ir-ni i-du-t 10 ti-ri-iq-tum За i-ba-a8-[u-ti] 11 i-GA-AD mu-ü 





а Sa-pi-ri-ni 2 qi-bi-ma 3 ц 
du-tum 














na-ri-fim) 12 na-ku-á a-di а 
РЕЧ (rev) 15 -na-ti 16 EE. 
арх 19 Sint 





a-li [o] 13 &i-ip-ru-um (lo. e.) 14 d-ul il. 

















i8-pu-ra-am Aa-p[f-ir-n)i 25 





li-ib-ba-ti-ni м la i 





98. YBC 45 


YOS 2 Pl. XXXVI No. 98 9. 

а-па 4marduk-—mu-uff-ta-al * qi-bi-ma 3 um-ma 
*marduk—mu-&-lim-(ma] 4 ^utu à 4marduk li- -tfá-k]a 
a. Là -lim * Sa ta-aS-pu-ra-[a]m 7 um-ma at-ta-a-[m]a 








(obv 








a-ni-ja a. 24-I[ajm 9 ma-ja-ri ma-ba-a]s 19 gud. bi.a t-ul i-ba- 
n 
ma 11 а-па pa 








ma-ja-ri -ul a[m]-ba-as 
ud .hi.a li-di-nam-ma 
Js (final rating! 








а a-hu-Si-na Su-up-ra-am-ma 14 





а-па 
i In-um-h: 





96. a) Mistake for ко 
97. a) Perhaps x(a 

98. а) The tablet was fc 
4513, the number as 

















tually YOS 2 133. 
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YBC 6132. Translit,, transl 
MAOG т6јт-2 p. 53. 
5 Speak 1 to Ali-limur 9) 
з: 6 Thus say Sarrum-kim 
násir, 9 and with (him) a ship, 11 
load fill. 14 Let it © be loaded 12 
them 19 date fibres, 18 (enou; 
palm hearts; 29 we are in n 





i. Driver, OECT 3 p. 59; Ebeling 






Apil-Amurrum, ? Awil-Itar 4 and the 
1 Palusu-lirik 9). 5 Мага 
just 1 set out for you У 10 to 










oth 












single 1° day! 15 Also, 17 give 






h) for two ropes, !* and 19 send me 1$ seve 


id of palm hea 





ty 











96. YBC 4551, Trar 
MAOG 16/1-2 р. 53. 


it, translat. Driver, OECT 3 p. 59; Ebeling, 








з Speak 1 to Ваіте 







те: 3 Th 
* llijatum 


ys Liba... * The king ? issued 
е brother of Jabzir-El, * about 
and 1 give him 9 assistance 10 in this matter 





some % requisition t 5 





workmen. * Stand by 












97. YBC 4525. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 53 f. 





? Thus say Sin 








our supe Хати) and the others, 
mai and Marduk ® keep 5 our superior ® in good health for 
ever 4 for our sake! 7 As to the fact that our superior * wrote us to make 
















(the fields) emerge (from the water) /to produce (barley), 9 as our su 
rior knows, 10 the uncultivated land that there is 11 willfis the 
water in the canal 








is rising; until yesterday 13 work 14 (could) not 





be begun. 
за should not be filled 
з that 4 we have written 


nes 15-21 are too fragmentary to be translated) ?* Our superior 








with anger against us 22 because of this matter 











98, YBC 4517. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 59 f.; Ebeling 
MAOG 16/1-2 p. 54 

* Speak 1 to Marduk. 
Sama? and Marduk keep you 
about the fi 







1: 3 Thus says Marduk-mudallim, * May 


in good 1 





alth! 5 Concerning the instructions 
“Do 
the deep ploughing * of the field before I come". 10 There аге no oxen, 
I (could) not do the 
ig. 18 Write Abutina 14 to give me the oxen, so that 16 can do the 





1, 6 that you sent me, ? your words were as follows: 








so 1 » plou 





ng 11 of your field before your 





deep ploughing 15 of the field bet 








б. a) Known from YOS 12 sor, 503-508 
b) Masc. plural. c) The fil (ep 
settlements was ч 
Ancient Mesopotamia, 1964, p. 314, 377 note 25 

96. в) Assuming that mimma has here an adverbial meaning, "whatever; any 

how; somehow’ 


28, 529 and TLB I 
т). The fill from ruin 
soil (А. L. Oppenheim, 








to improve the 
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99. YBC 4539. YOS 2 Pl. XXXVI No. 9». 
el-iu-nu 2 
-licit-ka 5 0,0.2 gestin.bi.a dam-q 
ra5.5AR ta-bu-tim ? а-па nam.ti.1 
lam ? 1 gi TA fa AB У ka-re-e (lo, е) 19 1 gi ku-ur 






um-ma ¢utu—ba-zi-ir-ma 
<tim> еа ga 


(obv.) 1 а-па be 





qi-bima 3 
зацёр li-b 












ni—düg pa-qé-di-im * Su-bi- 


T 








bi-lam (final ruling 


100. YBC 6140. YOS 2 Pl. XXXVII No. 100. 
(obv.) 1 a-na geme—4nanna ? qi-bi-ma ? um 

























та > la-la-tum-ma. 





8 a-wi-l 





4 a3-Sum Si-pa-tim § £a i zt hi x ® £a gii-ba-ri-fu 7 [4а aq-bu-l 





du-bu-ub-ma 9 &i-pa-tim t-ul (1-5) 19 mi-im-ma li-ib-b[a-ki] 11 la i-ma- 





ra-a$ (lo. e.) 12 a-nu-u ma.na [sig (0)) 14 [a]$ gu 





Iu x (x x (x)] 192a ma/zu ко TE/SA ? 





ха il-ta-ni-hi-im 1? a$ 9 ma.na 
sig dam-qé-ti 18 a-na tág.x. (x) a-Ii-im] 1 [ijt-ba-la-ak-ki x (x) 
"da 2 ma.na ki. babbar * 





a-ba-la~ 





a-na-ku то ma.na sig 
ak-ki 


101. YBC 7orr. YOS 2 Pl. XXXVII No, 101 
(obv.) ! a-[nja wa-tar—4 utu ? qi-bi-ma ? ат-та да-да 9-ma 4 tutu 
li-ba-al-li-it-<ka> 5 a-nu-um-ma i-din—5.a © af-fa-ar-da-k[u] 7 3 
uru[d]u # Su-bilam ? а-па 0,2,3 [x] 19 à Lt x ai x x Mam. 
од Se ѕА/0 x 9 (nv. 138 utu 
з/0) вл/ко zu ü-hi-a-am 16 à Ax x Bt rz 17 e-[dji- 
? а-па i-din—46.a 21 а-па Ќа 












mi am 1 
ч 
&[i-Ku-ma 9 18 na- 


u-ka 21а t 


лі la а-а 








Na-(kJu 9 





ta 19 §u-bi-lam 





i-n 


102. YBC 6139. YOS 2 Pl. XXXVII No. 102 
a mu-na-wi-rum ? qi-bi- 


tum (9) à i-din-nam-ma 6 4 utu li-ba-al-li-it-ka. 








na 3 um-ma ¢eN,20—Sar-rum 4 






bv) ! 
«9 va-pil-j 
a TEN. zU—ma-gA * pis 








m (rev.) 
a fa 2 віп kü.babbar 13 le 





ma ач i be 
10 it-ti-Su-nu 11 i-zi-iz-ma 1* s[i)g-hi 


qé-e-ma М ki. babar а-па 4eN.2v—e-ri-ba-am 15 i-di-in 16 la tu. 





да-а 9 ni-it-tap-r 











ra-ak-tu 
99. а) The tablet was found and collated by Ms. Nancy К. Woodington. YBC 


by Lutz is actually YOS 2 18. 
malappum. TA has one inscribed 





4579. the number a 
Б) C W. von Soden, AHw IT p. 
vertical (coll) 

100. a) One expects the sign о. 

101. a) After Da the beginning of wA; е 

©) Reading first suggested by Р. К. 

b) This sign, not copied by Lutz, is to be dis. 


sed. b) Se. gur-aimm), or dedu [n]? 
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| 99. YBC 4539. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. бо. 
MAOG 161-2 p. 54 f. 
eak 1 to Belunu: з 
you in good health! * Send me 
leeks ? to provide № 
basket 


beling, 









&zir. 4 May Sama keep 
of good grapes ® and nice 





mtilani- її Send me one .....-basket 





10 and one 








100. ҮВС 6x4o. Translit., translat. Ebeli 

2 Speak ! to беше 
5 of Isi-bi.., * of his boy, 7 that I had promised you ®, * the man is 
being harassed, and * he does not ha 


ng, MAOG 16/ 


nna: 3 Thus says Lalatum. 4 As to the wool 








е the wool. 19/11 Do not be upset 





about anything. !* Now !* he has 
n ш и of 1 one mina 


upper . . garment. 29 I myself 22 will h 


ought you !5 one mina of wool 
f. good wool 18 for an 
ave 20 ten minas of wool 22 brought 











to you, ?! worth two minas of silver. 








01. YBC 7orr nslat, Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 55 f. 

? Speak ! to. Watar-Samas: з Thus says Dadi. # May 
you in good health! § Now, * I have despatched  Iddin-Ea * to you 
of copper 8 brought to me! * As to the two PI and 
three seahs ... 19 and ‚11 why 
1? four vt of barley 13 brought to те! 14 Ana-Samat-taklaku 18 rushed є 


his garment») to me, 18 and Пит 





Translit 





ama’ keep 


е 7 three mi 





did they not bring (it)? 13 Have 








ne; 19 have 18 a . ..-garment 


19 brought to me! 22 Do not withhoi 





? from Iddin-Ea ?! anything he 
asks of you, 


102. Y BC 6139. Translit., translat. Lutz, YOS 
p. 60; Ebeling, MAOG 16/1 


15; Driver, OECT 3 








а Speak 1 to Munawwirum: 3 Thus say Sin-arrum, 4 
lddinam, * May Sama keep you 


piljatum 5 and 
good health! 7 Now 9 we have 








written ? to Sin-magir * and his lord/Béléjasu. Go up 1 to them and 


ekels of silver, and 15 give 14 the silver to 





18 get 11 wool worth two 
Sin-eribam. 16 Do по 





be (too) long (in doing it) for him 


100, a) "You" in this letter is fen 
101. a) Reading, with M. Bir 
р. 238: alam™! d-bi 





ARMT XIV (а 





No. 103 rev. 8, and Birot 
cage. Б) Reading subassu 
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103. ҮВС 6835. YOS 2 Pl. XXX VIII No. тоз. 

(bv) 1 be-el-Su-nu qí-b[i-ma ? um-n 
з "utu li-ba-al-li-fijt-ka ¢ i 
kum-ma 5 di-ry-ta-am la t. 
Su x [x x] 8 [x x x] ба t[ág x x (x)] а-па ja-S-im 9 [x x x] x x [x] xx 
G-ul tág. gu. 10 [x] x x x um [x] x x ро шт 11 [ki)-a-am a-pur-r[a]- 
ky-ma 12 [x] a n[a] x i il [x] x x x x 12 [x x x ul x (x) 
xx&y x xxx ! x [xx] xx 9 xx x x la 15 ma] x xx [x] ti-ur-d(a-x] 
16 й Se-am x x [n]i x x x [x x aJr-BA 9-nu-ii-im (lo, e) 17 пі 
e-plu-y}i-ma 18 à fegem-ka Su-up-ra-am 19 ki-a-am ad-pur-ra 
т 22 ((xJ]x x H-ti-bu 
е-е) dub -f 






4utu—ba-si-fijr-ma 
-па-р! 
Ап 6 ба хх x1G¢x[xxmla?xx xIB 


a-um ба al-t 





та- 






























m i-di-im-ma * їйї .а li-in-ne-ep 


i-la-kum-ma 24 [m ш 







dub-pi) ü-ia 





x x (x)] ^i-din—tna- 





m 25 (e-pé-tu]m an-nu-um da-mi-iq 


x x (x)] lu-ni-ta-mar—égx.zu 2 [tap-pu-tja-am a-li-il 





ma 





im 39 а-па x ® x 9 za ni im li-ii-ku-nu ?! à tap- 
pu-ut a-ta-na-ab—i-l a-li-ik-ma ® 
ba-ad-di-tum mi-i[m-mja-a 34 e-li-ni i-du i-na a. 54 68.64 
35 а-па 9 





m li-pu-ui 93 Pmu- 

da 6 dpN.zU 
95 то SAR а. 2А -ат li-di 
u.gis.sar sum.sikil.lum.sar 38 
» Eu-h[a-t]j-in-ni (le. е.) 49 i-na gid.saR 








Skur—na-ir sanga qi-bi-n 
ys 








kum-ma (ч. 
sum. {L,lum.sar 0 li-ma-al-li © 





li-i-ku-ufn] (remainder 





104. YBC 7008. YOS 2 Pl. XXXVIII No. 104 
qi-bl-ma] 3 um-ma x "аши à Mx lie 
а © um-ma [at-ti-ma] ? ki- 
Чг é-ja а-па ma-am-ma * la t{a-na-di-jJn 9 a-wi-lum $a i-na 9 x [x] 
»1 (lo. e) 20 um 

na be-el-ti 4 03 a-ta-di-in (rev 


љу) 1 а-па x! 





1-li-t]à-ki § a8-Sum [Eje t[a-qá-ab-bji 







a ki-si-ir-iu bi-lam !! um-ma a-na-ku-ma 
m-qi-tam-ma 20 BI ID. 


{ 16 à (E in.nu i-su-ni-im-ma 


1-d-m; 








ki-gi-ir 12 
Ви 15 an 





{ na-pi-i-tim iS 





17 um-ma Su-t-ma ki-si-ir 6 18 i-na qi-ti-du gti-ba-ra-am 19 а-па qá-ti 
а-а it ni-pu-ti 21 na-p 


-da-nam] * ig-b 








um ma то 2 a-na-ku bu- um-ma Su-t- 
m an-nu-um ki ku 
bu-z{y-a-ku) (ы. e) 25 à ni-pu-ti а-па x [x x x] ® na -ad-na-at-[ma] 








Hm ir 6 22 а-па be 





103. а) x [(х) ku-uja-ka is not excluded. Б) There is no line 15 in Lutz' copy 
All lines slope upward. c) Mistake for kv. d) Like bottom wedge of 
9) Lik x. f) Reading unknown; artificial Sumerogram for 
Sima ellitum, cf. TCL гї 20: 

104. a) Ligature. b) Mistake for кї. c) The upper horizontal of the copied 
"TA" is actually the beginning of th 
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103. YBC 6835. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/r-2 p. 56 f. 

1 Speak to Béliunu: ? Thus says Samai-hásir 9. з May Samad keep 
you in good health! 4 What is the reason, that * you pay no attention 
(tome), * while I write you ti 
translated) 17 “Settle your accounts, and 18 also send me your report". 
19 Thus I had written to you. ® Give out the barley and # let the gar- 
ments be made. 2°... one time, three times 23 I have sent you my tablet, 





е and again? (lines 6-16 are too damaged to be 





but ?4 you did not send me a response to my tablet; 25 is this behaviour 
good? 28 Assist 16 ,.. Iddin-Nana ® 27 and Lostamar-Sin 
them put 39 that house ©) 3° forjtojas . ... 31 Also, 
32 let him “build” that house. 34 Does 33 Mubaddi 
claim 94 against us? % Tell Ad 








assist Atanal 








um 34 have 59 (any) 
the ...~ 





1-nà; est, 30 to give you 





ten square poles of field * from the corvee-field(s) of the temple of 
Sin, and 3# et 3? Munawwirum the gardener 9 2* fill (the field) 27 with 


9 49 Let him plant 99 .... 9 4 in the garden, 








translat ng, MAOG 16/1-2 p. 57 f. 
атах and ... keep you ®) 
* "Do not 
man, who .... your 
11 T answered like 
this: 13 "T have given 11 the rent of 1? the house to the lady who owns 
the house". 14 He atta 
livelihood. 1$ Moreover, that they demanded straw from me 





104. YBC 7008, Translit Ebe 
peak і to 3 Thus says .... 4M 
in good health! ? As to what you said, * in your 9 w 
give 7 the rent of my house tc 

house, 10 said as follows: “Bring its rent to me’ 











anybody" — ° t 





кей me and 15 he judged 14 the 18 as/for 
he 
spoke, thus 0: "The rent of the house 18 (is) in his hand; 19 he made 
18 а servant 19 20 Т am under undu: 
mine 21 has been taken. Thus he said 
22 the rent of the house * to th 
under pressure 











pressure and a pledge of 





‘Who М told you 28 to give 
lady who owns the house? 2 I am 


to 








5 and a pledge of mine * has been given 2 

103. a) балай рат, as owner of date orchards, Munawwirum, as gardener, and 
Iddin-Nanà, as witness, occur together in TCL 11 160 (cf. B. Landsberger, 

АЮ Beiheft 17, 1967, р. бо). These three individuals seem to be n 

in lines 2, 26, and 37 of this letter. b) Referring to the house of 

(Е. R. Kraus). c) An alliaceoas plant. СЄ J. Bottéro, RIA VIJr 

р. of 

а) " You" and “your” in this letter are f 


















m. sing. 
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ka ti-ul е-де 





à mu-Sa-d{j-na-am] (le. e) 28 i-na mu-tih-bi k- 
29 а-па sra-ni 9 à in.nu ша.5. Кат d-ul ü/j x ® 





























Su-i-ma d-b: 





105. YBC 4570. YOS 2 PL. XXXIX No. тоз. 

(obv.) ! a-na Su-mi—a-bi-ja 2 qi-bi-ma 3 um-ma "na-bi-um—ma-li 
+ éutu à тагда [Iji-ba-a(T.-li-t-ka § i-na fb.taga x * x (x)[Sa e]- 
li-ja * ta-ar-Su-[m]a ? Pie-ep—rx. [z]U qá-[bja-3-[am j)-ku-nu 8 1/ 
ma.na 4 їп kü.[babbar] ° б їп ki.babbar Sam 40 ma.[na] 
babbar 09 2/3 ma.na kü.babbar !! ie. bi Bo gur 12 (т 
&ám 6 рит 5e.gis.1 (lo. e) 19 [Sa] it-ti ра £à.é. mei 14 [е 





ma 























rev.) 09 97 &e.gur 15 а-па So &e.gu 









18 a-na-ku e-li-ka i-fu 19 e-zu-ub 30 urudu.xix.bí.a @ то urudu, 








mar @D x an (Se). Ыг 


2 Sa а-па qi-if-ti-k{a] na-ad-nu-kum # am- 


mi-nim Pie-ep—4EN.zu ?4 tu-da-ab-ba-ab 2 [Ja tu-da-ab-ba-ab-tu 


106. YBC 4581. YOS 2 Pl. XXXIX No. 106, 

(obv.) а-па si-zi-i à at-ti 
4dutu à ¢marduk li-ba-al-i-tü-ka ? a%-Sum um-ma at-tu-nu-ma 
5 a-pa-ka. {й-ш a-wi-lum i-nu-ut é.gal 
? i-ba-li-iq-ma 101 gin kü.babbar it-ti Sa-su-t 0D jl-qé-ma (lo. e) 





à 2 qi-bi-ma ? um-ma sig —"idigna-ma 











a-am-ma ? lu-ut-ta-Si-ka 





а a-na-ku-ma a-pu-ul (rev.) 13 і-па a. 54 -li-ja Se-um 14 Sat 





i-ul i-badi 15 o, z 
17 e-ri-ii-ja a-ta-na-la-ak 18 lu-b 
20 





da u-bi-lam !* si-ba-ti £a ma-ab-ri-ku- 





а-та 





-tam аа-ай 19 iu-bi-la-nim. 





na-di 9 1 d-la-nu-kv У 





)-ku-nu e-<li>-ja la t 








ilagi, gis Su-bi-nm 9 


107. YBC 7063. YOS 2 Pl. XXXIX No. 107 
=) 1 а-па Ьа-а$ 





dingir ? qi-bi-ma ? um-ma dingir-Su—na-i- 











ir-ma 4 @utu li-ba-al-licit-ka 5 а-па us. ud u, hi.a la te-e-gi * dub-pí 

104. d) Last part, a vertical, visibl 

105. а) There are too many Winkelhaken for Sx or the first part of t1. This sign 
and the following sign, apparently mi, are probably one sign. b) See tho 





сору at the end of this book. 


106. a) Probably -a to be sup 


4. The text vacillates between singular and 
person masc. b) Mistake for кл. c) Either for 
Su-bi-lam, or Su-bi-<la> піт 





plural forms of the seco 
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зт but 28 T will not summon 
%9 In addition to this, he put me under pr 
not .... five days. 





а collector of arrears * against you 9" 
ssure, 39 but the straw will 





105. YBC 4570. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 60 f., Ebelin, 
OG 16/r-2 p. 58 f 








Speak ! to Sumi-ahija: 2 Thus says Nabium-malik 9. 4 May Sama’ 
and Marduk keep you in good health! 5 From the balance of the claim 
p-Sin 
of silver; 9 six shekels 





bout which 7 





of that * you acquired 5 against me, and 


made а promise: 5 One-half mina and four shekel: 





of silver, the price of forty minas of white wool; 19 (in total) two-thirds 
of a mina of silver. 1 Its value in barley is eighty kor. 12 (It was) seven- 
teen kor, the price of six kor of sesame, 13 that М you took 18 from the 
head of the stewards. 1" You have received 15 (in total) ninet 

of barley 16 for the eighty kor of barley, that you held 18 against 
15 (So) (now) I have a claim aga 
зо the ten hoes, ?! (and) the one ...-donkey, 22 that have been given to 
you as your fee. 22 Why # do you harass 23 Sép-Sin? #8 Do not harass 
him 





even kor 








ast you, 19 apart from the thirty sickles, 








106. YBC 4581. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 8 f.; Driver, OECT 3 
р. бт; Dossin, Babyloniaca XI (1930) p. 203 ff.; Ebeling, MAOG 
16/1-2 p. 59. 
? Speak 1 to Sizi and Attija: з Thus says Ipiq-Idiqlat. * May Sama& 
and Marduk keep you 9 in good health! 5 Concerning wha 
to me and ? let me support you”: * the man 


? caused the loss of * palace utensils and 11 he took 19 one shekel of 











you У say 


5 “Despatch your brothe 





asi!" 1 I answered: 14 "This season there is no 1 barley 
ny field; 15 send 9! me one rr of flour". 18 As to my garm 
(still) with you b) — 17 I go around naked; 19 send У me 18 a piece of 
clothing. 2° Do » not be remiss with respect to me; 22 do I have 21 а 
Send 9 me half a quart of ой. 


silver from 









, that is 








brother aside from you 9? 

107. YBC 7063. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 62; Ebeling, 
MAOG 16[1-2 p. 59. 

2 Speak 1 to Bai(i)-ilum: 3 Thus says Ilu-násir. 4 May Sama’ keep 

ess about the sheep and goats. 








you in good health! 5 Do not be care 


104. b) Le., he informed the 
the allum is still bei 

105. a) Perhaps the Na а under $ 
overseer of merchants, mentioned in VAS 18 100:8, 37, 40. 

106. a) Mase. sing. b) Masc. plural her masc. plural, or masc. sing. 






€) Mase, sing.; this makes me believe, that 


»-Sin, the well-known 
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іла a-ma-ti (rev) ? т [m]d£.gub * [a-nja ¢en.20—Sa-mu-ub 9 j-di-in 
10 а-па ki-ma 9) ka-ni-ki 11 dub-pi ki-el 


XXXIX No. 108. 
il 9) gl-bi-ma 3 um-ma 4EN.zU-ma—dingir 





108. YBC 6 

(оъ) 1 а-па é—ga-m 
4 ppt-la-li i-ka-r[u)-u[m] ® Sa a-wi-le 6 pag ip-te-ma ? Pi-II—ab-ta-I(i]-a 
Sita -ki-ir 39 re-du. 
Фирт) (rev) 19 0 a-la-am I(i-x-x 





8. YOS 2 Pl 














um 3 [i-i 





{аа 9 à раз is- 





ma 12 li-iq-bi- 








109. YBC 5590. YOS 2 Pl. XL No. тоо. 
(оу) 1 а-па PA.MAR.TU.me3 PA.P[A.mei] 3 qi-bi-ma ? u[m)-m(a) 
bi-a-nu-um і Si-bu-ut uru.ki-ma * (^ulu] à ¢marduk da-ri-i 





ku-nu-ti * ii-tu Su.ilugal ? Pmu-hu-u8-ki 





ta-am 9 иги. Кі i-n 








d(i)-[n]u  ar-ki-Su-i-ma i-na 44-40 





-ha-ri-u 1 iz 22 Sa ja-ti-nu 





a(t]-m[a] 13 ur u. ki d-pa-tes-er-ma !4 d-ta-&e-er 15 a-pu-na-ma 





sum.sikil.sam 9 16 i-na mi-it-l 





-m[] 17 [ina qá-ti-u-nu sa. 


1а d a-za-mi-la-[um 19 sum.sikil.lum.s4n ma-li-g 











(rev) % Se-um us.udu.bi.s ? à nu.gi8.sar Bu-UD-mu-x[-x (x) 

bu-ub-ta-um à x| 5 i-na qi-ti sd-ba-ri и) x x [(x)] # ба mu- 
bu-u8-ki Җа} -[7 dub-pf sa-si-na d{i.xvp].mes ?* а-па lu- 
mur—fa—4marduk i[t-tja-gl-kam 7 i-ba-yax ™-ku-nu-ti-ma а-па 





з 9 [kji-a-am-ma 





x 9-r[j)-fi]m ?9 і-44-аЬ-Ы aSu{m) ри ? dub-pa-ni 


nu-fa-bi-la-ku-nu-si-in 
110. YBC 4526. YOS 2 Pl. XL No. тте 


ја ? qi-bi-ma ? um-ma ¢i-li—@utu-ma 4 ak-fum 





e-em Sa uru.ki i8-ku-un—é.a 5 Sa 4gx.zu—ma-gir à AN x 9 x М 


х1) * il-qi-à Pgi-mi-el-lum 8 ni-ik-ka-as- 





а ta-a8-pu-ra-am 7 m 





{-Su-nu i-pu-u ? ктт ad-di-i§-Su-nu-ti-iim 19 à іла uru.k(i 





mu-ür—4iikur bi-a-am-ma 20 иг а-па e-sé-di-im 12 10 gur 





n 13 8-91-40) 





nu. 





а-па &i-pi-ir 18.5, im 14 60 Se.gur le-qi-ü 


(remainder of obv., rev. not inscribed} 





107. a) As cop 
108. a) Lutz e toé.< 
109. a) Against the copy 

b) Mistake for Ag; the v 








s sum. sikil.lum.san, as in line 





s bium. с) “А rather square sign with some. 

Not saw" (coll С. Haayer). d) Closes th 
ad. To be disregarded. 

art of SU. b) Inc 









damaged spot, wh 
110. a) Incomplete 
2 м”. Could be 





plete sign, like 

























LETTERS FROM YALE n 





* Give # Sin-kamuh ? one male kid 9 when you see my tablet. 12 Keep 
my tablet 19 instead of a sealed document. 































108. ҮВС 6128. Translit., translat 
MAOG 16/1-2 p. бо. 

з Speak ! to Bitum-gamil: з Thus says Sinma-ilum. 4 Walali, a farmer 
5 for the gentlemen, 5 opened а canal, and ? Ili-abtalija * then beat 
him 9 and dammed up the canal, 1 Let 10 a soldier 11 come here and 
18 speak to him, 13 and let him notify the town. 





Driver, OECT 3 p. 62; Ebeling, 











109. YBC 5590. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 60 f. 

з Sp nels: 3 Thus say the mayor 
and the elders of the city. § May * Sama and Marduk § keep you У 
in good health 4 forever! * After the "һеагег of the king" * had brought 
7 Muhuski the Kassite © 8 here, * had imposed * the ...-tax * on the 
city, and had collected (it), 19 after his departure 11 one 1? of Jattinu's 
11 goats 18 was seized 19 in the hands 12 of his assistant. 13 The city set 
(him) free and 14 he got away. 15 In addition, onions din 
their hands 16 during a confrontation, 1% and (their) sacks 19 were full 
гдепег have been .. „ей. 
28 Stolen goods and 33 were in the hands of the assistant 
of Mubuiki, the Kassite. 25 A tablet of Sasina (and) 9 the judges 
t aM 27 he will overtake you and 
he will spe 2 we have sent our tablet to 





1 to the generals (and) ® the co 




















of onions, 20 Barley, sheep and goats, ? and a gi 








ne out to Li 
ak ? to 









has j 





you, 


110. YBC 


p. 62 


26. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 14; Driver, OECT 3 
Ebeling, MAOG 16/т-2 p. бт 

? Speak 1 to my lord: 3 Thus says Silli-Sama8. 4 Concerning the barley 
of I8kun-Ea 9, 5 that Sin-mágir and ... € received, about which you 
'e them 
Adad 








wrote to me: ? when Gimillum 5 set 
thirty kor of barley. 19 Also, 11 you talked to me 10 in Al 
and 13 [ gave them in addition 11 twenty kor for the harvesting 12 (and) 
ten kor for the work in the garden. 

14 They have received sixty 


ed their accounts, ? I g 








of barley. 


109. п) The word à “and” has been omitted in lines т and 
letter is masc. plural. с) Or is Мођи the subject а 
king" the object? — А Марыа is cat wax.TU in Е 
juridiques de la I* Dynastie de Babylone conservées au Musée d'Art et 
d'Histoire de Geneve Ii (1958) p. 56 MAH 16.194:4. See my note a) to the 
translation of No. 31 

110. a) Name of a town. 


25. b) "You" in this 
the “shearer of the 
lechter, Tablettes 











b) Lutz reads Isu-ibai(fu) 
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111. YBC 6120. YOS 2 Pl. XL No. тїт. 


(obv.) (beginning broken) 17 [x] ¢ex.2[u]—x-[....] 2 [л]в/[$и x 9 





KA й sum.sar ü-u[] x 9 x 3' a-ium zü.lum & а-па sa-bi-ir-tim 
*' iLli-ku 1 —na-bi-um-n 
alim © d- 


а i§-me-e-ma 5' um-ma $u-ü-ma zü.lum 











at-tu-nu ta-af-pu-ra-ma а. Паш 
8 а-па sa-hi-ir-tim il-li-ku (lo. e. not i 
ni-pu-ul 10” um-ma ni-nu- 
ka. li-ip-ru. 
im 4° &u-up-ra-ni-im-ma 3a ni-ip-pa-lu !*' lu ni-i-di !*' i-na pu-ub-ri- 





xibed) (rev.) 9 ni-nu-t ki-a-am 





na i-ul ni-di 11^ um-ma 





i-ma Su-up-ra-m 





Бае еа Eu є 

















im miim-mu tu-Sa-di-nu 17" bii[rl-a] [x (x)] (01-0-900)-а-ата-та 
(remainder broken off) (le. e. not inscribed! 
112. YBC 5489. YOS 2 Pl. XLI No. 112 

озу.) 1 а-па da-da-[a] 2 à ^EN.zU—ü-sé-I[i] ® qi-bi-ma * um-ma Si- 





u] à *ainan а] а-па da-ri-a-tim 





ip—ten. zu i-um 





7 fli-ba-al-li-ti-kju-nu-ti * [kji-s-a[m at-pju-[r]a-ku-nu-ti 9 9 um-ma 











a-na-ku-ti-ma 19 ki-la-<lu>-ku-nu at-ta à 4EN.zU—ü-séli 1 an.na 
Wi 1X эп à Sa AG ti Qu] 12 [р].$ом.вАН ХХ У ü Sim.li Di a gd 
urudu 14 le-qi-a-ni-im-ma 15 u4-ma-ka-al la te-ni-zi-ba-ni 16 i i8-te-c 





ma-ri $u-8i-im*! 17 а-па ta AB x x X 9-ma (lo, e) 18 i-ti-ku-[m 
19 li-il-li-(ka 
цію (x)] 2? ёа um-ma x 9. 
du-uk-ki 





»-ma] 29 [kji-a-am a8-[pu-ra rev.) 21 at-tu-nu mi-nu 





u-nu-[ma] 23 i nu-Sa-bi-il 4 u,-um un-ne 
а 2% ki-la-lu-ku-nu la te-ni-zi-ba 








пі? pa-a-ku-nu 





m re-di-i far-ri-im 29 à un-<ne>-du-uk-ka-at 





8 qi-du 
Sar-ri-im 30 За a-di vp.u[Ny*}!.ma ?! ma-am-ma а-па p(a]-ni-ku-nu 


32 la pa-ra-ki-im 93 i-na иги. Кі a-ha—nu-ta r[i-iJ§-k[u)-nu 9^ d-ka-al 








{8-tu i-na-a[n-n]a зэ ug.5.kam pa-ni-ku-nu Iu-mu-ur 9 то gd Sim. [1]i 
tr gu Sim. bi.a 37 li-di-(i]n 38 a-hu-um a-bfa-am ] 9 la і-ра- 
ri-ik] (s. e) 49 i8-te-ni-i8 k[i]-I[g-Iu 4 абла й deN.2[0—t-séeli) 

-hi-i8 pa-ni-k[u-nu lu-mu-ur] (e. е) (first column) #8 a-di i-na иги. Кі 





x x x x) 4 qá-du-um re-di-i [SJar-[r]i-[im] Ч®) a8-ba-[ku) (second column) 
46 a[r]-bi-it pa-ni-ku-nu lu-mu-ur 


111.) 18) or Е. b) Like f, ovx, or st. c) Tails of two verticals. Lutz’ copy 
of the last four signs in this line is too optimistic 
112. в) Mistake for 81. Б) As copied; looks like 0.0. c) Not А5 or 0; sa is 
4) Mistake for ap, 
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111. YBC 6120. Translit, transl 
MAOG x6j1-2 p. 6z f. 

оду besides 9 Awil-Nabium he 

that # went ?' to the retail market, and У he said as follows: © “There 





Driver, OECT 3 p. 63; Ebeling, 





about the dates 


are no 5” dates for the administration: 7 it was you 0 who wrote, so 


that the dates * went to the retail market". *' We answered in this 





manner; ! thus we said: "We did not know" ©, !' He said this: 
Write that 1#' they should investigate 1!' the matter !?' for you, 13 and 


return your report to me". ^ Write (us) 18 so that we know 14’ what 





we should answer 9, 177 Establish 1* publicly whatever you » have 






















collected and (remainder 












112. YBC 5489, Trai 
W. F. Leemans, 
р. 78 ff 


lit, translat. Ebeling, MAOG 16/1 


»reign Trade in the Old Babylonian Per 





». 621. 
4 (1960 





^ Speak ! to Райа * and Sin-uselli: 4 Thus says Sép-Sin, ? May 5 Sama 
Апап ? th 4 forever for my sake! 8 I wrote 
to you like this; 9 thus my words: 19 " You and Sin-uselli, both of you 
M get i 
two talents of copper, and 19 do not be delayed a single day. 16 Also, 








keep you ® in good he 








e 11, tin, .., andits 12... Mand... and jun 











n of the people of Susa !? (ог... and 29 let him come 





here 18 with you", 29 Thus I w 
(answer) like this: 23 "We want to have it brought"? ® #4 When * you 
see М my letter, 25 do not be delayed, either of you! ?? I heard your 





As for you, why is it ® that you 








words and 94 I will wait for you in Al-Afa-nüta, ?* accompanied by 

з» and le 

?? should be an obstacle 3! to you 29 up to La 

з within 95 five days. 37 Let him 

one talent of assorted aromatics. 28 No one 
ny 

directly. 





soldiers of the king € s of the king, 3 (saying) that nothing 





a. 35 1 мапі to see you 





n talents of juniper 9 and 





all hinder 25 another 





39 both of you, to I want to see 


ther 












а-па, * accompanied 


by the soldiers of the king 9, * I want to see you directly 


111. a) This translation was suggested by Prof. Kraus. b) "You" and "your" 
їп this letter are masc. plural writers. The “you” of line 16 
is masc. sing. and refers to 0 с) Le, we did not know that 
there were no dates for the adm palace 

112, а) "You" and "your" in this letter 1, but in the com- 
bination "you and Sin-uselli masc. sing. and must refer 
to Рафа, the first add: с) See my book On Trees, 

antains, and Millstones (1979) p. 16 note s. d) Le. we will not bring 
©) Or: “а soldier of the king 
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113. YBC 4549. YOS 2 РІ. XLII No. 
>, 





3 
-wiil4iskur ® рм „ду. 
iSkur 9 à rA.nam.10.Up ©. тез * qi-b. 
u)-u(m] 9 nu.gis.sn.mes 
ma и zá,lum il-te-né-qu-á 
a-ma-ma 14 а-па se-ri-ja 
т-та dub-pi ui-ta-bi-Ia-ku-nu-si 16 is 
е-е а-па se-ri-ja 18 Su-ri 





(obv.) 1 [а-па] nu-ür—éutu 
@ »mi 





рар 


na 7 um-ma 





4utu—na * 
&A.dub [2]@.[1]штп 10 ip-te-né-tu-i 


12 à at-tu-nu a-wa-tim (rev.) 13 tu-uk-ta. 

















%-ш ta-Sa-pa- | ra-nim !5a-nu- 
tu 28 lum a-pa-li-im 1? 








nim 19 à a-wi- 































Yu]-à x [а] wr xx 29 тр-х xx d x| x 
К )] @. е) 
114. ҮВС 5464. YOS 2 Pl. XLII No. 114. 
(obv.) 1 а-па ir—tutu 2 qi-bi-ma 3 um-ma wa-tar—tutu-m[aj 
4 duty b tGin.UNU.GA[L] 69 li-ba-al-li-ti-[ka]  ai-ium a.2à-lim Sa 
li-x[...] 9 7 ki-a-am iq-bi-a-a[m] * um-ma Su-ü-ma * i8-tu &a-pl-ir 


im 1 (-lam-mi-x У (loe) !! а-па li-ib-bi 09 а.3а 














з uy udu.b[i].a x 9 м gü-ba-ru[m] j-pu-t 

їш-й-та 14 mi-im-ma d-ul (ajd-di 17 du b-pi us-ta-bi-la-kum) 18 àum- 
ma i-na ki-i[t-tim) 19 a-hi at-t[a] 2 me-he-er dub-pi-[ja] 21 Sa i8-tu 
Sa-pi-ir na-r(i-im) ?* iq-ba-ma 28 yg.udu.bi.a la in-na-da-a (v.e) 





м &u-bi-lam 


115. YBC 4528. YOS 2 Pl. XLII No. 115. 





(obv.) 1 а-па ? qi-b[I-ma] ? ат-та we-d{u}-[u}m—ga-mil-ma 
4 ap-pu-tum 5 ku-nu-ki an-ni-a-am * і-па a-ma-ri-ka ? me-e i-di-in-ma 








а -ат Sa 4px, zU—a.2u 9 Н-й-уй-@ 10 [sa-sji-ru-um la i-la-aq-qá- 


ата 





mainder of obv., rev., not inscribed 





116. YBC 4533. YOS 2 Pl. ХІІ М 





». 116. 








(obv.) 1 а-па i-din—ir.ra * qi-bi-ma 3 um-ma ¢ex.2v—m 
4 a-nu-um-ma 2 kuS.udu 5 (x) х а) За "zx. zu—ma-gir ensí € u[- 
tja-bi-la-ak-kum ? 2 ku8.usang Su-ub-mi-ta-am (o. e) * g(u]d. bi.a 








іла та 





k 9 ku8.usang re-qii (rev.) 10 la ta-ka-la-a-5u 

113. a) In the letters of Samat-násir to Nür-Samat, etc., the sign up is used for 
егіп in this title: б. Boyer, СН} Pl. IV H.E. 1033; TCL 17 16:2; ABB 6 
118:2 (after photo). AB 6 88:2 offers sa.nam.io.mei, b) The AD in 
line 12 is different. There is a village Zu-na-WIiM, but 210) here would be 
an emendatio. c) Signs like vJ$ АЗ, not м (Lutz), 

114. а) Broken off; the size of the lacuna cannot be estimated. Б) Sign a mixture 
of DA and pv (not тр); mistake for DU. c) Beginning of bottom horizontal 

visible; i[d-du-&] or j-[na-ad-du-i] are possible 

з) See the copy at the end of this book 
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113. YBC 4349. Translit., translat. Driver, ОЕСТ 3 p. 63; Ebeling, 
MAOG 16/r-2 p. 63. Translat. Oppenheim, Letters from Mesopo- 
tamia p. 95 








© Speak 1 to Nür-Samai, * Awil-Adad, ? Sin-pilah, ^ Silli-Adad, 
men: ? Thus says Samas- 

s 19 open ? the date 
аке dates continually, 12 and you 





5 and the supervisors of the (groups of) t 





násir. 8 Is this behaviour good? ? The garden 
store house 10 continually and 1 





їз you always cover up 12 the matter and 14 do not write to me, і Now 
I have sent my tablet to y 
16 after the dates have be 


15 have Y 





the men 35 brought 17 to me 








paid for. 19 Moreover, the men .... 20... 





(three lines destroyed) 


114. YBC 5464. Translit., translat, Lutz, YOS 
p. 63 f.; Ebeling, МАОС 16/1-2 p. 63 f. 

з Speak 1 to Warad-Samas: 3 Thus says Watar-Samas, § May 4 Sama’ 
g the field of Li 
in this manner; ® thus he said: 9 "(Even) since 10 I 
ct, 13 they (still) let sheep 1 into 
5 thus he said: 16 "T did 
blet: У 18 if 19 you are 
о my tablet, * (saying) 


19 f.; Driver, OECT 3 





and Nergal 5 keep you in good health! * Concerni 
? he spoke to n 
informed ® the head of the ca 








al-disi 








my field" є, 14 The assistant answered him 
17 Now I send you this ta 
її really 19 my brother, * send me 29 an answ 
that 
be let in. 





not let anything in’ 









after the head of the canal-district 22 h з no sheep shall 





spoken, 





115. YBC 4528. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 64; Ebeling, 
MAOG 16[1-2 p. 64. 
? Speak ! to 
5 when you see 5 t| 
field of Sin-asu. 10 The crickets should not pick up (the seed)! 








з Thus says Мейит 





nil. 4 Please 7 give water, 
в tablet of mine, so that they can irr 





igate * the 


116. YBC 4533. Translit., translat. Ebeling, MOAG 16/1-2 p. 64 

2 Speak ! to Iddin-Erra: ? T 
you 4 two sheepskins 5 and at of Sin-magir, the тапа 
land. ? Get me two (leather) whips quickly; * the oxen ® are idle ® for 
lack of ® (leather) whips. 19 Do not d 





us says Sin-mágir. 4 Now * I have sent 


of the 














ain it! 


113, a) "You" in this letter is masc. plural 
114. a) For the practice of letting sheep graze on the sown fields (ana eqlim 
madüm, CH § 58, ef. TIM 2 139:127147, see G. К. Driver and J. C. Miles, 
The Babylonian Laws I (1952) p. 154 f£; F. К. Kraus, RA уо (1976) р. 17 
b) The colon attempts to convey the meaning of the perfect as defined by 
C. Wilcke, МАО 9 (1978) р. 208 0. note 6, ci also below, No. 151:26-30. 
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117. YBC XLII No. тт]. 
? [а-па] a-wilim а dmarduk i qi-bi-ma 
5 um-ma el-mei-tum-ma 44utu à ¢marduk li-ba-alli-tó-ka 5 аб ши 
а-па pa-ni a-wi-lim al-li-kam ® ug-mi а-па a-wi-lim 
pi a-wi 

ba-a-ku 12 x 9nfa] wa-ar-ka-at bi-tim (lo, e) !5 [pa-ra-si-im 14 [x x 
bji-tim i-na mu-S-im (геу) !5 [b 





4538. YOS 2 Pl 





(Фу La-fisu 





Tdub- 





-pu-ur 








im ёа a-di a-la-kam 8 i-na vD.krmr.NUNK-ma lu wa-aS-ba-ti 





illi-kam 19 i8-tu іл kam i-na up. KiB. NUN! 11 wa-ad- 








tlai-ti-im 1€ ni-di a-bi-im la ta-ra 





Sum gii @-ге-е За su-mu—al-ha 
nu—al-ha-duM al-ka * 
а а-па dujo.gark! Su-ur-ki-bi 
ar-ka 


ju! 15 at-ta ài 1-líÍ—ip-pa: 














а-па dujp.gar la tu-& ba-am ?3 і-па su-mu—al-Da-duki-ma 











М іла bitim i8-te-en pi-bi-a-u-nu-ti * [i]t-ti ma mu-uS-ke-nim 
зе (да j-nJa UD. ків. мом i-ba-ylu]-i (ы. е) 27 [x] х У gAR/AU ra gal 
x [(x)) *8 [Su)-ur-ki-ba-am-fma] (е. e) ?9 [.... am ®0 у Si-iq-da-am 








118. ҮВС 4571. YOS 2 Pl. XLIV No. 118. 

(ору) 1 а-па si-ja-tum ? qí-bi-ma um-ma % Men.ki—ma.an 
sum-ma ! sa-ak-bu i-ta-at ? uru kidk! ® wa-it-bu-ma 
di-bu-buk! # e-te-qá-am ? 
ra-ni-im (rv) !? jJa-a[k-ma 1% ma-ma-an ! 








e-le-i 10 a-mu-ur-r[u]-um © [ har- 








ia-ra-an-ni 
16 d а.а bi-ir-tum-ma 16 jzru-[uJ a-x 9 17 wa-ar-k(a]-at !* а.а 


m(a]-a ir-tu-à 19 a-pa-r(a-s]a-am-ma 29 [4-0] a-la-ka-am 


be-lf at-ta 


Su)m-ma 





a[$-SJum 6-&e-[Ija-am 23 1а t(a]-ha-da-afr 





119. YBC 4558. YOS 2 Pl. XLIV No. 119. 








(obv.) 1 а-па a-wi-lim a *marduk al-la-tii-iu 2 qf-bí-ma ? um- 
ma (marduk—na-si-ir-ma 4@utu à 4marduk da-ri-is шеті 9 Ii. 

li-ti-ka ® Iu ba-al-ra-ta lu Sa-al-ma-ta 7 Iu da-ri-a-ta 8 [x (х)) x x x 
XX X (tablet b 40 (rev. ! i» x la x @? а-па be-er- 





-ri-im li-ii-ku-nu 4' à mi-im-ma 
muti 9' i-na 1-8 
 ep-ia-am-ma 7 an-nu-ü-um lu-ü gi-mil-la-ka *' i-na a-la- 


re-g-tim KA.x,x.saR >) 3, 
eb-tam 5 таја i-b 
n-ni-ta 





a-pu-ul 

















ki-ja bide-ch-ta[m] (o. е.) *' таа li-qé-er-ri-bu 19" a-ap-pa-al-ka 
117. o) А damaged 1 according to Lutz’ copy. The traces allow a.d 
Б) Acarclesly written ws ([mje-ei-ra 
am, YOS 15 51:3, 26 [OR letter Jud, CT т 23:1 (MB) 





118. a) As copied; mistake for ot 
119. a) Or: bar.5 ku. b) See the copy at the end of this book. c) Probably 
а mistake for pr. 
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117. YBC 4538, Translit., translat. Driver, С 
MAOG 16/1-2 p. 64 f 

? Speak 1 to the gentleman, whom Marduk keeps in good health 
and Marduk keep you in good 
the gentleman, * I wrote to the 
7 a tablet of the g 
7 telling (me): 8 "Stay in Sippar, ? until I come", 11 I will 

18 Do not be 


after 12 the interests of the house 14 or ab 


CT 3 p. 64 f.; Ebeling, 


3 Thus says ElmeStum. 4 May Sama’ 
health! 5 Because I arrive 
gentle 
heri 











п the (number of) days, and stleman * came 








10 in Sippar until five days hen areless 1? about ! looking 








4 15 watching over 14 the 
house 15 constantly 14 during the night 

17 As to the fronds 9 from Sumu-albadu У: 18 you and Ili-ippalsam 
19 go to Sumu- 





hadu, 29 rec 





ve those fronds and ?! either ship (them) 








to Damru ?* or, in case you 9 do not ship (them) to Damru, * store 
them under lock and key 22 in Sumu-alhadu, 24 in one room/house. 
25 Ship ® 27 35 with a ship of a commoner, * that passes through 
Sippar, and 29 fo me, ?? Also, send me almonds. 


118. YBC 4571. Translit, translat, Ebeling, MAOG x6j1-2 р. 65 
Partial translat. JR. Kupper, Les nomades en Mésopotamie au 
temps des rois de Mari 





) р. 1681 

? Speak 1 to Sijatum: 2 Thus says ? Enki-mansum. 4 The vanguard 
troops ® are staying 4 in the vicinity of § К 
? to Dibubu. 10 If the Amorites 12 set out !! о 
14 will release me. 15 But (the men of) garrison 16 cultivated !5 the 
I have | into !? the matter of 
?1 If you are my lord, * do not 


nd ? I cannot * come over 








п, 13 nobody 





n а camp 











field. 20 I will not come 1 be 








15 the field, as much as they acquire 
worry 22 whether I will produce (тай 








119. YBC 455! 

MAOG 1f 
Speak ! to the 
з Thus says Marduk-ndsir. з May 4 Sama and Marduk ? keep you in 
good health 4 forever! ® Be hi 5 (break) 
Y Fifty ¥ Let them plant ed fields, 2 up to 
the canal, 4 but У supply them with * anything 5 they need. *' Do 
this for me as much as you can and ?' let this be your favor (towards 
me). * When I come, 19 I will repay you for * any lack ?' that they 
may bring (to your attention: 


Translit., translat. Driver, OECT 3 р 65; Ebeling, 
p. 66. 











entleman whom Marduk keeps in good health 








thy, be well, ? live fo: 


in the {што 








117. a) Taking uru as a variant of aru, eru; cf. B. Landsberger, АЮ Beiheft 17 
(1967) p. 26, left column, observation 3). Б) А geographical name. c) Masc. 
sing., in contradistinction to the imperatives (masc. pl.) of lines тө, 20, 21 
24, addressed to Mli-ippalsam and the “gentleman”. d) Masc. sing. 
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120. YBC обі. YOS 2 Pl. XLIV No. 120. 

(у) 1 а-па 4eN.2u—Sa-mu-ub ? 
*marduk-ma * ¢utu li-ba-al-Hli-(it- 
-[ma] * na-ad-nu-[x] 
mei 5 1-Ъа-а3-] * am-mi-ni ib-tu nu.gii.siR 
erén.mes la te-el-qé-e-ma 11 i-na ri-if a.3à la ta-li-ik-ma 1° [x (x) 


bi-ma 3 um-ma e-tel—kA 






la * 5а 3600 Фе. шг gü.un 








i-na-an-na i-na qá-ti-ka 1 me-at erén 





kum 10 20 


[e] Қи] 9 Sa nu.gis.sa i x 9 x 9 (lo. e) 12 [x-nJa па-рі-ї8-іт la ta 
Br [x] M g-na-ku an-ni-ki-a-am 09 wa ku (rev) 16 gi8.sar 
x (x x] ri im in x [x] [x V aj2 пја ві8.ѕли [x] J s[u-up-ra’ 
am 9 x [x x x bjj-il-&u-nu-&i 21 [(x x x (х) ju- 
ирт 














121. ҮВС 4532. YOS 2 Pl. XLV No. тат. 
(obv.)! [a-nja i-din—ir,ra # [д -Ы-та з um-ma "EN.zu—ma-gir-ma 
42 gi.pisan.bi.a § а-па ^utu—li-wi-ir © i-di-in (remainder of obv., 


rev, not inscribed) 


122. YBC 4535. YOS 2 Pl. XLV No, 122 

(obv.) 2 [..... DJAS-ba-nu ® q[j-bi]-m 
(x) 9-ma 4 t ut[u li]-ba 
x та? [x (x)] ків [x (x)] e У (ree) 9 tu x 9 AN AN 10 ma 
11 wa-aS-ba-at 1? ap 9-pu-tum 1а Ja t 


з u[m-ma. ....}х zi/NA[M 
1-li-it-ki § d [ub -pf ij-na a. 





na-ri-im 9 [x (x)] 
ab-ri-ja 








a-ri-im 


123. ҮВС 6137. YOS 2 Pl. XLV No. 1 





(obv.) 
5 tutu à (marduk da-rii8 ug 
Pa-bu—wa-qar ? at-tar-dam-ma 5 pa-ni k[a-kju-ul-la-tim [A] " it-ti 
ra 


а-па be-la-nu-um ? qi-bi-ma 3 um-ma mu-na-wi-rum-ma 
з Ji-ba-al-li-tá-ka © a-nu-um-ma 











{mi-ka] (rec) 19 (x айт x[.....] ? (Su-bi-lafm) 1 a-we-lum 


знака) Зат 12 i 


kc-kum 16 ar-bi-is 





u ká.dingir.rak 14 i-pu-ra-am-ma 15 ai-pu- 


ra -bi-Iam 





124. YBC 4557. YOS 2 Pl. XLV No. т 
ana a-hu—wa 








даг 2 qí-bí-ma 3 um-ma a-hu-ni-ma 4 dub-pí 
dingir * a-na 





з їла a-ma-ri-im $ a-m 





ably (]-6)-300), as origin 
suggest и, but nc mough. The 
of a sign resemblin d) Free re 

"The tablet has deteriorated; t 





uggested by Р. К. Kraus. b) Traces 
ign is written on the edge. c) End 
'oration 

mit based on Lutr copy. b) Not 
ugh room for [Iu ti-de]-e; perhaps (le-qé)-e. c) The three horizontals 
the beginning of the mild be unusual for вот or EDEN; the small 
‘Gar, that closes the sign, would be unusual for bf. Written over erasure? 
9) Written over erasure 








122, 
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120. YBC 7061. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 66f. 
з Speak 1 to Sin-Samub: 3 Thus says Etel-pi-Marduk 9. 4 May Sama’ 
keep you in good health! 5 As to the 3600 kor of barley, the yield, it 
has been transferred, and 9 given to you. ? One hundred workmen * are 
7 now at your disposal; ? why 19 did you not take twenty workmer 
ter the gardener had come to you, and !! did you not do service 
(with them) at the place designated? 12 The neighbours of the gardener 
18 You must not starve to death У; 14 L15 (will) stay 14 here, 16 
garden of the ... will be . . . (remainder too broken to be translated) 





























121. YBC 4532. Translit,, tran: 
p. 65; Ebeling, MAOG 16/1 

? Speak ! to Тайн 
liwwir 4 two baskets 


Lutz, YOS 2 p. 9 f.; Driver, OECT 3 
p.67. 
та: 3 Thus says Sin-mágir. * Give 5 Samai- 


























122. YBC 4535. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16 

? Speak ! to ....: 3 Thus says .... 4 Мау Samai keep you ® in good 
health! § On seeing my tablet, * . ... and ® lae ? your .... 1 You have 
been living 19 with me 9 si 











se, 13 do not be slow! 








123. YBC 6137. Translit., translat. Driver, С 

MAOG 16/1 

? Speak ! to Bélánum: 3 Thus sa 

Marduk 5 keep you in good health 4 forever! * Now ? I h 

9 Abu-wagar; 10 ® from the one who loves you and !! send me 

8 baskets, ...-vessels, fish. 12 The honourable vizier 14 wrote to me 
1? from Babylon and 15 I have written to you; 1 send (it) quickly. 


T 3 p. 65f.; Ebeling, 
р. 67£ 
ai and 





з Munawwirum. * May 4 S; 








уе despatched 








124. YBC 4557. Translit., translat. Lutz, YOS 2 p. 11; Driver, OECT 3 
р. 66; Ebeling, MAOG x6/r-2 p. 68. 

Speak 1 to Ahu-waqar: з Thus says Abuni, ® When (you) see 4 this 
tablet of mine, 5 herewith ? I have despatched 7 Samat-ili * to you. 








120. a) The same c 
la ta-bé-fr 
122. a) "You" and "your" in this lett 


respondents in ТСТ. 17 45 and 89, b) Proposing the reading 








re fem. sing 
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se-ri-ka ? at-ar-dam 101 п 
3 le-gé 





a.na® kü.babbar ! (x x (x)] ком У 
-ma (rev) 13 Sa т ma.na kit 





abbar M rsag.ir 152 sag 


geme !5 Sa-ma-am-ma 17 m 





a d ujo. gar! 18 а-па se-ri-ja 19 Su-ri- 





29 ap-pu-tum 







125. YBC 4536. YOS 2 Р 

(ору) 1 а-па na-bi—!utu qibi 
з Фати à *marduk li-ba-al-li- 
ki-ma—4 





a *LÀL—na4 





аі» 


а-та 9 I{j-ig-bJu-ut 10 ai-pu-rja-ak-kum 


ka 4 a-nu-um-ma Pha-bil- 





kur sur.ra 











(rev.) 12 [1/2 9 ma.n]a ki. babbar a-nu-u[m-ma-am] У 12 [а-па qá- 


ti]-ja sur 13 ала x x x x © la ta-na-ad-di-in 14 à (едет Se.gi8.i 





15 ma-la а-(па) sa-h li—t[u]-ra-am ® 17 me- 


be-er dub-pí. 








&u-bi-lam 








26. YBC 4573. YOS 2 Pl. XLVI No. 126. 


bv.) ! а-па a-wi-lim [а] dut (u. 








1-]-{й 3 qi-b-ma 4 um- 
ma] i-lI-i-qia-am-ma ? 4utu à *nin.gír.su * da-ri-i8 u-mi-im 
7 li-ba-al-li-tü-d-ka 8 a8-Sum иг (а) да Sa tu-Sa-bi-lam 9 а-па mi-ni-im 
urudu (геу) 10 ut-te-ra-ak-kum 1 4, 








numun à Sagal 12 £a e-re-8i 
§-ta-a-ka 19 gd. gal 


Su-bi-lam 12 j-[n]i-a-tum 14 fa] e-re-e-ii 18 lu-ti q[f 
хө 








pur-am 17-1 i-ba-a 














127. YBC 6130. YOS 2 Pl. XLVI No. тг]. 

bv) ! а-па na-bi—tutu ma ? um-ma 4LÀL—na-si-ir-ma 
4 utu b marduk li-ba-al-i-ti-ka 5 Se.gi8.i За tu-la-ab-ba-lam 
9 In-u{t-t]i-ik-ma 7 ib.taga Se.gi8.i Sa ([d] mfa)-ag-ha-at—ir.ra 
*  [S]e-gi[8].i Фа lü.x.[x (x)].meà * G-[tje-er-ru-ni-ik-kum 








10 6 gur $е.& 18.1 ka-ab-ru-tüim] 1 Su-ta-ti-a-am-ma (lo. e) 1 а-па 
SAL.éB.nun.nak mes 
ja-ra-tum &i-na 17 i[5]-[t]u deri 


-ku. 


ma-al-rija 13 Su-bilam (rev) M à a 
15 dub -рі ui-ta-bi-I(a)-a(k-k]un 


з-па ba-bi-im (18) la i[p]-p[a]-a[I]la-sa 9 19 à 











-a[t ba-bi-im] 








la i-ka-x-(x) 
124. a) 


125. 2) Rest 
m[aj-[ymmj-aa) d) This 
F. К. Kraus. It agrees wit 








now no longer visible, b) The traces copied by Lutz, now 





11:4, Line 10 £ may refer to No, 11, b) As- 
n on the edge (coll. С. Haayer). c) Probably 


ding of line 16 was first suggested by 












i beads inscribed; mistake for 54. 
nd of the line is possible (coll, С. Haayer) 






11 He will bring you 19 one mina of silver. 


14 one male slave 15 (and) two female slaves 


and 19 have (them 


125. YBC 4536. Translit. 
MAOG 16/1-2 p. 68 f. 
Speak to Nabi-Sama’: * Th 
and Marduk kee 1 health 
abi * and Mannu-kima-Adad, 
kor 
12 keep 11 that 9 one-half mina of silver 
14 and 18 send me 








brought 18 to me, 17 to 





translat 









give (it) to anybody 





formation about 15 how much 





tiiram 15 for having oil extract 














126. YBC 4573 translat, Driver 
MAOG 1 

з Speak ! to the 

4 Thus says Ili-iqitam. ? May 5 Sama 
health 6 f 
return ? t 
the cultivation, 1 Let the hire for the y 


»slit 








whom San 





'ntleman 













rever! 5 As to the coppe 





copper 10 to 


18 be your gift. 18 The chickpeas 


14 There are 





127. YBC 6130. Translit., translat 
з Speak ! to 
and Marduk keep you in 


t 7 the rest of the ses 


Nabi-Samai 





me, and 1 р 


5 with the sesame that the . . .-m 





six kor of plump sesame, and 





en fr 
hall 


14 Furthermore, 
my tablet 9 
19 and they 











LETTERS FROM YALE 


Driver, OECT 3 p. 66; Ebeling, 


ays Alammus-ni 
4 Now * I have 
he oil presser. 


sesame and ? let him extract the oil 














Ebeling 


з Thus says Ala 


ith! € Test 5 the se 








m Е 
ot watch 17 the 


not reach the threshold of the gate 


8r 


id 15 buy me 








worth one mina of silver, 


20 Please! 


Damry 








з May Sama 





nt you ? Habil- 





* Hand over to him 


two 
I wrote to you 
t my disposal. 13 Do not 
in reply to my tablet 14 in. 
t the disposal of Büli- 








OECT 3 p. 66 f.; Ebeling, 





d health 
keep you in good 
ua sent me, 9 why 19 did Т 
ed grain and fodder 12 for 
xen 14 for the cultivatio 





Ningirsu 





е about 17 are not (here). 





MAOG 16/1-2 p. 69. 
* May Sama’ 











me that you send 





at-Erra Canal district 


апей to you, 1 (in total) 


brought 12 to me 


15 Т have sent you 
ate fr 





m the roof 








128, a) Le, the silver that was discussed in an earlier letter, probably our No. 11 
For this meaning of anummüm, see Е. К. Kraus, AbB 5 (1972) p. 65, not 
to No. 143. 

127. а) "My tablet" is »; unpublished), where 
tu)-uk-ki-l-ma ai 





%-п-йт а-па ba-bi-i 
cited by CAD Вт 
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128. YBC 4 


YOS 2 Pl. XLVI No. 128. 
(obv.) ! а-па i-din- 








т.га ? qi-bi-ma 3 u[m]-ma 4EN.zU—ma-4 
ak bi-id ? [u]m-ma 
a-na-ku-ma ® [x] x gi. má. 5.gur e4S-ha-am-ma ? (i-t]u иги gar 
ацец 10 [x x x x] x 9 KU nim 4 [a-nu-um-ma a-wj-il—-dingir 
(oe) 12 [atdar-a-ak-kum 1а [gis.má.s.gur] ¢-18-ha-Sum-ma 
(rev.) 14 [a-la-kam] li-pu-Sa-am 





am 5 (ki--a)m д-т 





* [i-n]a.a-la-ki-ja 5 [4 











129. ҮВС 4561. YOS 2 Pl, XLVI No. 129. 


bv) ! а-па ab.ab.du; За égi.UNU.GAL (9 d-ba. 





ТЕТЕ 
















з qi-bi-ma 4 um-ma wa-tar—utu-ma 5 dutu à 4cir.uNu.GAL li-ba- 
al-li-pi-ka * Pbi-li-tum ma-ra-at-ka 7 at-ta ka-aq-qá-as-sà t[u]-ka-bi-ift 
в itu uy-mi & im-tum 9 ra-pa-ai-tu а ti-du-i-3i 1 і-ла 





Aeu-[um) 12 ki-m 
bi an-nu-t a-b[u-um—w/a-[qa)r 13 ki-ma a. 


a-na-ku й [at-t(a] [ni- 
"ђа-ат-ти 1* К-а 
UD. UNUM (у 





a 
B x 9 [x x] x [x x x] (rev. fully inscribed 





пом broken off of lines visible. The last line but one ends in -К]З- 


bi-it-ka) (а. е) 1 





За | la ?' (x (х) i-[sà-[n]i-iq 


130. Tablet no. 119 in the collection of Adolf L, Schrijver (New York) 9. 


(obv.) 1а-па VEN .zU—e- аз um. 





i-ba-am * qi-bí-m naa-wi-il— dingir- 
ma 4 ци à ¢marduk li-ba-al-li- | (-Ка 5 &a-al-ma-a-ku © mi-im-n 
la ta. di-ni 9 dul 
e) madi 











a-ku-ud ? ài-mu-um 








qi-ti-im * [Ja-di-id-ma 





Sa-am і-па e-ri-ib-tim 10 Фа i-ru-ba-am Si-ma-am (i 





-lam-ma (rev.) 13 ar-bi-it at-ta-la-kam 14 la ta-ta-na- 
gín kü.babbar 
a 12 У gin ka-[a]n- | ki-im 1 d-Ze-zi-ib- 
bi-ka a-di-nam 21 ka-ni-ik-Su le-qd-e-ma 
an-kam 





а 
кит gi bil 
19 ka-ni 





15 j-na qé-ti Pai-qd-du-um 1€ 12 
17 ka-ni-kam a 
iu а-па Pium-ma—^ utu 39 











?: 12 У дїп kü.babbar К 
DSALba- Kk 





gi bil (ы. е) 22 &u-ud-di-5u 94 à Sa 









i-re-Su-ka (le. е 





column) 29 i-di-&i-im 27 la ta-ka- 





28 b a-na-ku ar-b(i-i) 29 at-tala-kam 


128. a) na or [т}с 
129. а) Mistake for xi? A text about names explains the name Hammu-rabi аз 







Kim-ta-ra-pa-dd-tum, 5 R 44 i 

lost and creates grammatical d 

130, а) Replaces YOS 2 No Schrijver showed this 

text to Р. К. Kraus а ission to transliterate. 

and publish it. Collations of YOS 2 No. 130: i-di-im, end of line 2; ски 

т-та, line 5; ü-ma-al-la, end of line 16; blank space between lines 18 

19. Seal imp -ma-tum ?dumu 4zw.zU—ga-mii[I. b) The 

lower str aken ("10") continues through the lower part 
of "2", so t 


b) The sign 10, copied by Lutz, is now 















the Winkel 








reading "1/3" is not excluded 
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128. YBC 4575. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 70. 

? Speak 1 to Iddin-Erra: 3 Thus 
9 I instructed 5 
* “Assign me .... а boat of five kor capacity and 19 Jd them .... to 
її Now 12 I have despatched 11 Awil- 
t of five kor capacity and 14 let him make 





ays Sin-mágir. 4 At my departure, 
contractor of dates 9 8 as follows; 7 thus I said: 











те... 9 from Iskun-Samas ^ 
ili? to y 
the trip here 



















а; 13 assign him a bos 




















translat, P. Kraus, MVAeG 


129. YBC 4561 
p. 101 ff., to VAS 16 цо. 


Translit. 36: (1932) 





з Speak 1 to the ...-official whom Nergal * has kept in good health 
* Thus says Watar-Samas. з May Samad and Nergal keep you in good 





health! Аз to Béletum, your daughter, ? it was you who honoured her 
quainted with, 
10 has prayed for you before Samas. ! When you and I met, 12 I said, 
thus: "Аз to this Abum-waqar, 1 when 14 I went !5 to Larsa, 15 Abum- 


Wagar (remainder broken or fragmentary 





* Since that day, a ® large 8 district 9 ? that you are 
















130. Adolf L 
2 Speak 1 to Sin-eribam: 3 Thus says Avil-ili.* May Sama and Marduk 
ith! 5 Tam w 





Tablet no. 119 in the collectio: Schrijver (New York). 








keep you in good he * do not worry about anything. 
7 The merchandise on hand * is delayed and ? I have not bought # (any- 


thing) yet. ? From the next incom 





ig caravan 19 that arrives, 1 contract 
for 10 as much merchandise 1? for me 11 as may be contracted for, and 


13 ] shall set out fowards you soon; 14 do not be distressed. 19 There are 





twelve shekels of silver, under seal 9 (and) new, 15 in the hands of 
Alqudum; 18 I had him make o 
shekels, under seal 9) 20 I gave 19 his sealed document to Summa-Samas, 
20 your * nd ?3 make hi 
the twelve shekels of silver, under seal 9 (and) new 
24 Furthermore, as to what Bakkatum » 23 asks of you, ?* give (it) 
to her, ?? do not withhold (it) from her. 
зв And as for me, 39 Т shall set out fowards you ® soon. 





t 17 a sealed document for twelve 





brother". ? Take his sealed document 





» give 





128. а) Assuming that fakkimum is a bylorm of Skinom, Saldkinum, Б) А geog. 
129. a) Perhaps "family", after an emendation. 
3) Silver "under seal” is silver kept in a sealed bag 





b) A woman. 









8. ALTB! 





yLONISCHE BRI 











131. YBC 5 





73. YOS 2 Pl. XLVII No. 131. 


ima 3 





(obv.) ! a-[nja *iskur—urus ? qi um-ma 4EN.ZU 


a-al-li 





ni-ma 4 4ши li ka 5 аё дшп Se а i-din—4na-na-; 











pu-ra-am 71,2 ит Se-a-am * i-na zu up xt x (x) 9 i-na mede-q(u]m 
10 j-tfa]-ad-na (геу) 11 [а-пја di-ba-ti-ka  a-wilam a-pu-ul (one line 
blank) 13 igi dry. z0—be-el 1i 14 igi бмк. TU—ib-ni-Su. 


Seal impressions, repeated several times 
I, 1 dey. 20 1 
1L! bi-li-tu(m] * 


li ? dumu é—ma-ga 





















mu i-li—ip-pa-al-sà 9 ir *iS[k]ur 





132. YBC 4586, YOS 2 Pl. XLVII No. 1 


зија i-bi—4utu ? qi-bi-ma 3 um-ma er 





aby ba-am—4EN .zu- 


mja 5 utu à *nin.Subu[r] ba-ni-ka 5 ai-u-mi-ja da-r 





6 Ji-ba-al-li-tü-ka ? up-da-am m4. m e& * (8]а а-па up, UXOR? [at-ru]-du 
i-s(à-a]n-ni-qá-m([a. 10 (ujr-ra-[am) ?! j-na иги ma-nu-um k[i] 
m 33 а-[п]а џа.2.Кат ma-ab-Co[rji-i-ka а- 


na-ku-à 15 te-mi a-na-an-di-ik-«£BD»-kum 


133. YBC 4513. YOS 2 Pl. ХҮП No. 133. 


v) 1 a-n[a] a-bi-ja [qi-b]i-ma ? um-ma хапа з dutu à 





ада. ап día-ri-ib. u,-mi b(a-a]l-(Di-t(ü-ka] > ki-ma ti-du-t 











9.84 Buku-i a-na m[c)-e ne«si-ma ? a-um e-er-re-(SJu d-ul i-ba-ai-ti 
*ai-kum а, 5à la x MA/KU ru un DA m(a)-Iu? níg.gál.la da dev. zt 
ip-pa-al-sà-am 10 j-te-er-ri-iu 11 a8-Sum а.а Su-i Sa pi-ba-ti-ka !* а-па 








t-ta-al-ka-ak-kum 
eies.2 iku а. [4à "xxx 





a-wi-lim aq-bi-ma 13 du b -рі a-wi-lim ra-1t-mi 





15 а-па Sa-at-ti-ja (rev 


3u-a-ti (surface broken off; last line i-na (-) remainder blank) 


134. YBC 4522. YOS 2 Pl. XLVIII No. 1 


(obv.) 1 а-па da-da-a 






à 4eN zu—d- 4ї-Ы-та 4 um-ma Se-ep 
-ja li-ba-al-li-th-ku-nu-ti ? is-tu 


t 


"EN.ZU-ma 5 4utu й ^a&nan 6 аёдап 





al-li-ka-am * du-bu-ba-ku 9 à ma-tu-um du-bu-ba-at 10 fa-at-ta-am la 



















TTERS FROM YALE 


131. YBC 5473. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 67; Ebeling, 
MAOG 16]1-2 p. 70 f. 


peak 1 to Adad-eris: Thus says Sin-rémenni. 4 May Samas keep 
the barley of Tddin * that I 
me ? one kor and two Pt of barley 





you in good health! 5 Concernin 





wrote about, 9 he has just give 


3 from the impost об... * in thi ard measuring vessel. 12 Satisfy ® 


stan 





the тап 1 according to your agreements! 
1 Before Sin-be 
и Before Amurrum-ibnitu. 

(Seal impressions) І. 1 Sin-bél-ili, 2 son of Bitum-mágir. 11, 1 Bilitum, 

? son of Ili-ippalsa (m), З servant of Айай. 





ili 





132. YBC 4586. Translit 

? Speak 1 to Ibbi-Samas: ? Thus says Eribam-Sin. © May 4 Samat, 
and Tabrat your creator, 9 keep you in good health ? forever for my 
sake! ? Today the boats $ that * I sent 8 to Larsa ? will arrive; 12 have 
them loaded 10 tom 
two days (and) !5 I will give you my report 


translat, Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 71 





orrow ! in Mánum. 14 I will be with you 33 within 






133. YBC 4513. Translit, translat. Driver, OECT 3 p. 67; Ebeling, 
MAOG 16/1-2 p. 71 f 
1 Speak to my father: 2 Thus says .... * May з Ѕата and Da 








4 keep you in good health 2 forever! ? As you know, * my subsistence 








field lies far from water, and ? there is no farmer. * Because the/your 
field is full of М 
sickles of Sin-ippalsam. 11 Because that field 
18 | talked to the gentleman and 13 a tablet of the 
you 14 has gone off to you. 1% twelve acres 








id again 9 for the 





? they have asked again a 





your responsibility, 





fentleman who loves 
f. field 15 for this 





year ®! (remainder fragmentary or broken) 










lat. Lutz, YOS 2 p. 9; Driver, OECT 3 
Leemans, Foreign Trade in the 


134. YBC 4522. Translit., tran: 
р. 68; Ebeling, MAOG 16/r 

Old Вау! 
3Speak ! to Dada ? and Sin-uselli: 4 Th 
and Абпап 6 keep you ® in good health for 
here, * I have been harassed * and th 











nian Period (1960) p. 7 





amas 





уз Sép-Sin. 9 May 5 
my sake! ? Since I came 











11. a) Alternative translation: I satisfied 
133. а) A weed? b) Following R 
134. а) "You" and the in 


ABB 3 (1968) No. 11:49, 56:18. 
are masc. plural 
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ta-la-ka-ni 11 à а-па ja-mu-ut—b. 
ra-ku-nu-i 14 1а ta-la-k: 


Wi 1а tu-ra-da-ni 3 a-di a-Sa-pa- 
ni 35 à а-па uru.ki 
la te-gi-a 18 i-na qá ®-ti-ku-nu 19 kit 


Si (rev.) 16 ta]-a-ar- 








ta-am ri-&a-a 17 а-па ki-sí 


babbar igi.6.g 








135. YBC 6833. YOS 2 Pl. XLVIII No. 135. 
(obv.) ! а-па -lI—ip-p. 





-sà-am ? qi-bi-ma 3 um-ma. 





-am-sü-um-ma. 
*[eré]n.bi.a 5а Ai-a-am ilal 9-li-ku 5 аЛат al/il 9-wi 
a-li-im ig-ba-at ? i-na la e-mu-q(i]-im * ba-ma-at а 
at 19 ap-pu-tum ku-nu-u(k]-k[i] 12 i-na a-m[a-rji-i-'k]a 1% er[én] 
b[i]. Ва] mab-ri-ka 1з [x N]i/rjN/c]t-ma 34 [x x (x) a]m У а-па ur- 
-im 15 [al]-kam (те) 18 (х) x © ra ат) 17 (х) x ka [(x) x] am 18 [(x)) x 
баш ta-ak-bu-dam-ma 19 [x x] x ta-pa-al 














136. YBC 6997. YOS 2 Pl. ХУШ No. 136. 
(obv.) 1 а-па ём .zu—j-q[i-ia-am] 2 q{-bi-ma а um-ma i-din—4g.zu- 


та] 4 52,2.1 &e-[a]m gur ? AN ® wr amjqar nj ifm) 61 P-ta-ni-im (rev.) 





та KU[M x x] 


137. YBC 7014. YOS. 

(obv.) 1 а-па be-el 
5 ацец li-ba-al-li-it-ka 5 a. 
la & 


PI. ХИХ No. 137. 





a ? qi-bi-ma 3 um-ma 4utu—Da-z 








b(i-tim] la te-gi * Se-um [i-na k]a-ri-im. 





* Su-ri-ib ? ai-Sum i-na mu-u(b]-bi 


іла mu-ub-bi già 
(rev) 14 Ifi)-iz-zi-iz 





ppi-ikt 7 di-i-[ma] а-па bi-tim 





gi8.apin 10 j-zu-uz-zi-im 11 Sa ta-a8-pur-am 
13 ра тагата 
p<é>n(a-b]i-um—wa-qar a-n(a] u[ru].ki 16 £e-(kJa li-da-m 
si-fa]m 19 {е 





аріп sua 





ti 











За > ge-e-[nim] 1* li-ipr а-та-ат\ 
gi3].má.i.dub 1ш-щ{-ги-даш 39 vha-bfil]—(x)-x 
-tu x x x ® кї її -а[4-а)т x x (x) (х) » [SJe.gur sfu-k]y-[u)n- 
a-am 22 a8-[k]y-un % Su x x x wa-a]r-ka-tam 2 li-ip-ru-s{ii)-ni-ku{m] 
а (v. e) ? lici pa-ta-ri qé-ru-ub (le. e. ?9 bi- 
ja Su-ta-as-si-iq 





3ju-up-ra. 










ru-n 





tam а-па pa-r 


134. a) Or: bi- (so CAD E p. 420 a))? 

135. а) See the copy at the end of thi 
ra-alm? c) End of lower hori 

136. а) Copied by Lutz; now half gone. b) Copi 

137. a) uz is possible. Probably end of a geog. п 
bu-uz (coll. Gary M. Beckman} 





book, and compare aL in line 19. b) (le- 
mtsl, and last vertical Not ов, — Prof, 
a-ka [ep-la-am 19 [ka-sa]-tam. 

y Lutz; now gone. 
"The traces do not fit На- 
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Do not 
ake the return trip 15 to 
apital ; 19:9 do not let 


not come here this year, 12 nor go down 11 to Jamut-balu. 1 
come here 13 before I write to you, 15 but 18 n 
Susa, 17 Do not be careless about your working 


go 19 (even) one-sixth of a shekel of silver b. 
















































Translit., translat. 





135. YBC 6833. ling, MAOG 16/1- 
Speak 1 to Ili-ippalsam: ? Thus says Hamsum. 4 The troops that 
Пе! thus, * be 
igth, 9 they did not 











ієрей the city and * conquered half of the city 








7 having no stre 





conquer 8 the (other) half of the 
city 11 On seeing #° my tablet, please 13 (аде 12 the troops that are with 
you and 15 come here М tomorrow, 16 I have written to you; 
travel here 9) 18 But should you not arrive here by morning 9), 19 you 


will (have to) answer 















136. Y BC 6997. Translit., translat, Ebel 
з Speak 1 to Sin-iqitam: ? Thus says Iddin-Sin. * Fifty-two kor, 


two pt (and) в 





ing, MAOG 16/1-2 p. 73. 


seah of barley remainder 











137. YBC 7014, 

2 Speak 1 to 
you in good health! 8 Do not be care 
should not be stored at the harbor; 7 thresh (it) and * bring (it) 
the house. 


ипи: 3 Thus 


nslit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 73 f. 








ys Samat-hárir. 4 May ашай keep 








ess about the house 9), 5 The barley 








As to 19 the supervision 
акти 
(ing). 16 Let 19 Nabium-waqar 16 make your barley good 15 for the city 
18 let him look into 17 the matter of the barley that is to b 4 (on 
boats). 19 Write me a report, so that Ic а a cargo-boat. 29 Habil- 

м travelled upstream 20 гот... 21 5 I made * an estimate of 





the plough (ing), !! about which 
plough ( 





you wrote to me, 14 let 13 Mar 





lim 14 supervise 12 that plough- 











150 kor of barley; 29 let ?4 the . . .s 25 look into 24 the matter 25 for you. 
н Also, 29 let them fetch you 26 a female calf. 
за My departure is imminent; 29 keep the house in order before I 





arrive. 


134. b) CAD E p. 420) translates lines 17-19 as 
not leave even one-sixth of a shekel of silver 





lows: "Watch your purse, do 
in your house (-па bi-ti-ku 





і sw)", The phrase i-na pa-ni-ka la te-zi-ba-a(m] in Kraus, AbB 5 No. 
| 231:19, seems to mean "do not lose sight of"; see now also S. Greengus, 
| Old Babylonian Tablets from Ishchali and Vicinity (1979) p. 59 No. ө:15,17. 





135. a) Following Е. Б. Kraus 


137. a) See note c) to the translation of No, 20. 
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138. ҮВС 6999. YOS 2 РІ. XLI 
bv. 1а-па ip-q&—ir.ra ? qi-bi-ma З um-ma 
* futu à dlugal.b 
Tji-fü]-0-ka. 





No. 138. 





-gur—4da.gan-ma 








п.да 5 a5-3um-ja (da]-ri-i8 ug 
ti-du 
г 15 du-bu-ba-ak 19 pa-pil 


n ® li-baa[l- 










-Jma(-)wrisma 5 шш 








MAR.TU sag. [1]7 11 


ab-rija 12 x 9 во à ma-«ab --ri-h ü-k[a]-Iu-iu] 18 S(e]-a-a[m] 8а 





ina xx x 09 x x x rev.) (more than 





half of rev, was inscribed; now broken 





otf) 


139. YBC 4582. YOS 2 Pl. XLIX No. 1; 
dingir à lá x (x)) \—Sen.zv 
а а utu à ^marduk li-ba-al-li-pá-ku-nu-ti 5 a- 








(оъ) ! ата qi-bi-m(a] 








Sum má Sa ta-aq. 
bi-la 
má 


-a-am © má а-па be-l-la ti-ta-ar 7 dub -рі ui-ta- 
ат-та ? а-па tu-ku-ul-ti-ka 
a 11 lu-te-er (rev. not inscribed) 





kum 8 me-be-er dub 


b 





ja Su-bi 








140. YBC 6136, YOS 2 Pl. L No. 140. 
(оох) ! а-па be- 
ad-ka-a-ma 3 §- 


qá-ti 9 5ui-te-si 


ila 
а ? dam-qiti-ka i-na 
iu i-na та-ак AGA.US.me$ 19 j-na SAG, DA—IN. PÀDH 
ka-al 14 [x-nJq li-ib-bi 
'"-dam-ma 18 5 мк 
10-gark! 2 pa-al- 





gir @ wa-ra- 





2 qi-bi-ma ? um-ma а-м 





Su na-ak-ru-um * il-li-kam: 





12 ma-am-ma-an ? dul 


м 





erén i-a 5АС.рА—1х.РАр<М> 19 5 ME e 





fam) 21 Ii-ki-il ?* ha-al-sii-um 8 la in-na-ad-di 24 ap-pu-tum 





41. YBC 4578. YOS 2 Pl. L No. 141 
ала din 





ir a-bi-ja 2 qi-bi-ma ® um-ma a-pil—4iBkur wa- 


-ma ja-ti * а-па ka-ti- 








ad-ka-ma 4 am-mi-ni tu-u8-ta-1 





138, a) Tails of a slanted middle and lower horizontal. One could thinle of [w]a- 
ab -bu-6. 
139. a) No room for I(i-pl-it 


a) CAD D p. уга and CAD Аја p. 371a emend to i-na qé-ti-<ka> 






















LETTER: 





FROM YALE 89 


138. YBC 6999, Translit., transla 

2 Speak 1 to Ipqu. 
and Lugalbanda 6 kee 
you know з 5 has brought a claim 








MAOG 16/1-2 p. 74. 
Erra: 3 Thus says Imgur-Dagan. 6 Ma 
you in good һе 













my sake! 7 
inst me and 9 I am being 
They are detaining 10 Apil-Amurrum, 
lives 1! with me, 12 with you. 15 3 the barley 








accused in front of the marshal. 1 





її who 12 
13 in 






à slav 


that 14 js (remainder destroyed) 











иш, YOS 
pt 


ak 1 to Dan-ili and ....-Sin: 3 Thus says Sini, 4 May балай 
























139. YBC 4582. Translit., translat 
p. 68; Ebeling, MAOG 16/1 
Sp 
and Marduk keep you ® in good health! § Conce 
you У) spoke of to me, * I will return the boat to its owner. ? I am sending 

so that, 9 relying 


2 p. 12 f.; Driver, OECT 3 








ng the boat that 






my tablet to you 9); 5 send me an answer to my table! 





on you P), 11 1 may return 19 the boat to its owner 








140. YBC 6136. Translit., translat. A. Ungnad, OLZ 24 (1921) col. 71 f.; 
Driver, OECT 3 p. 68 f.; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 75 9. 


? Spea 





1 to my lord: ? Thus says Awil-ili, 4 your servant. 5 For the 








second time, the enemy * came and 5 made (us) lose 7 your best men, 
? so from want of soldiers іп Sagda-inpad, !* nobody * can hold 11 the 
district, 17 Let 148 17 despatch 16 so that 18 five 
hundred men in Sagda-inpad 19 (and) five hundred men in Damru 





1 can hold 2 the district. 22 The district 23 should not be 
м please! 


glected 








141. YBC 4578. Translit., translat. Driver, OECT з p. 69; J. J. Stamm, 
MVAeG 44 (1939) р. 54 f.; Ebeling, MAOG 16/ J. J.A. van 
Dijk, La sagesse suméro-accadienne (1953) p. 13f. Translation 
Th. Jacobsen, The Intellectual Adventure of Ancient Man (1946) 
p. 205 f. (— Before Philosophy (1949) p. 221); Th. Jacobsen, The 








Treasures of Darkness (1976) p. 160 
? Speak ! to the god, my father: 3 Thus says Apil-Adad, your servant. 
* Why have you become (зо) indifferent to me? 7 Who could give * you 





138, a) A noun with 

ап aberrant form of ajjümma, 
139. n) Mase. plural. b) Masc. singul 
140. а) F 





y country'"?), an unusual PN, ог 










istorical context of this letter, see 
in, RA 72 (1978) p. 19. 


e geographi possible 


Reiner, JCS 15 ( 
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-dji-in 8 a-n 
ey 


im ? ma-an-nu-um li- ^ marduk ra-g[r-m]i-ka ? & 


-ip-t[ü-ur] (rev.) 18 pa-ni-ka 





ra-g[m-ma] 19 i-g 
mu[r] 18 -pi-ka lu-ui-Hi[q] 14 à qi-in-ni 15 se-t 
16 ab-Su-mi-Su-nu 17 re-ma-an-ni !* na-Ag-ra-ar-ka 19 li-ik-Su-da- 


142. YBC 4574. YOS 2 PL L No. 142 
(обуз) 1 a-na be-el-Su-nu * qi-bi-ma ? um-ma *utu—pa- 

п 4marduk Ба-а). weskam | 

© mah-ri-ka a-na-ku ? 5 рит zid.da тебі licki-il 9 à а-па bi-tim 10 la. 

te 

и Шела У 





bi 

















-ir-ma 


4 аш -{й-Ка 5 i8-tu i-na-an 











-e-gi !1 gi-ba-ra-tim (о.е) 1° kfa]di-S-na (mv) 18 [......]-ma 9 





143. YBC 4555. YOS 2 PL. L No. 143. 
R13-um—wa-qar à a-pil—4utu ? qi-bi-ma ? um-ma 
ip-qü-la-ma * dutu à "tispak a 5 li-b[a-a]LHi-pi-ku-nu-ti 
S éti&pakü é&.nun.naM Sa-lim 7 vp. ApH lug ta-lim ® ki-ma ti-de 
э п. na uru. kí 19 ze-ru-um à-li i-baal-8i (lo, е.) 11$а т 





ame 





(obv.) 1 





















gin ki. babbar (rev) ! bi-ti ka-ri 19 £u-ta-si-a-am-ma М Su-bi-la- 





144. YBC 7013 *.. YOS 2 Pl. LI No. 144. 
(oby.) а-па na-bi—tutu 
à ^ marduk li-ba-a[T 





utu 
ч 


bí-ma ? um-ma 4LÀL—na. 








i]-t[t]-k[a] (one or more lines lost) 9| 17 РА ©) 









[xx] xxx #i-nakar—4utua-na б[х.2)0—х ДЕЕ 
5 Silay S-iq-qd-am 4' оол fa-ba-tim ћ-й-д-а-ат *' і-па má.lal 
Su-ur-ki-ba-ad-Si-ma *' a-di UD.KIB.NUNM а-па pa-ni-ja (lo. е) 7 li- 





194 
да itu.apin.dug.a 1” ta-ai-ba-ma id- 
al.dà 1" à mi-te-niim a 





am ®' Ja-a-ma el-mel-tum 9" it-ta-a 





kam (rev.) 10° Suku bi-tim 
) 1? 30 0 де, ит таја 
' ui-r[a]-ma bi-tam ku-un- 











142. а) The lower horizo based on 
No. 51:26 

143. а) Mistake for wv, cf. No. 2:1 

144. а) The tablet's upper and lower halves have been glued together, leaving а 
small middle portion wanting. The break falls between lines 3 and 4, and 
lines 18 and 19 (of Lutz’ copy): at the middle of the left ейде. b) Or: 2 ban, 
€) As copied; mistake for zi. d) Sign like бв. e) Mistake for NA. f) The 
top of a fourth Winkelhaken is visible at the beginning, but "40" would 
have been written differently. 


al is bent; vi is posible, b) Restorat 































LETTERS FROM YALE 9 


5one like me? ? Write 5 to Marduk, who loves you 9), so that 11 he may 
break !? my bondage. 1° May I see your face, ! may I kiss your feet 
H4 Also, 15 look after 14 my family, 15 old and young; 17 have mercy 
upon me 19 because of them. 19 May 18 your help 19 reach me У, 








142. YBC 4574. Translit., translat. Driver, OEC 
MAOG 16/1 

а Speak 1 to BélSunu: 3 Thus says Samai-bázir. 4 May Ѕатаз and 
Marduk keep you in good health! ® I will be with you § within five day 
5 let 7 five kor of flour * be placed 7 at my disposal. ? Furthermore, 
10 do not be careless 9 about the house 9, 13 9) 12 the girls, ?? all 
of them, and 14 let them grind (flour) 


3 p. 69; Ebeling, 





р. 76. 








































143, YBC 4555. Translit,, translat. Lutz, YOS 2 p. 7; Driver, ОЕ 
p. 70; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 76. 

! Speak 1 to Abum-waqar and Арй-$ата: з Thus says Ipquia. 

5 May 4 amas and Ti8pak ? kee in good health 4 for my sake! 

* Тарак and E&nunna are well a be well! * / 

10 there is no seed 9 in the city of E&nur 











s you know, 
a. 18 Obtain ») for me ™ from 
the trading station © 11 (seed) worth one and a third shekels of silver 
and 14 send (it) here. 


144. YBC 7013. Translit,, translat, Ebeling, MAOG 16/ 

1 Speak to Nabi- 
and Marduk keep you in good health! (one or more lines lost 
Y left Y... ? for Sin- Kar-Sam: five quarts 
of fish sauce 4' and one seah of vinegar for me. 5 Have her travel on a 
raft and let her come as far as Sippar, ahead of me, * before Е 
mestum "' has left 9), Ш Stay 9 there and give 9 19 the food allowances 
of the house for the month of Warahsamna, 1 Deduct У 12" thirty kor 





a p. 76 f. 
amas: * Thus says Alammui-násir. + May Sama& 








*' Let her get 











141. a) A common epithet of Marduk in his relatio 
and К. Albert, Persdnliche Frómmigkeit und 
р. 113 with p. 247 note 7o. llabrat is the бадо 
Who "loves him" (К. Kutscher and C. Wilcke, ZA 68 (1978) p. 114 line 21) 
Compare Баррі awilim ra-gr-mi-ka, above No, r33:13, in a letter written 
to "my father". b) For lines 14-19, see К. Alberta, op. cit, p. 113. 

142. а) Sec note c) to the translation of No. 20. b) One expects an imperative 
form in the singular. 

143, а) "You" in this letter is masc. plural. Б) Masc. singular, а mistake. For 
the translation, compare No. : 6-9. с) СЕ note a) to No. 230, translation. 

144. а) Here and in No. 184:17 a subordinate clause introduced by lama follows 

the main clause, b) Masc. plural. c) Fem. singular, here a mistake for 

masc. plural 
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k[a x x] x um 1" то) u[r] x x one or mor 
* a-di a-al-la-ka{m] 3* sf-ik-ka- 
a ki. 


ines lost) 9. 1 x (x) 


bi-tim ku-ul-[li-ma- 
Care 









ali i-na m{u)-4- 





2 silas zid.sac ia 4 
10" [uti а zv tum? 
9 x zu ma li-if-ti 


7 à silaskaita 
(Ga/(nJa pr x 05 п 








145. YBC 7016. YOS 





Pl. LI No. 145. Горит 9 
-pu-um ? ai-um Pap-lum dumu ha-ma-si-ru-um 
зі da-aq- 1 u 
@ gi8.sar-Su 6 ta-ba-lim iz-za-az а-па i-din—4MAR. TU 7 af-ta-ap-ra-am 
S a[t)-ta i-na nu.bandag us.2.k 
104.0]хокі 20 рор. [x] 0 





e5.ni «8а Ца) j-ba-aS-Eu-d § a-à-u[m-m)a а-па a. 5à 








x x (rev. ® pu-uh Pmi-la-Su-nu. 


lu-uf !! dah daq-qum du mu ba 





Hib 





ma- 
ти ? BE 9 а 








ni iu-ku-ma 12 dub-pa x x ® 16 ory 





Vi-nr-l-ma М »i-din—4wAR.TU ku-ul-li-im-ma 15 kaskal & la i-ha-al- 
at т kaskal ве ku-la-at (а. e) ?? a-ah-ka la ta-na-ad-di 





ла 18 





146. YBC 7006. YOS 2 Pl. LI No. 146, 
(obe. 1 а-па zrzt-ja ? qt n-ma i-i—i-din-nam-ma 4 tutu 
а-а) *iq-bu-nim-[m]a a-ha-at-ka 9i 1А рахе 

%-шї a-mu-ur-ki § i-na-an-na ma-ba 








йа ma rduk li-ba-al- 









ka a-és-bu-ur-ki-ma 





am-ti um 
11-40 Hp 
i8-tum i-na qá-ti[m| 





v.) 10 Pi-li—g-bi 11 й ri-ba-am—i-li 12 a8-ti na-ra-a[m. 






x [x x x] x iu ma 14 mi-ifm-m]a [а ta-q[4]-bi ») 15 4y-ni- 


"ED 





-bu-ul-la a-sa-am ! 
m 20 ub-ba-la-ku-um (le. e.) ?! al- 
-ir-ma 9 Iu-ta-al-l 





i-ul e-li-j 15 Sum-ma 











na-ku (и. e.) 19 (94-440 d'ub-pa. 
kam-ma i ni-na 





147. ҮВС 6836. YOS 2 Pl. LII No. 147. Ph case YOS 2 Pl. Т.П and 
B. Buchanan, Early Near Eastern Seals in the Yale Babylonian 
Collection (1981) No. 970. 





а-па i8-ta-a 





qi-bi-ma ? um-ma dumu—iStar-ma 4 би 


145. а) The tablet has the characteristics of the ze'pum, as described by J. J 
Finkelstein, YOS 13 (1972) p. 21, and С. B. Е. Walker, CT 52 














Prelace, end. b) Barely eoongh pace for [ино]. с) The sgn us, proceding 
PN. dientes le tat the каз a dead, e JJ, Haute’ Kear 
Amsvenary Volume (= AOAT note 11. 6) The 


tablet has appa 
st РА/ ит]. 
ther than Ur. b) The 
last sign of line б. 





лу deteri 





he traces now 





146, is actually the 
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for the seed-ploughing with oxen 1 and for 
м 


of barley, all that is neede 
the grinding, for my peop! d seal ® the house 2 
(one or more lines lost) 17 2 Before I come, 3” show him the locks 


nd ** let him sleep 5” in the 














of the house, so that 4” he can seal it 
yard during the nights, ?" Before I come, 9" buy У 5” two quarts of 
-flour of Samai-málik, 9” and five quarts of beer. 10” Whether 





11" ог... (two fragmentary lines follow 





145. YBC 7o16. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 72; Ebeling 
MAOG т 
1 To Pirbum: ? Concerning Aplum, the son of Hamassirum, з and 





2 p. 771. 


Daqqum, his brother, 4 who are no more (there): 5 somebody * is ready 
5 to ® take away 5 his 9 field and his 9 garden. ? I have written € to 
Iddin-Amurrum. * You, !? appoint * (one) from among the lieutenants 


ho days У ? as a replacement for Silla& 














u, the man from Uruk, 





10 ,,.-liblut 9), substitute Daqqum, son of Hamassiru, ?? Aplum, 
(his) brother being dead. 12 Later om ow 13 the tablet 

14 to Iddin-Amurrum; !5 that service un ld not be lost. 1 Maybe €) 
1 © 17 Do not be slow 








опе service unit of a dead man has be 





146. YBC 7006. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 78. 
Speak ! to Sissija: 3 Thus says IIi-iddinam. 
еер you in good health! 5 They told me: " Your sister # you 9 
»'", 8 Now, 12 the 
їп, the mother 








Мау Sama and Marduk 








*I was looking for you У), but ? I did not find you 
wife of Nardm.ilitu 13 * in the presence of ? Ni 
of 19 Tli-abi ? and Ribam-ili, so 14 say anything, 19 The 
is ...., 17 во I cannot 16 go out thro citygate, 18 If I personally 








2 bring to you 19 a tablet first, then 21 come here and let us meet, so 

that 22 І can depart. 

147. YBC 6836. Translit., translat. Ebeling, MAOG 16/1-2 
2Speak ito 1868: ? Thussays М 








Istar. 7 How often 94 have 


145. a) Le, Aplum, the principal possessor. b) Prof. Kraus: the lieutenant 
цаз Кат (аі. e) Probably to be emended to Urukcliblut. d) Cf 
АН» p. s7a, apilu(m) Ш? e) Or: "It doe iter, 
berger, MSL IV (1956) p. 189. f) Translation uncertain a 
clear, One could even think of mu-ku-la-at. [so CAD Nj2 p. 

146, a) Possibly king ad isabburka. b) Fem. sing.; probabl 
а mistake for masc 





See B. Lands 





sense not 






















p 
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te-sé-li-ma 5 tu-8i-si-in-ni 6 ni-Br-a-am 7 ki ma-si 5 ta-a 
bu-nu-ni 19 ta-bi-i-ma (геу) !! ri-i 


ba -ni-ki M i$ ta na ka ar ta 15 еч 


ku-ni ? a-mi-ni 





mi 12 ta-ai-ku-NU 9 13 j-na 











ij-g-ma 18 a-di an. 









fa-di-in-cni- 18 à bu-de-e 19 xu-ru-tum ® it-ta 





ina pi 23 du-bu-bi-ki 24 й-ш a-la-ka 








148. YBC 7002. YOS 2 Pl. LII No. 148. 


м) 1 а-па a-at-tu 





6 2 qi-bi-{ma] з um-ma a-bu—wa-qa[r x (х)}- 
ka-ma ® 44utu it ¢marduk ai-Su-mi-ja ® li-ba-al-li- 
alli am aq-b ku-á 
a-bu—wa-gar (о. е) 09 dumu ir—tex.2u 11 $а i-di-im an -ni 





ka 5 j-nu-i: 











im 5 um-ma a ma 9 &eum 5a 








(тоу) 28 x Kv-ru. 





x x (x)] 33 x ku-ur-d(u-u]p-pu-um 14 1 qi-up-pa- 
tu-um 15 2 gi8.ban.3 т ka-ar-pa-tu-um 09 Sa 2129. da kj-ma ! y 
bu—wa-qar dumu ir—tex.2u 18 it-<ta>-al-ka-ak-kum ?9 i-di-is- 


-ni 21 i[t)-ta-al-ka К-та ?* [да 











Bum 29 a-nu-um-<ma> ka-al-| 








a-na-kn wa-a8-ba- 





a-ku (o. e.) 23 ne-eb- ў x x [x] 2 ku-ul-li-im 
le. e.) 35 la te-eg-gu. ib 





ma 








б блг е 
149. YBC 7007. YOS 2 Pl. LIII No. 149. 


(у) 1 а-па a-bu—wa-qar 2 qi-bi-ma 3 um-ma а 
ашт am-tim * 8а ta-ai-pu. 








‘ am ® & um-ma at-t 





-ma 7 a-na 
a 9 am-tam li-di-kum 19 al-ti-ifk]-sum- 
qUA-a(5-bi]-5u-fum) 13 Pa-bu 





se-er s[i]-lI— tik kur # ati 





ma 1 um-ma a-na-ku- 











wa-qar 14 i£-pu-ur-r 
la-an-ni 18 a-di be 


ma-an ?! d-ul ач 


n-ni 15 ат-ат id-nam 16 um-ma &u« 









i-pa- 


1 am-tim 19 la Ar. 9-li-kam 29 am-tam a 








ad-di-in 
М am-tam li-di-nam (о.е, 





ap-pu-tum 








ka #3 fu-upcra-am. 











150. YBC 6134. YOS 2 Pl. LIII No. то. 
(obv.) ! а-па bisli-i qi-bi-ma 





um-ma AEN .zu—mu-&-lim-ma 3 4u tu 
1-li-D 9-ka 5 ki-a-am aq-bi-kum 


Ai 7 kii-ma pa-ni-i-ka 





à dcin. UNU.GAL 4 a8-Sum-ja li-ba. 





um-ma a-na-ku-ma * it 








-ii-me-ni i-ha-as-sü 9 











147, a) Mistake for з. Б) Mistake for zv (si 
148. a) End of the line now completely lost. D) Sign А8, as copied. c) The 
traces fit vw, not vi. The reading ku-rufuldum] im CAD K p. 573 зу 











oni d) As copied by Lutz. Th. П 


fa 2fd!.date) Or: §1 x 





ading баала 





149. a) Mistake fo 
. а) Mistake for Tu 
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you® mentioned (my) name У, 4since you quarrelledand 5drove me out? 
? Why 10 did you call (my name) ® to Hunnunu and 1° did you file 
31 complaints? 35 I n ч 

7 you have been pursuing те. 18 But rejoic 





nd 16 up to this (day) 
19 Quttuttum 20 has left 


of 23 your harassment! 








її now 241 will not beca 








148. YBC 7002. slat. Ebeling, MAOG 16 
з Speak 1 to Atti: 3 Thus says Abu-wagar, your ... 5 May 4 Sama 
d hi e! 6 When I cam: 
here, 7 I told you, thus; 8 I spoke as follows: 9 "The barley of/for Abu- 
мадаг, 19 the son of Warad-Sin, 1t 

1з one ...-basket, М one ....-basket, 15 two con 





Translit., tr: 





2 p. 79. 















and Marduk 5 keep you in good health 4 for my sal 








) for this purpose: 12 o 





rs of three seahs 
(cach), one pot 16 of/for flour 9". As soon as 17 Abu-waqar, the sor 
Warad-Sin, 18 has come to you, 19 give (it) to him 

departed, 22 Make 
з if 22 I myself were present 23 and ? show her 22 зз Do not 
neglec 25 let her live 25 














® Our daughter-in-law 21 has 29 just at ease 





her 











translat, Lutz, YOS 2 p. 16f.; Driver, OECT 3 















149. YBC 7007. Translit 
р. 70; Ebeling, MAOG 16/1-2 p. 791 

2 Speak 1 to Abu-waqar: ? Thus says Abu-w 

rl 5 that you wrote (about) to me * as follows: 





ng the 
slav * "Go 7 to Silli- 
Адай and let him give you the slave-girl”: 19 I went to him and 11 thus 
Т 1 have said to him: 18 “Abu-waqar ™ has sent me; 1 give me the 
ie; 18 "AST 
Ш not give ?? the sla 











slave-girl", 19 Thus he 1? has ng as the owner of 


irl 








I 


? your messenger in order that 24 he may give 





the slave-girl 19 does not come here 





to anybody". 23 Send 
me the slave-girl. 25 Ple 





150. YBC 6134. Translit., translat, Ebeling, MAOG 16 

1 Speak to 
! keep you in good health for my sake! § Thus 
7 "Meet © with Adad- 
Sin-igmenni has been called to account 9, ? they will probably present 





2 p. 801 
llim. 4 Мау 3 Sama and Nergal 








as follows 





poke to yo 





ili, ? as your intention was and, * because 








147. п) "You" and "your" in this 
and F. В. Kraus, Vom 


iter are feminine. b) W. von Soden, AH» 
potamischen Menschen der altbabylonischen 














Zeit und seiner Welt (1973) p. 81, consider ni-st-a-am the accusative of а 
substantive nipüm, but line 10 no mibüm. Do nibém and the 
verb nabüm in this text have а m lar to that of rigmum and 
Tagámum, “complain(t)""? Cf. the use of rigmum and nibitum in ABB 6 
No. төз. 

148, a) Or, reading Sadid, "1t/He has bee а”, cf. No. 130:8. 












150: а) Following W. von Soden. m Nt 


Ан» 
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1i-e-Iu-ni-kum 19 ki-i-ma d[j]-ig-li-i 
ti-de-e 15ag.ir 09 5а dex.z[0]— tab. ba ku-ul-lim (lo. e.) 4 ac 
i-na-grid-ka 15 at- ba-bu ki 16 a-wi 
(rev.) 17 ul ta-an-ng-m[e]-er 18 а-па b àd —si-im-mu-u[g-r]i 19 &i-si-ma 
ЗА Јат За ta-du-ti 20 s -bi-kum 2° ki- 
ma dub-pi ta-ma-ru 2 а-па urn na-AE-ra-ra-a a-li-ik-ma ?4 a. $à Јат 
ma il-qi-i 


ka 11 du-bu-um-ma ni-eh 12 











im ta-mu-ur 











'ur-ma li x [(x)]x an 21 









N .ZU—du-ur-Eu 35 a-mu-ur-ma le-qé-e 2€ la-mi ma 
ab-ka la ta-na- | di 





à r gud da. 





im-qá-am 28 Su-zi-iz a 








51. YBC 7059. YOS 2 Pl. LIV No. 151 





pi-ri-ja 2 а-ы 
4 éntu à dmarduk Ba-p[f]-r(i] 50 
im & ёа-річі ? kis 





ma З um-m[a] *E[N].zU—i-ta-iu-ma. 


al-(I}i-ti 9 aS-Sum feq-em a 











m um-ma at-ta-a-ma * a,SA 





чат ta-ai-pu-r 








-x 9 ba x 9 10 [S]u- 





ma-la Si-ip-ra-am ep-Su ? à пи 
ut-teer 
1 bür.r2 edes.2 3 


е sa-bu-i d-ga 
ат-та $u-bi-lam | 








uad a.gàrbal.ri | 


B[bürxi] — 3ikua.gàr pa-bu-sum 

















аз gàrgu.la | 
(о.е) м a.gArnam-z{u-um] ® 

(41ка a.garreSes 3iku.t[a] | 
(ev) — ü9Bu.niginbür.zo D eieg.2 — 4ikua.5à 
17 [а Sa-alkj-ku Se-eb-ru Su-ul-lu-x 9 !* g-n[a] e-re-Si-im-ma_na- 
DU-d 19 à m bu-á 

W@bir.Seses.2iku — a.gàrcln.DUn.na 

bür.s адаг ta-ad-ku-un—iftar 9 





 &u.nigin bür.r ikua.ia 








tjm ?* qá-ti Sa-ak-na-at ?5 ki-ma ia 








xam a-mu-um-[mja #7 {ерет a.8& ga-a{m-rla 





at-te,-ra-am. 








а-па se-er Sa-pi-ri-{ja) 39 ui-ta-bi-Iam 






151. 





gn Ap without with the following вА. Б) Lute’ 
reads то per and lower horizontal and the 
al vertical а: in this line are written on the rev 
©) The traces copied by Lutz are no longer there. d) The text has a clear 
bar.e.iku, but t кез. e) A short А, written in 
the corner on the extreme right. The scribe did not have room to write 
ic. See B. Landsberger, MSL 1) The copy is reliable 
The irrigation district (a.g known from the Sippar 
texts, as are other a.gàrs mentioned in this letter (lines 11-1 
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(him) to you. 1! Speak 19 as you wish 12 and soothe (them). 1° Be mind- 
ful; 13 show 1 (the) опе slave 13 of Sin-tapp?". 14 (Thus) I spoke to 
you and instructed you. ! You saw the man !? yourself in Rababu 9 






and 17 you did not meet. 
19 Protest 18 to Dür-Simmugri У 19 and 20 turn to 19 the field that 






ou left uncultivated, % and let it 1 1 told you! 28 Go to Nabrara 





inspect % the field of Sin-düriu 
Also, 28 have 





as soon as you see my tablet, and 








and take (it) ?* before som 





one good ox 28 available. Do not be negligent! 























. YBC 7059. Translit., translat. Driver, OECT 3 p. 71; Ebeling 
MAOG 16/1-2 p. 81 
? Speak ! to my superior: з Thus says Sin-itaiu. § May ^ $ата and 
Marduk ? keep 4 ту зщ 
about the fields of which you, my superior, 7 wrote to me in the following 
manner: 19 "Write down * а at have been prepared for 


seeder-ploughing 9 ? and hav 






rior 5 in good health! © Concerning the report 






the fields 
been soaked with water, district by 

district У), ...., 19 and send me (your report 

тісі Ebertum, 

18. . bur, 3 acres in the district Pahusum 









11 та bur, 15 acres of field in the 




















з in the district С 


n in the district Namzum 





18 4 acres in the district "Nine Acres 
10 in total 20 bur, 16 acres of field, 
17 that have been harrowed, broken up, ploughed three times; 1% fit 





for seeder-ploughing !9 and soaked with water 
20 8 bur, та acres in the district 

5 bur in the district Tadkun-I&tar 
es of field, 


5 now ? 


зг in total 13 bur, 








за whose seeder-ploughing ?4 has n undertaken. 
25 In conformity with what m 


) 27 the com 





* wrote to me, 28 I have 
lete report about the fields 





superio 
з herewith ?* written down 
and ?? have sent (it) 








? to my superior. 


180. b) A town or vili 

181. a) For Sipram e JEOL 25 (1977-78) р. 53. b) Reading 
ага} and assuming that its meaning is identi tam (below. 
No. 196:11; CT 47 63:16). c) For the syntactical construction, see C 
Wileke, WdO 9 (1 
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152. YBC 4504. YOS 2 Pl. LV No. тзг. 

(у) A a-na buzur,—i&tar? qi-bi-ma ? um-ma /d—4[n]an&e 
45 gur bappir.st.A 8 рит nig.waR.ra.sigs.ga 5 ег-вй-й a-di ta- 
la-kam 6 7 gur zíd.gu à zid.dabin a-ta-ka-an ? Sum-ma i-na ki-tim 
i at-ta 5 la tu » 9 ki-ma Sa Si-iS-ti-im wa-ar-hi 
10 ka-lu-ti-ma er-si-à 11 a-pu-tum la tu-Da-ra-am al-kam 12 
й-том 1 а-па е-е di u4.8.kam 
15 sf] 9-Da-tu-um bi-ta a 17 iltum pa-nu-ia 18 pe-tu- 
Ж-та 19 ga-ar-ma-ta % mr р/к) Kt e-ri-a-tim ha-mi-i8 (lo. e) ?! (х 
X x (x) whe-e-di x Lu x 22 [x x x x х)х kr ma (теу) 8 x x x x [x x] (а 
p-li-i 95 k(a)-s[i]-i ba-lu-ri pa xujara x x 9 9 беті 
m[a] a[t)-ta ?* [tju-l 
80 gu-rr 9-ra-am-ma 34 К 
39 ma-la-a[m] е-е) 94 
pi-im 58 li-ib-o-ni-im 97 
ti-de-e ki 
ae. 








ma 








-na i8-ri-im 








a i-ta-ru-i-ma ! 





la i-tu-ra-am 





am 15 id-d 





а 











m 4 er-bi-i s 








Su-bi-lam ?? à &u 





aj-tfa-am 29 &u-bi-am 





-ka-ar-t 
a Ku-ba 
пі à ku-ru-pi-Ü © 38 Gla і-5ц-0 99 
t 


am 3* kux 9-1 і 





a pa-ni-ka 








i а-па ma-ha-a[r] 39 il-ti-im. 








та> t-nu-ut x 9 40 waaq-ra. ah-ta-na-tim 4 i-na 
bu- | ur-ma 42 й-1а d-tu la-ab-ta-na-tim 49 4 № la-ab-ta- 
na-tim 44 x (x) i. gis i-na li-bi (v. e) 421 кї] li vp a n[i] im #4 
TJe-[g]i-a (e. е) #7 [x] x x x [x] ро Sum-ma їп-К m. 
lu [х] x ul ta ti rp а-па li-bi 4 Ap/st x na x nr x ma. aly) x x ah za am 

















pu-tum 





bx 9 48 [x Ја x 





. YBC 4 


асла j 


YOS 5 РІ. ХХХУШ No. 98, reverse 9. 
ba-am—tex.zv ? qi-bi-ma 3 um-ma dr 








z0—am-ta- 
baj-ar-ma 4 ¢utu a8-Sum-ja 5 [m]u.3600.ka m li-ba-al-li-if-ka € x 9 
St me x (x) ma " j-na ma-ab-ri-i-ka 











154. MLC 231. YOS 13 Pl. XL № 
(obv.) 1 utn li-ba-a 





98. 20у 
-i-if-ka 2 In ta-al-mi 





ta 3 i-nu-ma i-tu kit 
-ti IH i-qi-a-am dumu diSkur—ma.a[n] 








di-Se-le-x М 4 айдат 
sum 5 





it-ti 10—1-41-5а-ат 18. piN.na 9 Su-ta-ti-im-ma feq-mi 8а- 





182. a) Exactly like t 





traces of 21 in line 25. мо is also possible. b) CAD К 

р. 38 reads ka(!)-ki-e, but the tablet seems to read 4-Ku-ul-tam (confirmed 
collation by Gary M. Beckman). c) As copied; mistake for vm. d) A 
damaged 161; read Pr. e) Mistake for 1. f) The sign is too small to be 121 
or mapPiny/Sist. g) Two oblique wedge heads cross the first vertical 
hh) Lutz copied “5”. i) Looks like ca. 

153. a) The obverse contains a number of personal names. The reverse has many 
erasures on the upper and left portion. The letter is written in a beautiful 
cursive hand, typical of the "Larsa writing". This text is an exercise written 
in school. Б) А small sign, perhaps А 

154. а) The tablet has no rulings and be he type of epistolary text 
described by J. J. Finkelstein, see note a) to No. 145, translit. The same 
applies to Nos. 155-183 9. b) A damaged RU or RA. 
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152. ҮВС 4504. Translit., translat. El 
? Speak 1 to Puzur-Istar: 3 Thus says Lu-Nane. 4 Five kor of . 
beer bread (and) eight kor of good quality groats § are ready; 9 I will 
set aside seven kor of ...-flour and ...-flour, § until you come here. 
lay. 9 Because 





p. 8t ff. 









7 И you are really my brother, ® come here without 
10 they 9 leld back and have been ready * for six months, 
и please come here without delay! 18 They will take !* the goddess 
18 to Edéna 12 on the twentieth [ter back here 
before the eighth day. 15 Moods У) 16 have disturbed 15 the house. 17 As 
to the goddess, if her face !* is "open" and you are concerned, 20 











й and 14 she will not соп 








Have 
nd garlic brought to me. 





five millstones (lines 21-23 are translated) 3 







fragmentary b 





locusts, cress, 5 ...., chickp 





27 Even if 28 you yourself, 29 have (it) brought to me 
зо Write me and 22 bake roasted 21. . .-bread, 32 and % let them bring 
| 3 опе... 95 here 22 ahead of you 34 to 39 burn # .... in front of 35 the 
з They|I do not have 37 ...-baskets or . . .-baskets; 39 don't 
expensive?  T have looked for 
ot find (any), «6 Please get 43 four 


re delayed 







goddess, 





you know that utensils for " 
40 beer vats 4 in the city, but 421 did 





beer vats (remainder obscure) 

















153. YBC 4729. 

2 Speak 1 to Iribam-Sin: 3 Thus says Sin-amtahbar. * May 4 Samas 
5 keep you in good health for 3600 years * for my sake! © ? before. 
you. 


154. МІС 231 
1 May Sama’ keep you in good health; be well! 3 When I proceeded 
from Kis, * I talked to you 4 about * meeting * with Ili-iqitam, son of 
Tikur-mansum, 5 and with Шат, the brewer, 8 and about sending a 








ed in ine 4. b) Seo К. К. Veenhof, JEOL 


152. а) The cereal products mentio 
1 ukultum is specifically used fi 


(1975-76) p. 197-110. e) The w 
quality food, especially meat and fish 
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pa-ti 7 à munug а-па a-wilim GAL.UKKIN.NA ® Su-bu-lim aq-bi-ku 
ra-ka (rev) Ш feq-em-ka d-ul 
ta-a§-p(u-ujr 12 аз 5ши Se.mu§s à ziz.an.na 13 $а i-na é a-w 
am-bu-ru 14 ki-ma 4marduk—m it [djumu.é.dub.b[a].a 
18 da GAL.UKKIN.NA la im-hu-r[u] 16 a8-pu-ra-ak 
-ak-ku 18 i-na dub-pi-ka pa-nam Su-ur- 
та (ruling) 





? dam-qá à ma-ás-ka 10 mata йш 














u 17 {е-еш ma-la 








n 
ат-та 19 Su-up- 


155. MLC 225. YOS 13 Pl. XLI No. тоо. Ze’pum. 

(obv.) 1 k(x] i т1 ma tum [о] x ? [du] b-pi a-wi-lim ¢na-bi-um—[x x x) 
9) 4 i[a] i-din 
na é i-si-ip-pi d-te-ri-b[u. 


з assum 





< а] ib-ni—4marduk dumu &u—pf.[& 





"marduk qí-as-sü d-Ra-aff-x-x-x] 5 








&i-i[m-ma] 





m-ti-8u d-Sfa)-bi-lfa-a)k-[k]um-ma 9 qá-bée dub-pl 


"i-Me-ei-me У) 1 i re-e8 Se 





? а-па 8а 2e-e-ka Sa-pa-ki- 









е бәш а-аа әта] 1 











1 tja-af-pu-[uk] (rev. 12 &a la ba-la-ti-ka 19 i-na Sa-ap-ti 
a-wi-lim it-ta-na-al-ka-[a]n 1 a-na-ku d-na-ar-x 18 j-na qá-bé-e a-wi- 
lim 16 a3-pu-ra-ak-kum 17 6 i-si-ip-pí pl-te 18 re-e(] е-е Su-a-tu i-si-ma 











am $a ib-ni—¢marduk % mu-du-ud ?! ma-la 
se-eh-<pi>-ka Su-bi-lam (ruling) 





156. MLC 229. YOS 13 Pl. XLI No. ror. Ze*pum. 





1 ki-ma a-bi at-ta ti-de-i ? às-re-e-ku da-ba-bi pa-nam ir-ta-si 
з ana 5 umi аја-кі i-ba-aS-Si 4 SAlda-an—a-gu-a i-li-a-am-ma 
5 ki-a-am iq-bi-a-am um-ma &-ma ^ 3 uku d-ul пї-%и-й-та а-па 6 na: 





i-e[I-Iji-ik-ma * um-ma SAbb[i]-b[i 
-na-a[k]-ki 9 mi-m 





ap-ta-ri-ka 7 a-na Se-e e-re 








a-b[u-u. 
Ja in-na-di-in 10 [a-na] mu-üh-hi Si-si-i-ma ™ ( је-ат li-id-di-nu ! 
ab-ri-i-ka (геу) Ч pi-i ka-ni-ki-ka 14 i-di-ifn)- 
аја Hi]-ir-Su- !5 fi-nja an-ni-tim at-pu-u[t-kja lu-[m]ur 19 i-dam 





xm. 











la tu-fa-ar-a (rui 





155. a) Notcertain. b) No space for -ka. 
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report and * sending ? malt to the honourable Head of the Assembly 


її You did not write your report 19 about all that has happened to you, 
? whether good or bad. 12 As to the "bitter barley” and the emmer 
12 that I received at the house of the gentleman, 18 I wrote to you 14 that 
Marduk-muballit, the secretary 9 15 of the Head of the Assembly, did 
not receive (it.) 19 Write 18 a clear 17 report 18 on your tablet 1? about 
all I wrote to you 








155. MLC 225. 

1 95 For the fifth time I have sent you 2 the tablet of 
the honourable Nabium-... 3 about the barley of Ibni-Marduk, son of 
Su-piga, * on which Iddin-Marduk had /aid his hand and * had 
into the storehouse У — 9 (about) opening the door, assessing the barley, 
and 7 storing (it) with your barley. ® I had (you) hear the wording of 
the gentleman's tablet, 10 but you did not assess the barley and 11 you 
did not store (it) with your barley. 18 The gentleman often remarks 
її that I should not ће alive/have a living; 4 I myself 16 I have 


written to you 15 by the gentleman's order: 17 open the storehouse У, 














ought 








18 assess that barley, and 2 de 
Ibni-Marduk. 


er (it) 19 to Iliiqitam, the man of 
about all the barley that you 





Send me your note 


156. MLC 220, 
1 As you, my brother, know, ? Iam under pressure. The complaints 
against me * have become clearer now; ® my arrival will take place 


within five days. * Dan-aguéa appeared here 





nd 5 she spoke to me in 





the following manner; 9 "We had 
® to your 9 inn ? 
will not giveit to you 9'". 9 What (kind of) talk is (this), that no barley 
4 that !! they should give barley! 12 Moreover, 
(out) 14 the barley that is with you, 13 as much as your tablet 
‘ the foo 

your brotherly attitude in this, 16 Do not raise objections. 





food provisions, and ? we went 


in order to ask for barley, but * Bebé said, thus: 1 








is to be given? 10 Den 





М give 





indicates, 14 so that they can provisions. 15 Let me see 









154. a) Seo M. Stol, JCS 25 (x 

155. a) Possibly "How is this? 
word (1.dub), For d > s, cf. 
(Prof. Kraus, with reference io 
line тога). 

156. а) Le, the reason that people complain to me. b) Mase. sing. c) Fem 
sing 


b) isippum із a Sumerian loan. 
За, and more exampl 
т, MSL 8/1 (1960) p. 28, 
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157. MLC 233. YOS 13 PL. XLI No. 102. Ze’pum. 








(obv.) 1 а-па 4zN .zU—le-qé-i—un-ni-ui ® q{-bi-ma ? um-ma 5Al4j-iq- 
gi-tum-ma 4 i-na Se-e Sa а-па munu,.SAR na-id-na-a[k-k]u 5 0,2 8e 
ала SA!be-le-ti * ол Зе а-па Н-к1 9-8—ewAR. TU 7 i-di-in (гә) (rev. 








158. MLC 228. YOS 13 РІ. XLII No. 103. Ze’pum 


) 1 іла 3r ur at 





u.mar ? Фа maab-ti urudu.mar 
т pa-af-ru-tum (9 28 urudu, mar 9 12 x 9- 
® г dxzv-utti urudu.mar (? 20 о. 





pa-du-tum 6 urudu.m 





pir urudu.kak.ma 
(® go li-ib-bu ? а-па ma-Dar be-li-ja 19 u5-ta-bi-lam (rev.) 11 3 urudu 
mar 1% тт urudu.SU.kix 13 à 18 urudu.ba.bu,da Ч ma-ab-ri-ja 


e-zi-ib 1 а-па Ze-me-e be-li-ja (ruling) 





159. MLC 235. YOS 13 Pl. XLII Nc 















y faint traces on obv.) (геу) 1 2 еёеза ip-ra-tum ? 5а da-di-ja 
ib-hu-ur ? Sum-ma &e.mu& &um-ma ziz.a tir Se.gur ба 
ab-bu-tu а-па Suku 5 Se-er-tam-ma а-па ha-mi-in-na-ru  [i]-di-in 
li-i[a)-ak-H-id-ma 7 [a.8]à li-in-ni-[riJH$ 8 (i8]-tu 2 ug-mi x 9 x KU 
9 [x-n]a тол.1 Be.gur AB 10% rrie.gurr23ziz.an.n[a x 





x x] 1 [x] 3.2 Sukuir.mes ёт Wxxxxxx [xxx 








Ж. ХЛИ No. 107. Ze'um. 
-ja 5а ^marduk й-а-а<1-1а-{4-& > ? дЫ 
nu-ma + ^utu à ¢marduk da-ri-i8 u,-mi 





(oby.) } а-па SALa-pa-t 





ma ? um-ma ЗАМ Јас 
li-(ba-a]Hi-tü-ki 
© fey-em-ki ma-la im-hu-ra-ki i-u[l tja-ai-pu 








i-tu u4.8.kam ká.gal kd.dingir.ra [i 
7 18ALbi-it-ta-I 


a-ap-bik! uS-ta-bi-il * е 











idi 5 dub-pl 5 алпа «re 
taki па-42-904)-9-К/ш) 19 ld.kár.mes ki ga 
n a(k]-kli] (rev.) 18 [mji-im-ma x x x 114 








ma a-li-a[m] 
lam tula 











189. a) Either ca x, or Ax. The latter reading suggests а-а-а 
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157. MLC 233. 
з Speak 1 to Sin-leqe-unninni: 3 Thus says Siqqatum 9. 4 From the 

barley that has been given to you for пи 

5 two Pt of barley to Béleti 9 

% one pt of barley to Lidis-Amurrum. 


158. MLC 
10 Herewith I send ? to my lord: ! from the 3r copper spade 





28. 













? that 
mounted, (and) 6 copper spades, 





are with me, 3 32 copper sp 
| осы, à in total) 28 cope 





er spades; * 12 ..., copper pegs for spades; 





* x ear of a copper spade; 7 20 carrying baskets; * 9o ....8. 
м Тап left with: 1 3 copper spades; !* 1x handles of sickles; 19 and 


18 light hoes, 15 This is for my lord's information. 























189. MLC 
1 the та acres of prepared field 9 ? of Dadija are behind schedu 


235 





* Give З either “bitter barley" or emmer + and also the one kor of barley 


that I have borrowed for food provisions 5 to Hamminnaru in the morn- 





ing. 6 Let him make (it) reach the right place, 7 so that the field can 
be sown. 5 For two days I have Anown (about it)/have been looking 
around. ? From то kor, 1 Pt, т seah of barley ....; 19 of x kor, x Pt of 


barley (and) х kor, 2 т, 3 seah of emmer ш... 3 P2 seah (as) 





food provisions for the slaves of the house; г kor, 3 РІ 


160. MLC 232 

з Speak 1 to Abatija а whom Marduk keeps in good health: # Thus 
says Ilassunu 9. 4 May $ата and Marduk keep you У іп good health 
forever! § Eight days ago I went out the city gate of Babylon * (and) 
you have not written your report about what has happened to you 
(since then). 8 I made ? Bittaka ® в bring ? five tablets for information 
5 to Arrapba. ? From what I hear I am annoyed at your behaviour. 
10 While the enemy is blocking the gate, 
jections. 15 1 am worried 14 because 





1 I cannot come up to you 





Whatever їз you raised 
of the palace matters that I heard. 16 Send me your report quickly, so 


187. a) Name of a woman, 
188. а) According to CAD M/1 p. 287 "wi 








handles attached" (padütum) 


















and "with their handles ripped off See also Р. К. Kraus, 
ADB 7 (1977) р. 89, note d) to No. 1 RA 74 (1980) p. st 

150. а) Тае, fields where as been d ation for the seed ploughing 
(М. Stol, JEOL 25 (1977-78) р. 54 

160. 3) Хате оа woman, Б) "You"and' your" in this letter are feminine sing. 
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biti 9 и 
16 te -em-ki ar-bi-i8 Su-up-ri-im-ma 17 la a-na-ak- 
an-ni 19 3u ku-ti Su-ta-am 20 0,1 Se ba-§ 
Ка ga-bi-it-ma (s. е.) 22 Su-bu-ta-am d-ul ele-i 3 пи = ааъ ра 
S{u}-bi-lifm] Qe. e) ?* (x) x У a Bri si xi/m в(о&к пум 8 so 9 


um a-ma-at é.gal ia 














161. МІС 230. YOS 13 Pl. ХІІ No. 108. Херин, 

(obv.) ! dub-pí а-па beck 
di-im 4 3а 5 gin kü.babbar i.gi8 5 li-id-di-nu-ni-ik 
bu-ur ? à ka-ni-kam e-zi-ib * 59 2 gin ki.babbar urudu ? іла 





a-ma-ad- 
uü-ma $ mu- 


mu ? uita-bidam 3 i-m dug 











-um 12 fa а-па si-b 
? jena ku-nu-uk-ki-ka ku-un-kam-ma 14 §n-bi-lam 18 ki-ma 





Sta. 





tees 





za Sa a-wi-lim 17 (-uj-si 18 5 udu ра: 





19 ja-ma-am-ma 20 $u-bi-lam (ruling) 





162. MLC 234. YOS 13 Pl, XLIV No. тоу. Ze 
(ъ=) !a-na b 
li-ba-al-l 








ma ? um-ma ¢ir,ra—na-da 





as-sá 2 qi- 





a-la-ti-i 
dub -pa-ti-ja бш tu-Sa-bi-lam * i-na-ai 
pa-ra-ak-ku 19 udu i 
udu 


1 © dub-pa-ti-ja d-la-bi-la 








тпе-ті ma-la а-па be-la-nu 1 ta- 
a pa-nigi&.gu.za 
ma 1? ar-hi-i§ а-па be-la-nu 
Аја 19 i-na bi-ti-ka-a-ma 


d-di-nu 22 i-na 





b-si 13 qd-al-lu-tim (геу) 4 





15 a-di gis gu.za ne-en-mu-da-at 19 4-4 








] !5 mi-im-mu-ja ma-la in 








im-me-ri ?! а-па gi8.gu.za t 
wa-at зіла х ] 


am ?* т 9 at-ta-di-in 








ad-di-[x (х) 
) 27 ia ki-ma ta. 








з9 me-he-er dub -pi-ja Su-bi-lam 


163. МІС 278, YOS 13 Pl. XLIV No. 110. Ze*pum 
al. 
ki-a-am (а-а) 





(obv. 1 а-па *na-na-a—e-ri-i(S] (9 à a. 
ku-ub-bu-rum-ma 5 mi-nu-i 


at-ta-ma ? (PI}G—asa 






lu ? qí-bí-ma 4 um 
m) * um 





plu)-ra a 
-a]m 9 8 [um]-ma. 














160. а) The signs are less clear than the copy suggests. b) 


by a PN. c)ic rather than ма. This would exclude an im 


rhaps à sat, followed. 
ative form of 

















the verb bu"Gm, plus suffix. 

161. a) Erased, b) Over erasure; looks like a slanted ctm. 

162. a) Perhaps to be disregarded: is ni$ here the marker of the beginning of the 
Tine? 


163. a) On the reverse. 
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that 17 I need not worry. 18 Because he 
provisions are now in short supply 
barley that is here ?! while the enemy is blocking the gate. 23 Send me 


a response to my tablet, 24 





t ®, 19 my food 
2 T cannot send 29 the one Pr of 





ade me go о 




















161. MLC 
2 Т have sent 1 my tablet to Bélanu, (asking) 5 them to give you 
oil worth five shekels of silver З in a bowl for measuring; so * accept 

(that) 7 and make out а sealed document. 





230. 


18 Seal with your seal and 14 send me copper worth two shekels of 
silver 9 in 19 your own ? mina weight 9, Ч authentic copper 12 that 


has been set (aside) for the purpose 








35 As you hav 





heard, 16 the chair of the gentleman 
brought here. 


will go out 5. 


19 Buy five lambs and 20 have (them, 
























162. MLC 234 

? Speak to Bassu 9: 3 Thus says Erra-nada У, 4 May Sama keep 
you in good health! § For the third time 6 I sent you my tablets, but 
7 you did not send me a response to my tablets. § Now (that I am) in 
difficulties, ? I keep writing to you over and over. Before the arrival 
16 Jook for 16 sheep, 
and 13 small 1? male lambs, 





| of the chai 





), 18 while the chair is b 





put togethe 








as many as І you gave 10 to Bélinu ®, 





nd 17 give (them) to Blánu 





nmediately. 18 Is as much of my property 
as was given to you 19 in your house? 22 When I arrive, ?3 I shall give 
ord 


28 I gave one. 





20 as many sheep as 21 you gave 29 now ?! for the chair. 21 The и 





s i just as you wrote me, 





?9 Send me an answer to my tablet. 


163. MLC 278 
? Speak ! to 
5 Why did you » write to me like this, * in your У words: 





rif а © and Adallalu: 4 Thus says Kubburum ®, 
Lu-Asarlubi 


an 











160. c) The palace (line 14), or the enemy (lines ro, 
of Babylon (line 5)? 

161. a) CL. К. Б. Veenhof, Aspects of Assyrian Trade and its Terminology (1972) 
p. 57 Е. b) Apparently a ceremony. СЕ No. 162:141 

162. a) Probably identical with the sender of ADB 6 No. 216. b) Probably 

entical with the sender of AbB 6 No. 214. c) A ceremonial chair; cf. 

No. 11:16 with the Belinu of No. 161:1 

163. a) Dr. К. van Тат b that Nani-erit, Kubburum and Ibai- 
Amurrum are sons im YOS 13; cf. M. Stol, JCS 25 (1973) 

p. 226 Archive D. ies Adallalu and Lu-Asarlubi with 

the men mentione b) Masc, singular. 


d) Out the gate. 
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Suci-ma ? а-па kis it-ti-fkJu-nu 19 [x x x] na ma x (rev) 11 [......] 
x (х) 28 [.......] x x [(х x)] 18 [x] x [x x] i-na kis 14 (x x x] й-иП] 
ida-ás-s( (x)] 15 x x У si-im-da-ma 19 [rje-ei é.gal li-ki-il 17 [a-nja. 


ti ib-ni—éwAx.TU 18 G-wa 9-alla-ku-nu-ti-m(a] 19 [k]à 


-ku-nu-Si-im /u t[i-di-a] 





(ak 
[babba]r ta-ap-pala [(x) 
(ruling) 








164. МІС 293. YOS 13 Pl. XLV 

(obv.) 1 zi-tg-pl 1r—é-5u ui-ta-bi-a-ak-ku ? 2,32 $e.gur 
1 ra-tum 5 i-di-in-ma * à zi-ng-pf 
а-па Si-bu-ti-j[a] ® ki-i[I] (rev.) (two lines lost) 10 x [x] x iu ? [x 


No. 113. Ze'jum. 





tum 






а a-ku 4 оо $e а- 








(x)] gud. hi-a-Su 12 [x] Dr а (rating) 





165. ML 
(оъ) 1 





96. YOS 13 Pl. XLVI No. 114. Ze'pum. 





И-ја  qi-bi-ma ? um-ma na-na-a—ib-ni-ma 4 Sa 
2 zid.da x gin kü.babbar 2 pi-bu боол 5 
silas di-rc-ta Pta-ri-ba-tum ub-lam ? 0,0.3 zid.da рі-та—1- sanga 9 

m)*rg 
Ље d-ka-bi-lam u(b-Iju 19 zíd.. d'a а-па и ku -ni d-ul i-ba-(S)i 1! $uku - 
ni-ma !* x x Su(ku ble 





be-lf à-a-bi-lam 5 с 





u[b l/cA x (x) 9 &a то gin Pdumu—u,.20.kam 9 а 








ni ia 5 ш 
li-la- «bi 
244. ба 16 guku-ni d-ul i-feg-nu 1 
18 mi«s 


li-pu-ui-ma 1 [x] x x © [bje4t 





lam [x] x 9 a[m-bu| 








-na la зар. ете 

D-ru а-па Se-pi-jfa) <x 

е ї-ш! i-ba-a8-8i 19 1 s(a]}g-i[r] s(e)-eb-r а [z]íd.[d]a 
заба x x ka am ma 











кед 
à ma x x x 2? й-]а-аһ-Ъа-а1 la [x] 9 ka-lu x x x (x) xx x 
[n]4-[3)d-di-i 29 be-Il a-na x x xx xxru 
т gud x мї хх хх 0 (ue) 9 Pdumu—x-x-x-w1 ni-mi-tam (е, e) 
юш 





т] à (8е-рі-а #1 mise x x] x x x x 








m li tum 








ra-a8-ti be-li 31 a titu li-ig-gi 








166. МІС 279. YOS 13 Pl. XLVI No. 115. Ze*pum. 
(obv) !a-na a-bi-ja ? qi-bi-ma 3 um-ma ma 9.-nu-ma—dingir-un 9 
314 





* futu à ¢marduk a8Su-mi-ja ? li- 4-а © atium ki 





163. b) Probably[k]ü.[babba]r. €) Hypercorrection for wa (Н. Hunger, WdO 






165. 





1 with вА im the same line. b) Most probably a апа 
1 (gud), but ga-an-na is also possible. c) [а-пја Su [lu] is possib 
d) The end of the sign is be part of aM. One could think of 
s different in line rs. Perhaps [ü-]L е) The 
ma mi-ni for x (x) x x, f) li-id-d(i}-[nam)? 

















» s) Mistake for 80. b) Mistake for xa 















107 





? with you 9 
in|from Kis he will not summon. 


spoke to me in this fashion, ® in his words: 19 
m 





to Kis (two fragmentary lines) 
and 16 let it be at the palace's disposal. 19 He will 
о Ibni-Amurrum 9 and ?? you 9 will pay the silver. 
з0 Т have written to you 9; be alert! 


15 Get ©) silver real 





hand you ® over ! 
























164. MLC 293. 
? Herewith Ia 

| yout Give € 

| that Т ha 

my evidence 


m having ? Warad-ESurratum ? bring 1 my note 2 to 
Pi and 2 seah of barley 
received 4 (and) 2 Pt of barley, * and * keep * my note ? as 






ad-ESurratum 3 the 2 kor, 











® (rev. fragmentary 





165. MLC 206. 

? Speak 1 to my lord: з Thus says Nand 
had brought to me: * Taribatum brought me 5 2 rr of Пош, т shekel 
of ...-flour 9; 7 Tira-ili, 
eib 1... worth ro s 





-ibni. 4 As to what my lord 





of silver, 2 vats of beer, * т seah and 5 Ит 
the priest, brought me 3 seahs of flour; 9 M; 
° They carried off what my lord sent me. 19 There is no flour for our 
food provisions; 1! our food provisions will last (only) five days. ! Let 
d 1 let my lord have .... brought 
ot grind 15 the flour, 18 our food. 
7 Also, 18 there is no 








els. 








my lord make ..... food provisions 
и They ¢ 
provisions, !* when there is no slave girl 
опе young slave ® to grind the 

» 





to me. 4 I did not rece 








boy 





to 15 wash 17 my feet 





flour and ?! to wash 2 my feet. (seven fragmentary lines) 
30 should have no 29 reason 
his additional expenses/at his side. 


to complain. 31 Let 39 my lord 21 to 





166. MLC 279. 
? Speak 1 to Abija: ? Thus says Sunuma-ilu. § May 4 Samas and 
Marduk 5 keep you in good health 4 for my sake! 6 As to the silver of 


163. c) Mase. plural 
164. a) Le. evidence that I gave this order. 
165. а) Seo M. Birot, ARMT 9 (1960) р. 2826, 3546 b) A PN. 
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babbar a ga-la-ma-a[b)-hu 7 
dum[u—A]i а-па ma-gt 
т 2/3 gin kü.babbar i-diin !3 a-na-ku $e 


-tim * ta-at-ku-nu 





r-[da-am (-ma)] 19 ¢ x [x] x 








(rev) 1 
git.ilu-di-in (e 


m-um-r 








167. MLC 315. YOS 13 PL. XLVI No. 116. Ze*pum. 
bv.) ! Pgi-mil—4gu.la 





9) ku-ub-bu-tum З am-Sa-li il-li-kam-ma 
il ti x ra рукі x 9 7 ki-ma 
míe-c)r gil bi-ne  [e]-te-et-ti-iq-ma 19 [x)- 












4 jena gis bi-ne-e 5 ёа @-ru-ul-[li) 9 Sa 





a-[mu]-ru-&u a-na-ku ® 





fa-di-Su-nu-ti (rev.) (traces: ruling) 


168. MLC 339. YOS 13 Pl. ХУП No. 117. Ze'pun. 

(obv) ! 4utu li-ba-al-li-it-ka ? Iu Sa-al-ma-ta ? at-iu[m К) .babbar 

t{a)-a8-pu-r 

5 pdmarduk—m[u-sja-lim ki-a-am ig-bi-a-am * um-ma Su-i-ma 
-ta-p 

it-ta-ad-nu (rev.) * an-ni-tam iq-bi-a-am 19 а-па (d 9 sU. вик a-l 


ka iq-bu-nim 12 ба 3 gin kü.babbar ud[u]  s[a]-al-ma-ti 19 ki-ma 
p[a-nji-ka. Sa-m: 





ia ma-jar *marduk—mu. 








am 





а-па ri-Sa-tum ZAG. HA 





ге j-naká.dingir.raW kü.babbar 
ak- 











ат-та ™ [Ije-qé-a 15 i-dam la tu-la-ar-i 





ат-та 





16 ta ta-8a-ap-pa-ra (ruling 





169. MLC 303. YOS 13 Pl. XLVIII No. 


121. Ze'pun. 


(оу) 11/4 та „па dam i-lí—im-gur-an-ni ? 6 1/2 gin 14 sí-la-kum 9 
gink 
ца gin ki. babbar в 


ZA-20-um-ma. ?a-na-ku á-ma-ab-bi-ir-ma * 5 gin kü.babbar (rev.) 





(ruling) 9 1/2 ma.na 6 <1 babbar 4 ba-al-li {b.taga 





ki. babbar 5 1/3 ma.na 





3 a 51ü.me& 


? а-да P-lam d-ki-in 19 mi-nu-um a-wa~<ma>-tum-ma !! ni-pu-ti 


166, c) Mistake for Ay 

167. а) The traces allow paw, Ik, or б. Б) Pr 
Gan Pret 

168. a) In some texts it is hard to distinguish 
b) Probably a mistake for sig. 

169. а) Perhaps a mistake for dum 
208:5, a le 






suggests ГАА, 








па 34. CL YOS 13 124:5 





m. Б) СЕ. аа-аа in ADB 6 
im common with our text 
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the chief lamentation priest, 7 in whose hand * you (have) put 7 a clod ®, 
me. 11 He entered 19 the .... and 
12 gave т 2/3 shekels of silver. 13 I myself would like to give 


э he has despatched ® Mar-ersetim 









167. MLC 
1 Gimi 

























315 
Gula, * slave of Kubbutum, е here yesterday and * сш 
three 4 of the tamarisks 5 by the reeds 9. ? When I saw him myself, 
9 Т passed 5 all the tamarisks, * again and again 9), and 10 left them 












alone. (remainder destroye 


168. МІС 339 
1 May Sama keep you in good health; 2 be well! # As to taking the 

silver that is with Marduk-mutallim, 4 about which you wrote to mk 

з Marduk-musallim spoke to me in this manner; ® thus he said 





т 
Satum. * In Babylon they have given 





have written 6 to the collector М 
(out) the silver", 9 This (is what) he said to me. 
11 They told me about 19 your leaving for the river а) of Subartum 


13 Buy !? black wool worth three shekels of silver 13 for me, following 





your (own) judgment, and !* take (it) here. 15 Do not raise objections 
or 16 write to me У, 


169. MLC 303. 
1 1/2 mina: the wife of Ili-imguranni. 
6 x [2 shekels: М 

з т/а mina, 6 1/2 shekels of 4 all 
5 1/3 mina, 3 1/2 shekels of silver, * are 
сері ® (it) and * I confirmed 9 the payment * of five 








Silakkum. 
43 silver. 4 The rest of the silver, 








for the five men of Sassum 9. 





71 made (him) 
ls of silver, 10 What is the matter, that !! they allow my distrainee 








мге. There is still no conclusive 
evidence for postulating a meaning "clay for kirbànum; in CT 48 
15:10f. and TIM 4 40:19 a clod is broken ally instead of a lost 
clay tablet (contrast С. Pettinato, OR NS 38, 1969, p. 153) 

167. a) In VAS 18 24 a field is described as bordering on “the ditch of the reeds' 
and "the Tamarisk of батаа". b) This translation owes much to Prof 
Kraus. 

168, a) Alternative translation: area. b) The same phrase occurs in AbB 6 
213: 15-16. 

169. a) Or: "are to be distributed among (the) five me 
SLB IV (1978) p. 8f. for infinitives in the not 
135:13. €) Alternative translation: 1 


166. a) A proverbial expre 















2 Cf. Е. Frankena, 
tive b) CL YOS 14 
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it-ti ib-nitmardu(k] de-ki-i 19 d. 
djy-bu-ub-ma 


15 а-па Sa Su-mu-u{m- ad-pu-ra-am 1 ni-di a-bi la ta-ra-aS-i 








ni-pu-ti 1а k[a-li]-at 


170. МІС 486. YOS 13 Pl. XLIX No. 133. Ze'pun. 
4 2 а-па ma-ab-ri-ka 9 ? r Se.gur 48a Se-e да 





(оъ) ! Pir—el 


ma-al-ri-ka 5 $u-bi-lam (ruling; otherwise uninscribed) 





171. МІС 87 


(obv) 1 





YOS 13 PI. LII No. 147. Ze'pun. 
»-ni-[i]m 4a 








nu-ka-am-ma 










lam * x k[a-ni 


da]-tum 5 li-il-qi-a-am-ma 


172. МІС 1097. YOS 13 PL LIII No. 154. Ze'jun. 


(bv)  i-nu-ma i-na КЇЇ ? ma-ab-ri-ka ai-ba-ku-ma 3 





b-ri-ka 4 ni. 
di- 
ka (rev 


Ш a-wi-lum РА 6 iq-bi-a-am 
4n 





id-bu-bu 5 оло Фе ma-ah-(ri-kja el-qé-ma 





a-an-n(a] a$ium оло §[e] 8 j-na 


© adr i(g-q)é-bi 





Se ^na-bi-um 10 [n]a-d: 














i-na qá-bé-e a-wi-lim ai-pu-ra-ak-k[un 


33 oro de а-па ri-ii—na-bi-um 1 i-di-in 15 ze-Eg-pl а 





а &i-bu-ti-ja 





16 ki-il (ruling) 09 itu.NE.NE.gar u4.15.kam 18 mu am-mi—di-ta-na 








lugal.e (v.e) 19 alam.a.ni más.da.ri.a 
Seal impressions on rev., left edge and upper edge: ! АМ x ] 


Yen zi xj. .] 3 an x| 


173, MLC 917. YOS 13 РІ. LIII No. 159. Ze’pum. 
(у) 10,0. 28Паз Ка 





i-din—X 9 


п (ruling) (геу) 7 itu.dug. kit 





а bu-za-lum Psi-na-tum 3 
4 fa ii-tu 16 x x 16r У 5 il-qd-nim 6 j-di. 





4.6.kam ® mu am-mi—sa-du-qé lugal.e ?alam.nam.nir.gál.ni 
Seal impression 





174. MLC 1324. YOS 13 Pl. LIV N 





(bv) ! ta-ka-an 








ra-bi-a-tim ® i-na mu-üb-bi-ja ta- 
3 dmarduk a-na * li-ik-ru-ub 5 r 4b Sa &ám 10 
gín kü.babbar bbar mar-gi-us-sit ? ad-di-nu-ma 

a lida та- 


ak-ku-ma !? te ,-em-ka ri-qi-am 14 d-ul 


За ka-li-da 10 ij la £a ka-li-k 





170. а) Supp 
173. а) Mi 
174. a) Th 





af-far-dam, or a similar form. 
b) ё. gal-lim? 
let lacks rulin 
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to be distrained? !3 Have а nice conversation ® 12 with the summoner 
Ibni-Marduk, so that 14 my distrainee will not be detained 
atter that I have sent Sumum-libsi about, 19 do 





'erning the п 





not be slow! 





170. MLC 486, 
I have sent 2 you ! Warad-eS82ii, 5 Have him bring me 3 one kor of 


barley 4 from the barley that is with you. 








171. MLC 878. 
* I have sealed and 5 sent 1 132 
5 Let ? Iddatum * take * on 





points from the sheltered roof 9) 





aled document and ? come here. 








172. MLC 1097. 

1 When # I stayed with you in 1 in Kish and 4 we discussed з the 
barley that (was) with you, 5 I took one 1 of the barley with you and 
5 I gave (it) where I was told (to do so). ? Now !! the gentleman, supe 
ise talked to me ? about 19 giving ? Ris-Nabium ? (the) 
? write 9 to 














visor of the 








one Pt of barley * from the barley that (was) 





14 Give 18 one pt of barley to Ris- 
V 15,V 1849 Апуш. 





you on the orders of the gentlem 





Nabium. 15 Keep 15 my note as my evide 
ditana 28, 
Seal impressions 


173. MLC 917. 


з Buzülum, Sinitum ? and Iddin-&ar 1 one seah and two 
quarts of (the) beer 4 what 5 they took for me 4 from the palace. 





74 6.VIT, Ammi-saduqa 9. 





174. MLC 1324 

2 You always have been ! a great help 2 to me; may Marduk 4 bless 
(you) ? for your doing this! 5 The one cow that I bought for the price 
of ten shekels of silver, * the silver 7 that I gave * with great difficulty 
and 8 that you know of — ? about that cow, whether to keep her 10 or 











not to keep her 1 if she was worth acquiring, 1* I wrote to you twice 





» threescores of 


169. d) Ms. Nancy Woodington suggests: Negotiate a good 
171. a) Prof. Kraus prefers: ® 1 am sending you herewith 1 2 
arrow-heads 3 in 4 a sealed 3 
172. a) The preterite is use 
Pohl, series mai 









Koinzidensfall; see Werner Mayer, Studia 
p. 192 ff. b) See No. 164, translation, note a 





















из ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 





ia ab Bu-a-ti a-mu-ur-ti 
-ra-am (rev) 19 Pri 


ta-a8-pu-ra-am 15 à а-па ri-& 





tum sipad 
17 i-tap-la-ds-ma (о. е) 18 feg-em-ka te- 
si pad 81-0 ?9 i-ul il-li-kam 21 à teq-em-iu б 
a-da-ni-in-ni 4 Iu ti-d 
an-na dub-pf be-el-Su-nu @® du mu i-din—4la. 
kum ? ҳа x gin kü.babbar eam @ 
gisimmar ® ar-hi-i8 i-di 





a-tum 






al ti-te-er-ra-am ? 





a-wa- 
35 j-na- 
ma-al 27 uS-ta-bi-la- 





з ik-ta-na-ad- 





tu-ka dam-qá-a-tum 








a ima gi&.bán gi’ 





r-ra-am ti-ra »)-am # la tu-&a- 





Su 21 ge 





ar-ia (ruling 





за й а-па i-la-az -Ьа- 





tum 34 qi-bi-ma a-wi-il 
Su 37 it hi-ma ёс-ат (99 {а-па 


а (ue) 35 1а izz 
di-nu (e. е) 





аба 36 fi-il-qí- 
зэ Suku-at itu.r.kam а-па SAla-ja-a 








175. MLC 1288. YOS 13 Pl. LIV No. 162. Ze’pun 
да ^ mardu k d-ba-al-la-fi-5u ? qí-bí-ma 5 ат-та 











Su-ma ! 4utu i *marduk da-r-i§ uq-mi a-hi ka-ta © li-ba- 
al-li-ti 6 lu Sa-al-ma-ta Iu ba-al-ta-ta 7 Su-lum-ka ma-bar dutu à 
"marduk lu da-ri * i-na a-bi-i-tim ki-a-am iq-bu-nim 9 um 
Pi-wi-ir-—ká.dingir.rak! 10 tag lu-ba-ar-ta-u а-па kü.babbar 
d-ka-al ! dub-pí i-din—EN.zu dumu a-ba-am—la—i-de 18 а-па 

















teami-ka la-ma-di-im 1 ui-ta-bi-a-am ™ {ед-ет-Ка ga-am-ra-am 
5 fu. am (еу) М Bi-im tig lu-baar-ti-ka 17 mA/KU UD TI 
vz za 18 iu-up-ra-am-ma 19 kü.babbar sa-am-da-am ma-la ta-qé- 





a-ta lu-la-bi-lam ?! Sum-ma at- 


-na ba-la-ti 


ab-bu-ü ?9 а-па 
ká.dingir.raM 
ud-di-dam a-li-a-am-ma 25 kü.babbar a-an 





-ma a-na 





m е-1п-й-Ка 23 





a-ai-ti-i  ar-bi-i§ 
bedí a-bi ki 






?5 1п-ри-ш (ruling! 





174. b) The Ra is less distinct Ч 
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and M you did not write me 13 your opinion, (however) insignificant. 


15 Moreover, as for RiSatum, the herdsman 9), 16 who (was told) "Тоок 








that cow over, 17 examine (her), and 
Risatum, the herdsman 2° did not 
report. 2 Your good words deeds 23 reach me all the time 
know that! 

5 Now 
27 bring you ?? my tablet. ?9 Give 
silver 0 immediately 
not slow travel down! b» 
за tell 25 Il 
35 (alone); ?* let him take him here 


send me your report" — 19 that 





е here, * nor did he send me his 





є you should 








Iam having 9 Beliunu, ?* the son of Iddin-Lagamal 9), 
worth one shekel of 








the seah measure (used) for dates. 2192 Do 





эз Moreov kitum that 35 he should not leave 34 Awil-E 






And when 28 you give 27 the 
в for one month. 





barley, « give 39 Аја food provi 


175. MLC 

* Speak 1 to my brother 9 whom Marduk ke 
says Warad-ilisu, ® May 4 Sama and Marduk 5 
well, be healthy, ? may your well-being 


1288 






in good health: 3 Thus 
keep * you, my brother 
5 in good health 4 forever! * 








last before Samaà and Marduk! 

* In (my) entourage they spoke to me, ® as follows: "Liwwir-Babilim 
ng 11 Iddin-Sin, the son 
in order to learn your 


10 will offer his garment for sale". 13 I am hav 
of Abam-la-ide, !3 bring (you) 1 
intentions, 15 Write me 14 all your i 





tablet 
ons; write me 19 the price 






of your garment, 1? м, so that 20 I can send you, my brother, 
19 the silver (that has been) made ready, as much as you say. 21 If you 
4 (then) 
ickly, so that 26 I can рау 25 you, 





yourself 3 really #2 come up ?! to Babylon ® in good health 9. 
make haste (and) come up here q 





my lord, my brother, this silver 











174, a) Known from the Dilbat texts published in VAS 7 and YOS 13. b) Fol 
loving W. von Soden, AHw p. 13888 frum, “1ай den Weg nicht verschlam. 
175. a) From the contents of this letter it is clear that Liwwir-Babilim (line 
is the "brother" (= colleague ?) addressed in the letter. Cf. M. Stol, JCS 25 
(1973) р. 227 Archive M. b) The word refers to the garment. Н. Hunger, 





Wa0 8 (1076) p. 327, = qi'-ut-ti-us-sh, “in seiner Vollstindigkeit 














and comments: “Der Schreiber will den Preis des kompletten Kleidungs 
Stückes erfahren". However, a nominal form *purrisft(um) is unknown and 
опе would expect a form of the root те in Hunger’s interpretation. є) Cf 





ADB 1, No. її ana Babilim а-па ba-la-ti-im, 
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176. МІС 1332. YOS 13 РІ ТҮП No. 170. Ze'fum. 


(obv.) 1 Pir—dtai-me-tum dumu.é.dub.ba.a * à a-wi-il—¢utu 





з а-па ma-ab-ri-ka а 
áb.gud.bi.a За te-re-yu-t 5 sa-ab-tam 7 à К 
tu-Je-sá- *Je-qf-a-am-ma 19 i-na itu.Se.gurig.kus u4.20.k 
її it-ti ir—ftai-me-tum dumu.é.dub.b[a.a] 1 ta 
atru-dam 1 а-па ká.dingir.rak М si-in-q 





m 4 ki-ma 2¢-19-pi ta-a-am-ma-ru 5 раі 





m 5 ба 
m (rev.) 
il—4utu ga 





ni-ka-at sf- 











am (ruling) 


177. MLC 1341. YOS 13 PL. ПУШ No. 172. Ze’pum. 

(obv) ! па-п[а-а be-el-ti a&-Su-mi-ja 2 (01 
aq-bu-ku[m] te. ad-n 
at-ka 
at-tar-dja]m 7 


ajl-i-it-ka 3 ki-ma 
pi-hu d-ul im-lu-ti 5 à 6 








m i-na 6 ma-a 





gia.a 
i-ka 






[Тї -ni d-uli x x x 





-bur—na-di-in-Àu а-па ma. 
kh.babbar ta 
п ? ai-tum игиди. ёх 10 aum gi 
pisan.dub ? aum gi.pisan.nu.üs.hu !* aum gi[1).bán 
si га х (no ruling; rev. not inscribed! 








pí-hu i-nu-ma a-n 








ma ta-ra-am-ma-an-ni Su-bi- 


178. МІС ооо ®. YOS 13 Pl. LXXIII No. 234. Ze’pum 

(у) ! 4 Se.gur gis.bán 4marduk ? а-па dingir-tu—ba-ni 
e-ríi-i]b € 3 i-di-in (ruling) (rev) (9 zi.ga * li-ib-bu é ib-ni—diskur 
(ruling) € itu 
lu 





n-gan.<é> u4.8.kam 7 mu am-mi—di 





а-па 
1.6 * alam.na.ni ірі. га erén. has. |da.ke, 








179. ҮВС 12068. YOS 13 Pl. CXXXVI No. 411. 2 


(obv) 1 27 gu[r @ а,раг а. 5а más.i[u).g[íd.gíd] 
? та gur zíz.an.na a.5à Sennur.ra (9 ёа §u-nu-ma—idu du 





um. 





u 
na-tum  a.gar 
a (теу) 09 a. gàr mas 





Sun 5 5 gur, 4.3 Фе fa i-ni-ti 6 4,24 Se la й 





ba-bu 5 7 gur бе. тиба ® fa ru-ja-z 
Su.gid. gid 
(i-ha-ja-ma 14 





-bu 
(X) 9 15 i-du-á 





SU 9)-ub Se-e mi-ik-si 1* à 3 *AUa-qf-it-ti 13 a ar- 


тати SAL Salt 








178. a) Not collated. 
179. a) Mistake for п 
(Prof. Kraus 





Note the form e-riib in line 24. b) 9^l4a-ad-la-ab? 
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176. MLC 1332 9. 

3 I have despatched 1 War: 
| $ашай 3 to you. 4 As soon as you read my note ©, * drive the 5 the herd 
that you are ten 
expenditures 8 you made ? here, and 14 arrive here 13 in Babylon 19 оп 
the twentieth day of the month of Addarum, !! together with Warad- 
Tasmétum, the secretary ®, and Awil-Samas, whom I have despatched. 








-Taimétum, the secretary У, ? and Awil- 








ding, and * bring ? the sealed documents about the 
















177. MLC 1341 

May 1 Nand, my lady mistress, 2 
sake! ? As I told you, 4 the beer vats м 
in the house was abundant, 5 Moreover, the daughter-in- 





еер you in good health ! for my 
те not full, ? though the barley 
w of the 








family, your sister, did not yet .... * I have despatched Libür-nádintu 
to you, ? Two vats of beer, when you buy (them) with silver — ® if you 
love me, make (him) bring me! 

? As to the copper kettle, 10 as to the .. .-basket 






13 as to the bread- 





12 as to the seah-measure text not finished 2) 
















178. MLC доо. 
? Give 
of Marduk. 
4 Expenditure ® from the house of Ibni-Ad 
ditana 26. 





Iliu-bani, the priest, 1 four kor of barley in the seah measure 





id ©. — 68 &IX, Ammi- 


179. YBC 12068. 





1 27 kor district of the diviner's field 
? 12 kor of emmer, field of the medlar tree, * of Sunuma-ilu, the son 
of BalSunu 
5 5 kor, 4 Pi, 3 seah of barley for th 
barley for (the work on) the bought (fields), 7 the district Gubabu 
* 7 kor of moist “bitter barley"? for Кага, 1 district of the divine 
її Apart from the barley of the impost 12 and of three women gleaners, 
3? about which Arrabu (е, the Subean) 14 and Ili-iqiSam, the son of 
the Satlasian (woman) 15 know 





x teams; 6 4 kor, 2 Pt, 4 seah of 





176. a) The wording of lines 4-10 and 13 f. in this letter is standard and occurs 
again in the royal letters AB 2 Nos. 48-52, ADB 7 No. 32. b) Possibly 
identical with the witness in VAS 7 тог: зо (and seal impression). c) The 
letters mentioned under a) offer “this tablet of mine", du Ь-р! an-ni-a-am 

177.2) gi-pisan.dub = sx (= pi-sa-an-mu) tup-pi, b IX 5t (MSL VII 
1959, р. 39). Refs.: К. К. Veenhof, BiOr 27 (1 

178. a) See M. Stol, JCS 25 (1973) p. 226, Archive G. 

















o) p. 32b, 
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16 1,03 ka-mu-nu їла а.за Sennur.ra ! in-né-ep-5u 18 ai-ium Фа 
be-í ir—4marduk i&-pu-ra. 
ka-m([u-ni (n ? itu.gua.s[i.sá s 
d[u-qá lugal.e] &9 alam.a.ni le. e) ?* e-zi-ib 30 gur 
8,00 ziz.an.na ?5 [x,]2.0 ka-mu-ni 6,20 





m 19 a-mi-ni la ta x x [x] 29 i-na na-sa-bi 








2 mu am-mi- 








724 Se 





180. NBC дгто. YOS 13 Pl. CXXXVI No. 413. Ze"pum 
obv) ! т Se.gur ta-ak-lam ? li-ib-bu 8 
*iskur Si[tim] 4 j-di-in ? Ца) ta-ka 


tam-hu-ru ? а-па ib-ni 
la ul-ta-ap-pá-at (ruling) 





Ila 





181. YBC 11093. YOS 13 Pl. CXLV No. 447. Ze*pum. 
(ору) 1 PA.PA-ni а-па at-bu-ti-im 





sa-ah-hu-ra-an-ni-a-Si-im ® i-na 








pa-ni £u-àu. hi-id-ka 4 um-ma a-na-ku-ma 5 оло &e it-ti 
i-di-in 7 i-na 


n.gàr le-qí-a-am-ma 





ја @-па-а 


um na dam PA 











-ni le-q 





an-na sI- 
1у-рі ui-ta-bi-la-ak-k(um] * o,ro Зе it-ti d 
9 i-di-in 


{Б-Ы «Скл» li-nu-ub 13 а-па & a8-pu-ra-kum ni-di a-bi М la ta-ra- 





і 19 à te-ma-am g ат-та (rev.) 18 li- 








a8-4i 15 al-Sum ki-a-am ta-aq-bi-a-am um-ma at-ta-m(a] 18 а-па a-bi-ja 
ma-am Iu ma-l 


a-ku (ruling) 





a-an-na-am ap-p(a-al] 17 um-ma Su-ma up-na-£u 








h-Su 19 i-in-ku-nu d-ul таа) 





182. ҮВС 12104. YOS 13 Pl. CXLV No. 448. Горит. 


(obv.) 1 [bje-l tna-t 











а ? a8-Su-mi-ja da-ri-i u-mi 
u x x [x x] x ud du ur 
ma * a-di [x x x x] ф-ш a&-pu-ra-ak-kum 7 i-a-[a)n-[m)a x x nu x x 
i-d(in)—4na-bi-um 3 Px xr x (x) ma x x ka ra x (x) [KJA/[D]t 9 
-di-im-ma 19 y na-ku-ma a-na 
1 ma-r[u] (геу) 18 m-li—ba-ni-i 








з li-la-ab-bi-ir-ka 4 ki-ma a-bi a(t-tja ti-(d]- 











pa te-ed-di-i-ku 11 (u}m-ma lim 
Iu-u8-pu-ufr] 3* [ki-m]a st-1g-pi ta 
PA.PA la х [X] H e-si-fir] 15 1/3 ma.na kü. babbar il-ki-tu x [x x (х) 
16 ga a-na-ku ki-mu-fu ensí [x x (x)) à 171 
gin 3а mja-ab-ri-ka. 19 ru-ud-(djj-i-ma 2 [S 1/3 m 
udu. hia &-ta-a-am 21 ta то gin ki. babbar к.бї a-mu-ur 
ku-ul-lu-ma-ta nig.ba.hi.a &u-pi a 


ab-ba-ra-ka % li-ki-il 25 а a-bi at-ta la tu-u&. 











в а-па mu-üb-bi 15 











па 2 re-e§ dbe-le-ti-ja $a 44 





та Sa-pa-ri 





а (ruling) 
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пу 





хе been planted 16 in the field of the 
that my lord sent Warad-Marduk 


18 One kor, 3 seah of cumin 17 h 
'erning the matt 











medlar tree. 18 Co 







about, 19 why do you not ?39...... in the picking of cumin. 
2123 ,., П, Ammi-saduqa 
м Apart from 38 kor of emmer, 25 ..., 2 РІ of cumin, 6 kor, 2 rt of 







emmer, 17 kor, 2 Pt, т seah of barley. 





180. NBC 9210. 
* Give ? Ibni-Adad, the house b 
'eived. 5 Do not 





ilder, ! one kor of good barley ? from 
lelayed. 













ain him, 6 he should not be 





what you have г 








181. YBC 11093. 
1 Our colonel * applies to us ! for а brotherly relationship; 3 before 





my departure I instructed you, 4 thus I said: 5 “Take one Pr of barley 





from the investor(s) and 6 give (it) to the wife of the colonel". 
send you my note: ® take (the) one Pt of barley from the merchant 9" 
10 Also, !! write me 19 a complete report, so that 






id 9 give it to М 








my heart may be at ease. 








wrote you. 15 As to the fact that you spoke as follows, in your words 
16“ will give а positive answer to my colleague", 17 he ©) (answered) 
thus: "Мау his palms be full of red rash; 18 I do not want him ©, 39 I 


am not acceptable to you ® 
182. YBC 12104. 

м 
ever, for my sake! 4 Аз you, my brother, kn 





















1 my lord Nabium, who created you, ® grant you old a 





w* has been 








and * up till now I did not write to you. 7 Now Iddin-Nabium 
10 has confined $ ? to be held in custody. 11 I thought 
thus: "Let me write to the gentleman”, 12 As soon as you see my note 
М put pressure on 1 Ili-bani, the colonel ...; 17 take 15 twenty shekels. 
of his service-money 16 with which I myself, in his place, will 


the state farmer(s). 19 Add 1 to it the fifteen shekels that are 
with you and 29 buy sheep here and there, to the value of twenty-five 
shekels; #1 look for gold to the value of ten shekels of silver, # Have 
(votive) gifts made as you have been assigned; 4 let it be ready * for 
my Mistresses ®, who grant you old age. 3 You, my brother, do not be 
remiss about (what) I am writing (to you). 








181. a) The writer simply repeats his earlier instruction, if the "merchant" (or 
‘ereditor”) is identical with the “investor” (or: "capitalist") of line 5 
b) The colonet? c) An alternative translation is: "Even if his hands are 
fall of rubies, I do not want them". d) Masc. plural 

182. a) Female deities. 
















8 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 


183. YBC 5073 


YOS 13 Pl. CXLV No. 449. Ze'pum. 
з аы] 
Jpa-al-I]i-ti-ku-nu-ti 5 ku 





оь) а ? um-[ma ma 4 duty 


0 (тахдик 








al-ma-k]u-nu 6а ві [x x x 
lei 8 а-па x (х)[...]а 
hi-im 19 la ta-ra-ai-i-a !! i-na олт $e 





x x] 9 i-pa-bu-ru-nim-ma 7 kam ü-ul] е 





tim ? su-un-nu-qLi(m ni]-di 
le-qé-e-em 1* d-ba-ar-ru-ni-ku-nu-ti-ma 18 pa-ni-ku-nu d-ul d-ub-ba-al 
(тек) 14 dam.g 
nam-ku-ri $u-ur-& 








т isna mu-üb-hi-ja 19 p1-Sa-a-zu-ra-a-ma 0 16 re-e§ 
алпа 17 а-па é6.i,dub Su-up-ka-ma 18 pi-i-bi-a a-di 


ap-pa-lu 20 Pir —ku-bi si-im-da-nim-ma 








a-la-kam-ma ?? dam. gàr-ri 





21 tó-ur-da-nim (ruling) 


184. YBC 9954. YOS 14 Pl. XXVI No. 69. 





па $a-am-bu-um qí-bí-ma 2 um-ma ¢nanna—ibila—ma, 
m dub- 


(obv.) 
an,sum-ma 5 4utu li-ba-liit-ka 4 (езеш t 





aS-pu-ra-a 
a-ku am-mi-nim mi-bi-ir * dub-pi-ja la tu-ia-bi-lam 








pa-am 5 d-&a-bi. 








а lu at-ta la t 





li»-kam 8 teq-ma-am ki-a-am ai-pu-ra 





? um-ma a-na-ku. am 30 i ti-im Кй.ЬаЪЬа 





за ge-rum i-tey-hi 10 
ma.n[a] a-di ma-di 11 i-fe,-A-JA-am $a а-па UD. NUN. KIB! 14 Su-ur-du 
qa-ti-ka 13 а-па a-li—b 


-i$ s{-bu-su 16 I[j-p]u-us 





ur 
s[a]-am 18 ir 


im-ma $а 





-ni-5u &u-bi-el (lo, е.) 14 à Su-pu- 








ium-ma 15 аг. а-та mu-pa-li- 
 KÜ.ct ?? ku 9 wa-ar-ki 


%-ш i-la-ak kid[a)-ma ?* іла la i-di-im ad-pu-ra-ku 





ш i8-tu gi-bu-tam 19 3a-ti i-te-ep. 






a-ni-ii-ma 
2 ir—w 





tim $а-а1-та 24 I a it-<ti>-ka а 





iq-bi-ku-um ki-ma 
һи-и la wa-at-ra 26 і-Ја-ат à 9u[t]u gi-mi-il-ma 27 da а-па a 
ba-ni- 
ka-la-di-im 30 e 
i-a-pa-tu 3? Si-pLir-ti е 
a-wa-tum ma-di-i8 m 





a-ri-im * à ar-bi-i8 








bu>-ti 








-ui ki-ma 





-na Sa-ni-im (u.e.) 3! a-Du-um a-bi 





i-baa[m]— | @Ех.20 39 it-pu-ra-am 








-ar-sa-ni ge-rum ar-hi-i8 35 i-ta-si 





ba-ni-<iu > Si-pi-ir-tam Su-um-ri-ig-ma 38 Su-pu-ur ge-rum ir—Nr-tim 
la i-zi-ib ap-pu-tum 


185. 
(ову) 
4 бЕм.20 li-ba-al 





BC 1266. BIN 2 Pl. XXXII No. 69. 

na ri-im—4EN.[z|u * qi-bi-ma 9 um-ma ач 
il-ka 5 AN—ka—ten.líl ki-a-a 
8 тоо gur.3e іла иги бато. mes та-[ит/[Дйн 





l-tum-ma. 
m 6 i8-pu-ra-am 














? CL TCL 17 70:13. b) Emend to kilt 
normal plene writing, c. pl-i-bi-a in line 18. 
О a mistake for LU, 





s in line 24. Perhaj 
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183. YBC 5073 
? Speak 1 to .......: 3 Thus says * May Sama and Marduk 





keep you 9 in good health; § be well! * The will gather һе 





and 7 I cannot come. #10 Do not be remiss 8 
ially that you ! took one PI and one 
ient towards you. 1 Contract with 9 





out ? checking ® on the 
s. 18 If they establish off 

seah of barley, 18 I will not be le 

a number of M п 


17 store (it) in the storehouse, and 15 seal (it) up until I come and 19 pay 











ants for my nd 





count and 16 provide stock, 


the merchants. 20 Get Warad-Kubi ready and ?! despatch (him) hi 











184. ҮВС 9954. Translit., translat. S. D. Simmons, JCS 14 (1960) p. 55 
No. 91; W. Е. Leemans, Foreign Trade in the Old Babylon 
Period (1960) p. 182 f. 





an 


ansum, 3 May Sama 
ou wrote me, 5 I sent 


1 Speak to Sambum: ? Thus says Nanna-ibil 





keep you in good health! * (As tc) the report 
* a tablet. § Why 6 did you not s 
7 or did you not come yourself? * I wrote you a m 





4 me ® an answer © to my tablet 





sage saying, 9 in 





van will arrive here; 19 also, merchandise of silver 
will arrive here. (Of) what 
4 to Sippar, 1 have 12 anything th 
AAli-bünisu; 14 also, write to him 14 to do 15 his business quickly, 17 before 
18 After he has done that 18 busi- 
ness, 19 gold ?9 should be second (Priority); exactly here ?! he/it will not 
go”. Clearly, 22 I wrote you without reason! &) 23 Ask Warad-. .. so that 
24 he may tell you that 25 what I discuss with yo 
something that pleases the deity and Samaé and 30 act 
Ali-bánisu 28 both ?9 to carry on а! 
A message of Eribam-Sin 9 informed me 99 th 


my words: "The ca 





ten minas or more has been transported 





is available to you 1 brought to 








ї* he has (to deal with) 17 a теда) 











is not untrue, 2° Do 
by writing to 
1 to complete that 28 business quickly. 












з! they will clash 





with each other 39 for the second time; 34 the matter troubles me very 





much, The caravan 35 will depart 34 soon. 39 Write 35 a harsh message 


to Ali-bánisu, 96 The caravan should not leave Мага; 








185. NBC 1266. 
? Speak 1 to Rim-Sin: * Thus says Awiltum. 4 May Sin keep you in 
good health! § Annum-pi-Enlil * wrot 
"(As to) the тоо kor of barley in the village of the sons of Magum, 








e me 5 as follows, 7 in his words: 








183. a) "You imp 
imperative masc. plu 
Prol. Kraus 

184, а) Ironic 





in this 1 
translation 


d ative f 





jet are masc. plural. b) An 
owes much to 
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t9 


э siit Зе зо gur. kb 9 mu-bu-u[r] 19 gis. má la t 





а-а 11 tà-ur-da- 
34 gud.hi.a à anSe.hi.a 15 &a ina 
17 a-ba-ra-a[k-ki-im) 18 Su-pu-u{r-ma] 





12 а-да sa 
qá-ti 19 » 9 85110-50 
19 іма...) ® 





-nu-um i-x[...] 21 4-Ш ві mi-im-ma a. 


ta-ki-il-k[a] ®5 tü-ru-ud-[ma] 38 la [tja- 








x 9 [...] 23 5a ni-ip-pu-[xi 
ka-al-[la] 


186. NBC 1267. BIN 2 Pl. 3 





XII No. 7o. 
® b d-ba-a-a-tum ? qí-bl-ma 4 um-ma 
I.(z]o 

N.ZU 


bv) а qjár-di—is 





i-bi—dingir-m[a] ? 4utu li-b[a]-al-li-it-ku-mr-ti * Pna-b[j—4£ 
at-tar-[dja-a(k]-ku- bi— 
* 10. bun.gá.mes id а bi-ri-tum 





T im 7 а-па i-bi—len.lil à п: 








a-a-ma 9 (х-пја z{t)-1-hi-im a. 


10 (x x x x] x x x x [x] (tablet broken off) (rev.) 1' ki-ma UD AD DL 9 ina 








ad di x 9 ?' а-па i-bi—4en. 111 3" qf-bi 
^^ li-id-di-in. 


187. NBC 1268. BIN 2 Pl. XXXII No. 71 
bv) ! а-па Br 


1*4. bi ld. bun.gá.mes 





а-а b i-bi—^nin.Subu[r] 9 à ¢marduk 
i4 
iP пеп © di-ba-al-li-tá-ku-nu-ti 


b 


ma 5 (utu ў 





alla-fi-Su-nu-t{i] 3 qi-bi-ma * u[m-mja idi 
*s[mJarduk аза 
7 dingir na-siir-k 

Аа mu.3.[kam ab-tu-i-ma 10 14.8e.gurio 
ш-да icil-la-ku pU х £7 ta Su 9 11 j-ip-pa-lu à ki-ma [rje-du-tim 12 (i)-- 
НЫК gi8.8ax 4a-a-t(i] (lo. е) @® iil-a-[ak] 14 m(a]-a$-ka-an ku-zi-illi 
x (x) 
8.ѕлк j-[ba)-b[a)-lu- | iu 19 x x i-ba-af-Si-i 
na-ku az-za-a[z)-ma ?* [. ...] x la. 








ја da. 
1 si-bu 








m а-ја i(r-Ij * a8-Sum ta-ri-ba-tum Sa 








gi8.sar é.gal sa 


[ a-tim (rev) 16 x ® x x x x ma 17 x (x) x [ac]A.vs.me& 





im 15 1 x bi ma [а-п]з 





хххіти ја х 








i-ha-ba- їнї а] xxxx% ]xxxx 
26 x [....] lu 27 m(a-nja-ba-[a]t x x x [k]4.[dingir].rak ?9 [x] x x 
X x X x (s. e) 9 ma-bar Sa-pir AGA.U5. mes 89 a-pa-li-ja (е. e.) 31 d-ul 





i-Je]i 2 a-na [x x x x 
188. NBC 5296. BIN 7 Pl. I No. 1. 

*utu—ba-zi-ir ? qf-bi-ma  um-ma ha. 
а ré,a—ki-ma—ii-ja nar § a. 5à-5u Кіпа i8-[tJu pa-na-ma  sa-ab-tu 





(obv.) 1а- m-mu—ra-bi-ma 





sa-bi-it 5 1 здк а. аап ? 1а ta-na-a8-Sa-ar-du (last line blank; rev. 





not inscribed 


185. a) Mistake for S. b) 1-0 erased. c) The three horizontals actually slope 












186. a) An emendation like sa'-ad-di would be obscwrius per obscurum. Б) First 
of two slightly sloping wedges. Not wv; hardly 
187. a) See the copy at the end of this book. Б) Not a8: perhaps [1JS, suggesting 





a form of the verb Saleinum. 
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* take delivery of the balance of the barley, 20 kor”. 10 Do not detain 
the ship; 14 send (it), 

18 As to the slave 18 and the slave girls, 14 the oxen and the donk 
15 which are in the hands of М Su-ilisu, 17 the chief steward: 18 write 
9) ?1is not .... 25 Despatch 
any that we 











that 19 he should release (them). 29 This motio 
М your trustworthy agent and 29 do not detain 
have distrained. 


186. NBC 1267. 
з Speak 1 to Qurdi-Istar # and Ubajatum: 4 Thus says Ibb 
Sama keep you 9 in good health! ® I have despatched Nabi-Sin to you. 
* Give hirelings 7 to Ibbi-Enlil and Nabi-Sin and ? the Field of 
the Ditch 16 (break) 1' as з Tell ?' Ibbi-Enlil that 
8 he should give (out) *' the wages of the hirelings. 

























187. NBC 1268. 
2 Sp 

health: 4 Thus says Ili 

in good health 5 forev 

have no demand (unfulfilled)! * About Taribatum, who * though he 

has been holding 9 a garden of the palace * for three years, 19 is acting 





ак 1 to Béjà and Ibbi-Ilabrat ? whom Marduk keeps in good 
арі 9. * May § Samad and Marduk ® keep you 5) 
lor my sake 

























May the god who protects you 


‘as a middleman with his harvesters, 1 they will jay answer 10 his ....., 
11 and 1 he will perform 1 the service of that garden !! as requisite 
for his status as a soldier. (remainder broken and obscure; one can translate 
ng the garden. 19 How is 
they 
should not oppress. At the end of the letter: 21 He will not be able 30 to 


of the soldiers.) 








lines: 18 and they will wrong him regard 





it possible? 20 її... I will be present myself and 





answer me 29 before the lead 





188. NBC 5296. Translit., translat. T. Fish, MCS т (1951) p. x. 

2 Speak ! to Sama8-bazir: ? Thus says Hammu-rabi. ? Let 4 Ea-kima- 
ilija, the musician, 7 hold 5 his field just as * he has held (it) § from of 
old. ? Do not take away from him * a single square pole of field. 











training dependents and animals) 
letter are masc. plural 


185. a) Reading i-d[y-um), "reason" ( 
186. a) "Yon" and the imperatives in 
187. а) AbB 6 No. тоз (not collated by К. Frankena) was written by the same 
тап and deals with the same issue. b) "You" in this letter is masc. plural 
с) Here and elsewhere (eg, in Nos. 188, 189, 195 £) "to hold" means "to 
take possession of real estate, to hold in feudal tenure" (CAD § p. 14; AHw 
р. тоба, 14). 
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189. NBC 5285. BIN 7 Pl. I No. 2 

(obv.) 1 а-па ¢utu—ba-zi-ir ? qi-bi-ma ? (u]m-ma ba-am-mu—ra-bi- 
ma * bür.3 iku a. 54 -ат § За dumu. mes puzure-Sa * ўа) p[a]-r 
nu-um i-ba-tu 7 d-te-er-Su-nu-di-im 5 i-na-an-na а-па mi-nim 9 i 
2.53 du-nu ёе шап 














i 10 а-па a.Sa-fu-nu 4 й Se-fu-nu !? ma- 








ma-an la i-feq-eb-bi (rev. not inscribed) 


190. NBC 5297. BIN 7 Pl. I No. 3 9. 
(у) ! а-па @utu—ba-ziir 
bi-ma їл 





m[u]—7ra- 





qi-bi-ma 3 т-та ba. 





-i8-tum ў a-wi-il—dingir 9 en 





{.mes € ki-a-am is-pu-ru- 
nim 7 um-ma Su-nu-ma * i-na a. 5à 65. gà r-ni Sa in-na-ad-na-an-ni-a- 
ti-ma !! а-па ¢utu—fa—ta- 





i-im ? bür.3o iku а. 3а 10 i-ki-mu-ni- 





ka-lim ап-па ¢utu—Sa—ta-ka-lim М 9.8 


id-di-nu 44 






id-di- 
utu 


id-di-nu-&um (lo, e) 15 беш і-гі- (гоу) 16 а-па 14 er-re-e-8i-im 1 





2 15 1 er-re-e-3[u) i-ri-Bu 19 Кі 
iz-2a 22 Pq[f]-ii-tum Pa-wi-il—dingir €9 à [аиб 
i-ik-ku-nu- 





am i§-pu-ru-nim 20 at-ta ü 








3a-lim 21 iar 





lim * li-is-s im 29 a-wa-a-ti-[Eju-nu am-r 





à {е-еш di-nim 28 За ta-ga- 






2-Bu-nu-&i-im (и. e.) 29 &u-up-ra-nim 


191. NBC 5323. BIN 7 Pl. I No. 4 
n[a] “utu—ba-zi-ir 
bi-ma 4 a-nu-um-ma 5 ka-ni-kam 6 &a birr.19 iku а.3[4] ? &a а-па 





qi-bi-ma 3 um-ma ha-am-mu—ra- 


u-ut—ba-I[um] *in-na-ad-di-nu 10 uf 





171á.cA9.nt.Rr.meà «14 ja 
ta-bi-la-ak-[ku]m (геу) 11 а-па pi-i ka-ni-ki-i 
18 а-па Li. cA 9. x1. n. теб 14 i« 








» dua-t(i] 1 а. £à-am 





192. NBC 5300. BIN 7 Pl. II No. $ 
obv) ! апа 4[u]tu—[bja-zi-ir q(i-bi-ma] * um-ma b[a-a]m-mu 
r(a)-bi-(m]a # a-pl-ir ma-tim Sa e-mu-ut—ba-lum 4 a-di-ni $e 








Su-nu 5 а-па [k]á.dingir.rak! © бәш i-ka-am-mi-su-nim 
m(a-tjim * du-uk-ki st-n[i-i]q- 


Saphir 
-[t]i-ma ® [a}r-bi-[iJ8 10 Se gu. un- 








nn 1 а-па ka. din [gir.rakt 
9) и [а-па k]á.din[gir.r]ak! 15 g-[ujl 
[mja 18 a-ra-an-Éu-nu i 


а (Dj-ik-mi-spu)-nfi]m (rev) 13 [ 
ka-am-mi 
mu-iüb-bi-k[a] 1? i$-ta-ak- 





sju-nim- 





a-an 


190. a) The obv. is better preserved than the copy suggests. 
191. a) A faint vertical stroke runs down through the heads of the two parallel 
horizontals, suggesting Ga rather than GUD. m is certainly different 

192. a) [3e gá.un-Bu-nu) is a plausible restoration. 
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189. NBC 5 

з Speak 1 to Samai-hizir: 3 Thus says Hammu-rabi. 4 (As to) the 
3 bur of field 5 of the sons of Puzuria 6 that they had held before, ? I 
returned (it) to them. * Now, why ? did they oust them from their 
field? 12 Nobody should encroach 19 on » their field !! and their barley. 


285. Translit., translat. Fish, MCS x p. 1 

















190. NBC 5297. Translit., translat. Е 





b, MCS 1 p. rf 
? Speak ! to Samas-házir: з Thus says Hammu-rabi. 4 Олт and 
Awil-ili, 5 the state farmers, * wrote me as follows, ? in their words: 
| 10 "They took 9 30 bur of field 19 away from us 8 out of the field that 
been given to us (as) our assignment, and !* they gave (it) 11 to Sama&- 
Sa-takalim ®, 14 Now Samai-ia-takilim 15 did not cultivate М the 
field that they had given to him. 17 He gave (it) 2 to the farmer У and 
18 farmers cultivated (it)"". 19 That is how they wrote me. 
зо You and Samai-mudallim, 21 stand fo 
зз Qistum, Awil-ili, 3 and Samas-ta 
their cases, and 26 render them a final verdict. 27 Moreover, 29 write 
а report on the 28 final ?? verdict 28 that you 9 render them. 





















h: ?4 Jet them summon 





alim 4 to you 9, 35 investigate 











ше 


191. NBC 5323. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 2. 
mmu-rabi. 4 Herewith 





2 Speak 1 to Samai-bázir: з Thus says Ы 
10 am having 5 a document 10 brought to you * about the тд dur of 
field 7 that 9 will be given 7 to 17 s 9, * men of Jamut-balum. 
M Give 19 the s 9) 3 a field 11 according to the wording of that 
document 





192. NBC 5300. Translit., translat. Fish, MCS т p. 2f. 
irr: ® Thus says Yammu-rabi. * The provincial 
t 4 yet ® gathered 4 the barley of their 
ax 8 in 5 to Babylon. * Exhor * check on them, 
so that 1? they can gather 10 the barley of their tax 12 in !! to Babylon 
? quickly. 13 In case 15 they do not gather 1 the barley of their tax 19 in 
и to Babylon, !5 their punishment 





1 Speak to Samas- 
heads of Emut-balum * have 











the provincial heads 











7 will be put 1% on your head. 


189. a) Lit. "approach 
190. а) This Samai-5a-taktlin 





be identical with the one in JCS 29 (1977) 
р. 148 No. 8:14 letively. c) Masc. plural 

191. a) The word seems to be Sumerian (contra Stol apud M. de Jong Ellis 
JCS 29 (1977) p. 136. to No. 4:16). "Cattle driver" would have been (19) 

gug-da-ri-a (YOS 14 244: 17-18). See also W. von Soden, AHw p. 903) 

аат 
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193. NBC 5309. BIN 7 Pl. П No. 6. 





4 bür.48 eSe , [а.54) 9 a.g. 





erén didli? за nu.bànda.meiü 
sa-am la id-di-nu 09 a-lum urn ja 
na-di 








a ге-е& §.gal-im (lo, e.) 13 й-Ка- 


"ns 
Su-up-ra. 





194, 
(obv) 1 а-па 4utu—ba 








bi-ma * а-па i-nu-th—sa-mar ® à dutu 








a-k(u]-ma ? s. 





а-па 14 ga-bi-i-im i-i 
[А-5] im-ma-ru-nim 5 dub-pi an-ni- 
па ger 








b—sa-mar à du 





-mu. 





-ma 1! ki-ma а-па ге-е& 





a. B [Am ta-as-sà 





таш. тез d-ga 








ga-bi-i-im 5 а-па na-sa-bi-im i-re-ed-du 





fa dingir bfi-ir-rja 9 (rev) 17 sabar. i.a 8а ta 





її sahar.hi.a ik-Su-dam 22 em-da. 
na id ge 
a.gar t[e]-em-mfi)- 
28 teq-em-ku-nu li-ib-mu-tam 











а м pa-nam iu-ur 








195. NBC 5286, BIN 7 Pl. III-IV No. 8. 





bi 
mes u-nu Si-it-ti-u-nu i-na la 
ta-u-nu * а, &à.bi.a даш 
а-па sipad.m]ei a a5: 
nam a[q-bji-k[uj 








a]b-tu ? i-nu- 








-Hi-i[m] 11 ki-ma i-wa-e-ru-ku-nu- 








i М ала sipad.mei & a.i 








194. a) There is just enough space for -ir-. A reading a{m-rja 
posible. В) Not copied by Alexand. 














ar ba-am-rum ба 


[]-bí-ma 3 [um]-ma bi 





mu-Sa-lim ai-tap-r 
bi-i-im 








har.bi.a ба i-na (d р: 
am іла a-mi 











-na-as-s[A] 9-b[u] ?5 à sabar.bi.a &a іч 
p-ra-n{ijm 








(оу) 1 а-па tutu—ba-zi-ir Рх „до—пш-{4}а-[ип (9 à tap-pé 


bi-ri-i 7 a .8à. bi.a sa-ab-tu 











ir] * qí-bi-[ma] 5 um-ma ba-am-mu— 
à Suku 
mei 8 1а iz-zi-zu-ma * тц 





е ki 1 Sum-ma a.$à an-nu-ü-um 
al (геу) 14 а-па 1d, hb. 
[b]i.[mes] 09 níg.5u Su—¢uan.tv na [r.g]a[1] !* i-di-in 1? ium- 
ma a. $à Su-ü 18 а-па @ AGA. US. mes 19 na-di-in 20 егет a. 5à Su-a- 





-im 


u—{mu-Sa}-lim 19 а-па {d ga-bi- 
n-qi 12 &i-bu-ut 
ri-im 15 li-iz-zi-zu 4 sabar.hi.a Sa i-na fd 
(lo. e) 16 i-na gis. tukul 
am-ma-r[a] 15 а-па 
a.gàr Ba i-na {d ga-bi-j-im 19 me-e i-a-at-tu-j 20 bür iku.e ki-a-am 


bi.a ёа 





$u-nu qf-bi-ma ? um-ma ba-am-mu—ra-bi-ma & ірад. теў Án.GUD. 
à us. udu.bi.a © пір. iu a-pil—4utu à si-lu-hu-um * sipad 
-lu-ui- 
á-wa-e-r(u-k]u-nu-ti 
bi.a la s[a]-ab-tu 19 2,84. i.a na-da- 
ipad.mes 
За ina la-bi-r[i]-iS a.8à.bi.a sa-ab-tu 18 і-ла a.3a.hicatu-nu la 
hi.a la sa-ab-tu 














Lem 
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193. NBC 5309. Tran 
Speak 1 to Samas-hazir: 3 Thus say 
48 bur and 6 acres of field § 


it., translat. Fish, MCS г p. 3. 





Hammu-rabi, 4 (As to) the 
tion district Hamrum, * sub- 
the captains 
and overseers * did not take а 9 did not give a list — 
10 the city of Jae —: 11 if this field left uncultivated and 
12:18 js available 12 to the palace, 16 give (it) 14 to the dancers 9 15 under 
that field has been given 18 to the 
soldiers’ house, 21 write me 20 a report about that field. 













sistence field(s) of various p 





Su-Amurrum, the chief singer; 17 





194, NBC 
2 Speak ! to Samai-Dázir: 3 Thus 


93. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 4f. 

ys Hammu-rabi, § I have written 
* to Inüb-samar 9 5 and Samai-musallim. * They will go to the canal 
Gabüm and ? they will inspect for me the earth that will be removed 
from the canal 
samar and SamaS-muSallim, 19 to the canal Gabüm, and, 11 as soon as 
you have reached (your) destination, 13 let 12 the elders of the city, the 
members of the irrigation district, ! stand forth. 16 With the weapon 
of the god 9), determine 9) 14 the (amount of) earth that 1 it is right to 
remove 14 from the canal Gabüm. ? the (removal of the) 
earth that you €) inspect 18 on the irrigation district that 19 draws (its) 
irrigation-water 1% from { 9) опе bur each 
21 would be enough for (the remov: 
% а clear 9 report about the earth that * will be removed 29 from the 
büm 28 and the earth that you 9 impose on the irrigation 








йт. ® On seeing this tablet of mine, 1° go ? to Init 




















he canal Gabüm ?? — ab 





of) the earth —, and ?7 send 9) me 





canal G 
district. 28 Let your © report con 





Му! 





195. NBC Fish, MCS 1 p. 5 ff 

? Speak 1 to Samat-házir, Sin-muSallim, 2 and their collaborators: 
з Thus says Hammu-rabi. ^ (As for) the herdsmen of the cattle and the 
sheep and goats 5 under Apil-Samai and Sallubum, * two-thirds of 
those herdsmen 7 have been holding a field $ for a long time; ? one third 
of them * do not hold a field. ? When I instructed you, 10 I told you to 
give fields 9 to the herdsmen who do not hold fields. 11 As I have in 
structed you, 18 you shall not oust 9 12 the herdsmen who have held 
fields for a long time 13 from their fields; 18 give fields 14 to the herdsmen 


Translit., transl 

















193. a) Sce CAD and AHw s.v. Duppá(m) subst. and J. J. A. van Dijk apud 

5. Buccellati, Oriens Antiquus 11 (1972) р. 151 ., to ADB 4 45:6. 

194. а) Cf. АЬВ 4 74. b) Used as a sacred object when making estimates: see 
К. Harris, Studies Land. AS 16) (1965) p. 217 ff. €) Masc. plural 
d) See note a) to No. 66, translatio 

. a) Following W. von Soden, AHw р 















762 тш D 4. a. 
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15 ana а 





bu-ü-ku-nu-i-im 16 a.8à.bi.a i 
ipad.me[5] Á[5].cvp.hi.a à uy. udu.hi.a 8 r lü 








nu-Si-im 17 ir 





Фа a.Sa-um dub na-ad-nfa-Su]m (о.е) 19 Ша i 





im-ma-da 





an-ni 
% [sip]ad.me Ás.cvp.hi.a Sa du 





? (а (...) ijt-ti-ja in-nam- 
ag- it]-ti-ja d-ul 
am] бәш aq-bi-Su-nu-Si-im 25 





rev.) 22 a.5à na-da-na[m 
am-ru- | тоја 4 [a.5à na-da- 


na sipad.mes & utu ta 
in-na-a[m]-ru + talp-pé-e-du-nu a 
hi.a) id-na-u-nju-ti-im 29 [а-па a-pil]—dutu d.tül 99 bür. [x--]4 
iku a.5à li-ib-bu a. S[À] Sii-ia л wAR.TU 31 ana a. 5à бики 
ka-ni-kum ik -ti 
a-pil—tutu 34 la ta-na-ad-di-na а-па dumu.mes Sii8-ti-ma 35 t 















Sa it-ti-ja) la 
a ap-i-te-e-em 3 а. [8А 





ni-ik-ma 22 in-na-di-iS-Sum 33 a,&à-am iu 





ju 28 а-па КА ka-ni-ki-im Sa a-pil—dutu d. tál 37 d-ka-al-la-mu 





ku-nu-ti 38 а. 5А ki-ma 3.3à-im а-па a-pil—dutu 3 





196. NBC 5298. BIN 7 Pl. IV No. 9. 
(у) 1 а-па @utu—bha-zi-ir qi-bi-ma 





um-ma ha-am-mu—ra-bi-ma 


um is-ba-tu-ti-ma 5 i-na-an. 





заа 4en. 11 —4a-du-i-5u 4 За pa-n: 





840-4 6 Sum-ma a. 5à-am 
i fun 





-ti ? ga-me-e 
-ni-tim 9 bür.20 iku 
ka-ru-ma 19 g 


па i-na qá-ti-ka i-ba. 5 


а-па si-tim la tu-le 





а a.5à Suku-&u p 








ЗА ат Sa i-na. 





na im-ma-al d.bi.a-u S-ip-ra- 











am i 1 d-ga-ri-ia-am Su-uf-ra-am-ma 19 Su-bi-lam 13 (Su)m- 
ma a.ià 4en.li[I—ga-du-ü-iu ga-me-er-iw (о.е) 14 а-па gii-tim 
tu-ul-te-si (rev.) 15 i-na a. $à-im ma-ak-ri-im 1 &a i-na qá-ti-ka iba 









ай-шш-й 1 bür.20 iku a.Sà-am (-ga-rida-am 1* Su-up-ra-am 19 Su 
bi-lam-ma ® 20 а-па pi-idub-pi-ka 3a ty-da-ab-ba-lam ?! ka-ni-kum 
ik-ka-an-na-ak-kum-ma ® a.&à-am ta-na-ad-di-if-Sum 
197. NBC 5287 9. BIN 7 PL V No. ro. 

(bv) 1 i—4nin.[urta] У * »bal.mu—na[m-bé 





з pip-qi г[а) 4 à ma-an-nu-um—ki-ma—4[eN.zu] © 5 qí-bi-ma 





im—4eN.2u be-fe]-k[u)-nu-ma 7 абша si-h. 
ti-nu-r(i-]m * [ijd-du-á * [a]t-tu-nu [s 
Y idia 











gir а-па dü-ty-nim 





196. а) One exper 

107. a) The tablet is obl 
scribed. No. 273 displays 

ters by king Rim-Sin (not seen by те) 

f. Robert D. Freed Cuneife 

р. 155 No. төө 

insribed. b) Rest 





а half of the oby. is 

to apply to other 

YOS 15 20, 21 

St. Louis (diss, 1975) 

at, often only partly 
©) Resto 





lar fe 










1 
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who do not hold 
told you, 19 The 
cattle and the sheep and goats 19 to inform 
given to him. 

эз [ promised the herds 
with me, 22 to give a field 
not promi 
the herdsmen of Samas, their coll 
27 according to the (same) propo 

80 §/9 bur of field in the field of Sita, the general, 3* has been given 
d t 
his subsistence field, 34 You sh. 


ields, 15 according to th 
е shall be 


proportion that has been 





no 18 one 1 





among the herdsmen of the 
15 that no field has been 





еп of the cattle of Sama’, 21 who met 
з did not meet with me, ?4 I did 
^ У and 28 give fields 25 to 


в, 6 who did not meet with me 











е them the gift of a fiel 








just as o their colleagues. 








?! with a se 





cument Apil-Samai, the chief herdsman, ?! as 








not give ?3 that field to Apil-Samas; 
a field for (that) 
the wording of the sealed docu- 





35 return it # to the sons of Si&tj, Give 35 Aj 
field, 29 of his cho: ^ 
ment that Apil-Samai, the chief herdsman, 37 will show you. 














196. NBC 5298. Tra 

1 Speak to Samai-bázir: 2 Thus says Hammu-rabi. (As to) the 
land 9 of Enlil-adutu, * that he held before and 5 that is now under 
your control, * if ? you did not give out * that land ? in its entirety 





lat. Fish, MCS x p. 7 f 














11 make a description, district by district, 9 of the 20 bur of land # from 
ed, and 10 on which his 
13 И 14 you actually did 





his former subsistence field, ? that is now irriga 





oxen are working, 11 and 1 send (it) to 
give out 19 t 
17 of 20 bur of land 15 of the irrigated land 16 that is under your control 
nd 19 send (it) to me. ?! A se 





and of Enlil-Sadusu in its entirety, 15 make a descriptio 





17 district by district, 18 led document 





will be made out for you 2 in accordance with the wording of your 





tablet that you send to me, and 22 you will give him the land, 


197. NBC 5287. Translit., translat. Fish, MCS т p. 12; б. В. Driver 
АЮ 18 (1957-58) p. 129; cfr. J. B. Alexander, JBL. бо (1950), р. 376. 

5 Speak to Lu-Ninurta, * Balmu-nambe, з Ipqu-Erra, & and Mannum- 
kima-Sin: * Thus says Rim-Sin, your lord. ? Because * he cast ? a boy 
into the oven, ? you, 19 throw 

















he slave into the kiln 





5. b) Imperative plura 
в. а) Lit. "feld. 
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198. NBC 5291. BIN 7 PL V No. zr. 

(by) 1 а-па ¢utu—ba-si-ir qi-bi-ma * um-ma mu-na-wi-rum-ma 
з dutu à 4marduk li-ba-al-li-ti-ka 
a-bi a-di—ma- 











um а.а ^utu—ma-gir 
41-1 § sü-ba-ri-ja a-wi-Ium ki-ma rA-um € АШ ti-de-e 
а il-ki 
um an-nu-um 
m (кеу) 
kum 1 a. 5à iu te-er-Sum-ma 





7 a. Bà-am ёа #-їш mu.4o.kam i-ka-lu 5 а-па ёа Sa-at-tam a. 
im 9 idi 
а te-pu-fu (lo. e) !! ma-ti-ma а-па m 
18 a-nü-um-ma 4 ut u—ma-gir азар 











Su ta-na-ad-di-in 10 na-ti. 





á e-pé. 






та d-ul a8-pu-ra- 


M4 à 14а-п1-й ap-la-ai-5u 15 ([4)-ur-da-as-hu 





199. NBC 5288. BIN 7 Pl. V No. 12. 
(оъ) 1 а-па 4utu—ba-zi-ir ® qi-bi-ma 9 um-ma lá—4nin.urta 


ma 4 utu ША 





-liit-ka 5 a$-ium ra-li—wa-aq-rum © Psi-ni-iq 
j-as-sit 9 i-na mi-nim 
ti її kii ib-qi- 
à-tum Su-á 





калае 





да а, Bà Јат ib-qü-ru-ü-iu * ki-i 44 
i-li-ik-u 20 x а-го m: 
шебш 13 1 x У Pa-pil 

15 ma-ga-na 


nim Su-t !! a, &à-lam За 






MAR. TU Su-it (теу) 14 1 x © la-ma-as. 











à 18 iu-up. 





am 


200. NBC 5284. BIN 7 Pl. V No. 13. 
па *utu—Da-zjir 2 qi-bi-ma ® um-ma 10 — €nin.urta- 
ma 4 utu li-ba-LI-AL ®-it-ka 3 dyb-pa-am 5а Se-ep—AEN 20 ni 

kum * a-mfu)-ur ti ? a, Bà-lam d-pu-ul-ma 
* а-па dub-pi-ka si а-па dub-pi-ja 
10 at-ta-sa-ab 11 й a.$A-el nagar Sa а-па Se-ep—teN.2u 1 na-ad-nu-it 
la fum М i-na 
i-ta-a-at a 





(obv) ! 











4а pi-i dub-pfi] &а 








ib ? an-ni. m a-na-ku. 

















а-ай 18 i si-it-ti a.$A-lim Sa i-na du b-pí Sa- | al 
1 qí-bi-ma !5 li-id-di-nu-ium ™ ў Sa a.8a-el nagar, 
Sa Se-ep—4en zu ga-ab-t[u] 1# j-[p]a-ar-ri-ka-ak-kum 








m{[e]8 (rev 





19 th-ur-da. 





© [u-pu-ul-iu 





201. NBC 5555. BID 

(bv) 1 a 
* ni-pu-ta-am 5 {а ¢nanna—ma.an.sum * йити ip-<qi—istar 
7 wu ev.)  a-pu-tum ? 1а —te--te-he-Sum 19 а-па Sa— 
ku-bi-ka 1 qf-bi-ma !* la i-teg-he-8 


7 Pl. VI No. 
a lá—igi.sag * qi-bi-ma ? um-ma i-ar—ku-bi-ma 











ie-ra-a[m) 





18 a-wilum M fa ir—4nanna 





199. а) See the copy at the end of this book: neither ло, мл, nor La. Perhaps a 
mistake for wA. b) The sign seems to have been partly erased. Is the first 
sign in the line px? 

200. а) Mistake for -al 
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198. NBC 529r. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 12. 

1 Speak to Samai-hásir: ? Thus says Munawwirum. 3 May Samas 
and Marduk keep you in good health! 4 Concerning the field of Samai- 
migir, father of Adi-mati-ili, * my servant, * do you not know 5 that 
the man is mine? ? You (want to) give his field, 7 a field whose usufruct 
he has had for forty years, * to somebody who ? showed up * for the 
Is this that you did proper? 11 Never have 
I written to you about anything 
ir. 13 Return his field to him ™ and give him due satisfaction, and 
18 despatch him here. 











service (only) this year. 





now, 1 wrile to you about 





199, NBC 5288, Translit., translat. Fish, MCS r p. 12 f. 
Speak ! to Samas-bázir: э Thus says Lu-Ninurta. 4 May Sama& 
р you in good health! 5 Concerning Ali-waqrum — ® Saniq-pi 
7 who claimed a field from him: * how is his "hand" 9? 9 In what does 
his service consist? 19 Whose son is he? !* How did he claim 4 t 
field 12 from him? 13 Is he ъ of Apil-Amurrum? 14 Is he 
of Lamassatum? 15 Now then, 16 send me ! a report about him! 











Samas, 


kee 











anslat. Fish, MCS 1 p. 13 f. 
inurta. 4 May Sama 


200, NBC 5284. Translit., t 
peak 1 to Sama8-bazir: з Thus says Lu 
keep you in good health! # Look at 5 the tablet that Sép~ 
you "and ? give a field nent 6 in accordance with that tablet, 
and * add it to your tablet. 9 Here, 10 myself just have added it 9 to my 
tablet. 

її Also, the carpenter's field that !* was given !! to Sép-Sin 
not change hands. 1 Also, (as to) the rest of the field that has been 
assigned to him on the tablet(s), 14 say that !5 they should give (it) 
to him М (taking it) from the land surrounding his village. 16 Moreover, 
res with you 1 regarding the car- 
I would like to answer 












n brings 





as a suppl 








should 








19 send me 18 anybody who inter 
penter's field 
him 29 personally 


201 





that Sép-Sin holds; 19 here, 





ВС 5555. Translit., translat. Fish, MC 
YNER 4 p. 66 f. Text 46. 
2 Speak 1 to Lu-igisa: з Thus says ISar-kubi. 7 Release 4 the distrainee 
5 of Nanna-mansum, 6 the son of Ipqu-Istar, 7 for me, * please! 9 Do not 
approach him. 11 Т a-kubita 12 not to approach him: 18 the тап 
14 belongs to Ir-Nanna. 


1 p. 14; S. D. Walters, 





One can 
tegory"? 


199. a) ҮҮ, von Soden, АН» grob qütu(m) C 
also think of "list" (AHw опа E, 4; ARMT 
b) "son"? See note b) on the transiit 
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202. NBC 5551. BIN 7 Pl. VI No. 15. 
{-Ы-та 3 um-ma i-Sar—ku-bi- 
n-ti-ka (rev.) 7 Su-up-lam * ü-ba-an ? $u-up-pf-il 
afr) 


бу.) 1 а-па lá—igi.sà 








ip-ru-um 5 еі € ta 
10 [SJar-ru-um 1 4 





ip-ra-am 12 i-im-[m 





203. NBC 


bv) ! a-na lá—igi.[s 


9. BIN 7 Pl. VI No. 16. 








qi-[bj-[ma ? um-ma [i-far—ku-bJi-ma 
4 5 eré[n].b(i.a] 5 rev) © it-ti 7 PhiSkur—illat 


* ck 





gu-u(r] 





lpa]m ? li-si-du 





204, NBC 
1 ата Ii—igi.sa * 
m a ax 9 yr 9 8 da 
al-li-mu * dumu К[ф])—@паппа 9 i-b[e-er)-r[i] 19 la-ma 44-а |-sü 
B-ku-nu 1? [a]t-ta bi-i-ri (s. e) 12 а-па 14 j-Sar—ku-bi (е, е) 15 qf-bf 


6. BIN 7 Pl. VI No. 17. 
-bi-ma ? u[m)-ma nu-ür—4gN.zu-ma 










na-ku- € й at-ta.(rev.) 7 nu-Az 9-ta- 








205. NBC 5400. BIN 7 Pl. VI No 


(өрк) 1 а-па li-pí-i 
4 al-pu 5 Sa ra-ma-ni-ja (геу) * i 





4ex.zu * qi-bi-ma ? um-r 
ka li-ki 


а lü—igi.sag- 
du 





206. NBC 5554. BIN 7 Pl. УП No. 19. 

(оу) 1 а-па lü—igi.sà 2 qi-bi-ma 2 um-ma nu-ür—4mN.zU-ma 
a[m) (rev.) 
m) 2 ku-up- 


! дити srza-a-ni-im 5 a-wa-ti-ja 6 à te-er-t[i] 7 id-di 
? it-ta-al-ka-am 9 d-la i-i ni 19 | 


ra-ai-5u 12 g-[pu-tu]m 








na qi-né- 


207. NBC 5401. BIN 7 Pl. VII No. 
(obv) 1 а-па là—igi.sag 2 q 
lam 5 $a i-la-nu—pi—dingi 


ni-pa-te-hu 10 te-er-iu 1 a-pu-tum 





ma 5 um-ma mu-ür—'Ex.zU-ma 





4 сд 





* Sa-pi-ra ta-mi (ev) ? i коба 


ЕТТ 





208. NBC 5527. BIN 7 Pl. VII No. 21 
(фу) 1 а-па lü—igi.sas 2 qi-[bji-ma * um-ma ba-nu-ü-um-ma 
4 a-nu-um-ma 5 тоо пац. nitá 6 ni-ta-ri-a-ku-um ? à тоо udu.nitd 









204. a) Resembles a damaged of the sign described in 
mote a)? Rowton's a-he-"ru!” (JCS р. 273) seems to be unlikely 
©) Mistake for ue. — W. von Soden, AHw p. зоб Dt 2, reads nu-uk-ta |- 
al-li-mu |4 






















Fish, Mi ERA 





202. NBC 5551. Translit., transl p. 14; Walters, Y] 
р. 391. Text 33. 
Speak 1 to Lu-igisa: * Thus says ISar-kubi. 4 The work 9 5 is more 
than 6 you thought. 9 Deepen (it) * one finger's ? depth. 10 The king 
18 will inspect 11 the work 9) 








alters, YN 





203. NBC 5559. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 5; V ER 4 
p. 73 f. Text 53. 
? Speak 1 to Lu-igisa: з Thus says Iar-kubi. 5 Hire 4 five men and 


? Jet them, ® together with ? Adad-tillati, 9 harvest * the field. 













204, NBC 5556. Translit at, Fish, MCS 1 p. 15; Walters, Y. 


an ER 4 
р. 33 Text 29; cfr. М. B. Rowton, JCS 21 (1969) p. 273 f. 





з Speak 1 to Lu-igisa: з Thus says Nür-Sin. * The son of Ku-Nanna 
imall canal of з that I * and you 7 have been 
shown 9) 12 Excavate (it) yourself 10 before 1911 he can set to work 
18 and 15 tell (this) 18 to 14 Taar-kubi. 


9 will excavate 4 the 





























205. NBC 5400. Translit 
р. 75 Text 55. 


Speak ! to Lipit-Sin: з Thus says Lu-igisa. 7 Let 5 my own * oxen 


translat, Fish, MCS x p. 15; Walters, YNER 4 





feed * with yours, 


206. NBC 5554. Translit., translat. Fish, MCS x p. 15; Walters, YNER 4 
p. 71i. Text 








? Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Nür-Sin. 4 The son of Zizi 





num 





7 has neglected 5 my words ® and my order; * he has gone, ? he did not 





ask me. 1 Cut him down (to size) for me 10 like a reed; !* please 


207. NBC 5401. Translit., translat. Fish, MCS x p. 16; Walters, YNER 4 
p. 67 Text 47. 
з Speak 1 10 Lu-igisa: з Thus says 
superior 4 the field ? of Elanu-pi-ilim. 
* his distrainees 10 to him; 11 please 


. sworn .. the 
. 10 Return 








208. NBC 5527. Translit. к, 
р. 68 f. Text 48. 


2 Speak ! to Lu-igisa: Thus says Banum. * I have 4 now had § one 


зї. Fish, MCS x р. 16; Walters, Y 








of dykes; see Е. Thureau-Dangin, 





202. a) Perhaps specifi 

ТМВ (1938) p. 124 note 4 
204. a) Prof, Kraus, accepting von Soden's reading (see note c) on the translit.) 
translates "we have just shown him" (D perfect). (OR NS so (1981) p. 4] 
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а @-К[а-1ш] (rev. * mi-im-ma Ца) 10 ta 
ga[1].[z]u 1 i-i-kam-n 
8) е{- 16 та-та 
@® [i-pu-Su бе. e.) # à ёш-[ш-шп-Ка 3(u]-up 


33 um-ma Su-ma M азр: 








17 la i-teg-he-e 18 mi-im-ma (s. е.) 








-am 





209. NBC 5496. BIN 7 Pl. VII No. 2 
bv) 1 ата li —gi.sà 2 qi-bi-ma 3 um 
Pdingir-su—ba-li-it 5 14А ®-й-шт # at-ta tla ti-di- 
kd. babbar 8 it-ti-iu-á 9 at-ta ta ti-di (о.е) 10 

ш 13 ed 









11 ma-ma-an la i -tes-bi 12 Su -3и-й 15 Sum-ma. 


ta-ra-ma-ni 19 o am 18 4n-a-ti i-li-ja | ti-Su 





210. NEC 5476. BIN 7 Pl. VIII No. 
Case 
impressions: 1 1á—igi.sag ? dumu a-li—a-hu-ufm] 





ments). 1 а-па [1] r—ku-bfj 








Tablet. (obv. ! а-па ir—ku-t 
ma 4 gudu-ri 5 ta 






в а-па tu-uk |-1 





aq-bi-am-ma (rev 


mu |-ur 5 Su-bi 





211. NBC 5394. BIN 7 Pl. VIII No. 24. 

(oby) 1 а-па nu-ár—trx.zu (9 be-li-ja 3 qi-bi-ma 4 um-ma 1 —igi 
di-ka * i-ti ku-nu-ki-ja (rev) ? li-i-i(k)-ma ® n 
э Hi-a-ak-[i]-da(m] 10 &i-pl-ir-ka na-di 11 à ni-pu-ta-am 12 àq Dd 





s[ae-m]a 5 г 





1 dumu pa 





р-ра (o. e.) 14 [w]u-n8-Se-er 


212. NBC 5329. BIN 7 Pl. ҮШ No. 25. 
Case. ! а-па i-Sar—ku-bi be-[li 
Seal impression: 1 1% 








igi.sag ? dumu a-li—a-bu-v[m] 





Tablet. (оу) 1 а-па i-[Ejar—ku-bi be-li|-jfa] * 





qi-bi-ma ? um-ma 





209. a) 1 and А are not connected; see the copy. B) A very distinct vertical 
runs through the second part of the sign. 
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hundred rams 9 6 brought to you, ? so one hundred rams ® * are ready 





for you. 10 Do ? not 19 worry ® about anything. 

11 Also, Damu-galzu 12 came here and ™ thus he (said): 15 "I ap- 
proached 9 14 the house of Ша”. 1617 Nobody should approach У! 
0 They should do 18 whatever 19 you say! 
#1 Also, write me (about) your well-being. 

















209. NBC 5496. Translit,, translat. Fish, Walters, 
YNER 4 p. 51 f. Text 37. 
з Speak 1 to Lu-(i)gisa: 3 Thus says Abum. * Do you not know 4 that 
Iliu-bali 5 is mine? 
of silver ® (that are) with him? !* М 
house, 12 His well-being 1514 is your debt to me. 15 If you love me, 
м 


debt 


MCS 1 p. 16f. 








And ? do you not know about 7 the ten minas 








оду should approach * 10 his 









еер him safe and sound У; 18 for this 17 favour 18 I shall be in your 








210. NBC 5476. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 17; Walters, YNER 4 
p. 79 Text 6o. 

) To Warad-Kubi 

(Seal impression) ? Lu-igisa, 2 son of Ali-abum. 






















(Tablet) ? Speak ! to Warad-Kubi: ?Thus says Lu-igisa. ^ You prom- 
1 did not look for (beams). 





ised me 4 beams and, * in reliance on you, 





5 Send (them) to me! 





211. NBC 5394. Translit,, translat. Fish, MCS 1 p. 17; Walters, Y! 
p. 521. Text 38. 

з Speak 1 to Nür-Sin, ? my lord: 4 Thus says Lu-igisa. 7 Let 5 your 
soldier ? go 6 with my sealed document, and * let him make arrive * the 
distrainees ? here. 19 Your work has been neglected. ! Also, 14 re 
зї the distrainee 1 of Dada, 13 the son of Pappa 


NER 4 





212. NBC 5329. Translit. Fish, MCS т р. 17; translit., translat. Walters 
YNER 4 p. 61 f. Text 44. 
(Case) To Isar-kubi, my lord. 

(Seal impression)  Lu-igisa, 








son of Ali-abum. 


(Tablet) ? Speak 1 to Téar-kubi, my lord: 3 Thussays Lu-igisa. 4Two 





208. a) Gelded rams, ding to Е, R. Kraus, Staatliche Viebhaltung im alt- 
babylonischen La (1966) p. 261 and К. But, WZKM 65-66 
(1973-74) p. 57 note 152. Б) Le., with claim 

209. a) Le. with claims. b) Probably referring to the financial well-being of 
Tléu-balit. 











134 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 
lü—igi.sagma 4 bür.2 iku Su-ku-sí § la-bi-ir-tum © & íd.da 7 Sa 
Pnu-iir—deN zu 8 ga-ab-ta-ak-ku 9 * à bür.3 iku at-ta (геу) 19 tu-re- 
x» 

ma be-li at-ta 15 Su-ku-si 16 &i-im-ta-am 17 la i-da-ka-nu 18 &e« 
di 
in-ni 





am Ч Pnu-tir—#en.2{U] 1 а-па AGA. US. e, ne 12 it-ta-di-in 4 бшп 








т e-em- 





intime 19 [Tcum-d i>-ki-mu |-n 





213. NBC 5406. BIN 7 PI. ҮШ No. 26. 

obv.) 1 а-па lá—igi.sag * qi-bi-ma ? um-ma ki—4nanna-ma 
a РЕ .20—i-din-na-a§ 7 | 
S-ha-ti 11 i-ti dev. zv: 


а Sum-ma i-ki-tim (9 a-bi at ta-k 





8 Su-de-ra-u ? mi-im-ma (rev) 20 Sa | 





па-а4 1? ma-am-ma-an 18 (ü-ur-da-am-ma \4 lu-Sa-bi-la-ku-um 





214. ^ 





BC 5295. BIN 7 PI. IX No. 2 
qf-bi-ma 3 um-ma ba-nu-ü-um-ma 








(obv -na lü—igi.sag 
4 GAx-lum i-na e-sé-di |-im 5 ga-me-er * (Sjum-[mj a-bi at-ta 7 а-па 
nu-iir—teN.2u ? qj-b{f]-ma Ifu-ta-al-kam 9 i-na é.gal-li-ja 19 la tu- 

Si-i-ka 19 à ip-qd—AKat 14 а-у 
lb na-ri-im 18 it-b: 








re-qi-an-ni 11 a-la-ki-a-am (re 





i)-a-am 1? За a. -al 
qí-bi-ma 21 I[y)-li-kam-ma ?* di-n[a]m 
1i-ia-bi |-iz-ne-ti (v. e.) 29 Lu 9'-n(u]-ka-ka (le. е) ?* &u-bi-lam-ma 


eq-lam 15 (it-b(a)-Iu-i 16 à 








19 а-па nu-ür—fe[N].z[v] % 





215. NBC 5485. BIN 7 Pl. IX No. 28. 
(obv.) 1 а-па nu-ür—4EN.zU be 





а ? qi-bi-ma ? um-ma 1й—1&1 
at-ta © 0,2 Se.gur ? а-па ir 








4 Sum-ma i-na ki-ti-im 5 be. 





ku-bi * i-di-in-ma ? mu-á i-na ma-qá-tim 19 а-па na-as-pa-ki-ku 11 I(i]- 








Sum-mja а-па ir—ku-bi 1 (tja-na-bi-[s)á-um 14 [x 
UD/ERÉN a-wi-[u-t] 19 u-ü-tum 16 [k]u-nu-ka-Zu-hu 17 li-zi-bu- 
ku-um 18 ila Seam 19 à b[i]-bi-l-àu ?9 i-na ninak 9 21 li-im-Du-ru 
a-as-si 24 la i-b[a]-al-la-lu 














ower horizontals, as in в. b) 14 


ible emendation. 


212. a) Written with sloping uppe 
like (8); ра would be a p 

214. а) Mistake for xu 

215. а) Written ansa" 
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bur (s) my 5 old 4 subsistence field 9 belonging to the canal district 


led ? three bur (to it) 





7 of Nür-Sin; ® I am holding (it), ® and you 19 ad 











10 for me ® yourself. 11 Nür-Sin 3 has just given (it) 1 to the soldiers! 
м If you are my lord: 17 they should not give 19 my subsistence field 
10 a designation 9), 18 Assess me barley and 19 1 will deliver (it), ?9 (but) 





they should not take a field away from me 








213. NBC 5406, Translit. 
р. 54 Text 39. 

? Speak 1 to Lu-igisa: з Thus says Ku-Nanna. 3 If 5 у 

| 5 my brother, 7 do not prevent * $їп-їйййпа$ ? from (coming to) me. 


translat, Fish, MCS 1 p. 18; Walters, YNER 4 































а are 4 really 





х Make him come directly to me, * Whatever you want — 18 despatch 
12 somebody !! with Sin-iddina’ 13 to me, so that 14 I can send (it) 


to you. 





214, NBC 5295. Translit. Fish, MCS 1 p 
YNER 4 p. 64 f. Text 45. 


8; translit., translat, Walters, 





? Speak ! to Lu-igisa: з Thus says Banum. 4 The harvesting of the 
field 5 is finished. * If you uk 7 to Nür-Sin, ® so that 


I can leave. 1 Do not make me sta 








my palace; 12 I did not 


expect you І to be like this 9) 






13 Also, 14 besides 15 taking away М a їз Ipqu-Lamma 18 took 


anal 16 as well. 20 Speak 





| away 16 the garden 17 that is on the bank of th 
19 to Nür-Sin, so that ? I can come there ai 
trial between ив), 4 Send me 22 your sealed document! 


215. NBC 5485. Translit., translat 

YNER 4 p. 55 f. Text 4o. 
з Speak 1 to Nür-Sin, my Thus says Lu-ig 
really rley 7 to Warad-kubi, so that 1! he 
may restore (it) 10 to his granary ? when the water is falling. 12 If 13 you 
are worried 18 about Warad-kubi, 17 let 19 t tlemen 17 make 
out 15 their sealed document 17 for you 4 ,... 9), 18 or 21 let them receive 
15 the barley 19 and his gift * in Nina. 22 If you are my lord: 24 they 
not detain 22 his wife. 





sh, MCS x p. 18f.; Walters, 








ге 4105 you are 





my lord, ® give #2 Pt of b; 

















212. a) мат Sakinum, "mit Eigentomsmarla used for the 
branding of animals, hardly for fields (AHw p 

214. a) After M. Stol, BiOr 28 (тот) р. 367, Text 45. b) Le, the writer and 

Ipqu-Lamma 

а) (алаш 
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o. ag. 





a Su-mi—a. 





-na li—igi.sae * qi-bi-ma 2 um- 
"EN.ZU 5 dum п Pma-nu-um—k 
ni-im] ? i-na qá-ti-im (теу) 8 dul 


ii-ja-ma. 
а—4Ех .2[0] $ i-na Se-er- 






ki-ma a-li-fu 19 іла 
ti-im ?? i-za-az-ku-u[m] 
-ti-i-(E]u 19 wu-Se-er-Sum 


u-mi-tim Ш it-ta-ma !? а-па ta 








217. NBC 5488. BIN 7 Pl. X No. зо. 








bv) 1 а-па lü—igi.sas ? qi-bl-ma 3 um-ma nu-ür- 
4 а-па di-kn-ut 5 fd nu.bi.dar * Pigar—ku-bi 7 8-6 
8 um-ma Su-ma ? 1800 1i-hun.g4 (rev 
li-ki-lu 13 64 


ї[п]-та 16 a 


N.zU-ma 








gu-ur-ma 11 ri-is-ka 





2 ji-pu-ra-an -al-ma 4 то та.па kh, babbar 15 i-di- 





di at-ta 18 








-ri-iq-qd-à 19 ma-ma-an 





За Sa-ka-ni |-ka (u. e. 29 u-ku-un-ma 1 i-na pa-ni (e. e.) ?# um-ma-ni-im 
[үн 





218. 





NBC 5331. BIN 7 Pl. X No. зт 


bv) ! [а-па 1ü—igi.sag * qi-bi-ma 3 um-ma ¢nann{a]—ma 
an.su[m]à dam,gàr.e.ne-ma ? s ma.n[a] kü.babbar € la 
ір? 3 1/2 ma. na kü.babbar *da-da-a* 3 1/2 ma. na kü.babbar 


10 ur—sha-t 11 dex. 20—na-wi-ir (гек) 12 i-te-tes-er-ni-3-[t]j 19 um-ma 








Sar—ku-bi is-pu-ra-am 15 а-па im-me-ri-i 16 3a-mi-im 








am 17 kit. babbar ёа a-fa-ru-i 18 d. 
-ti 00 ku-nu-uk Pidar—ku-bi ?* à AGa.uS 
lu-mu-u(r) 24 (Su)m-ma la tu-da 9 |-ni-na-[a]m (le, e.) 


k-ku-um-ma (second column) 





la {-Ъа-а4- 19 wa-ar- 











-eb-ri-ka 28 d-[tj-r 





219. NEC 5398. BIN 7 Pl. X No. 32. 
na з um. 
-ba-at 7 i-na 

S-pu-ra-ku-um 1* Su-um-ma a-bi at-t 





(оок) ! a-na Lá — gi. sà ? qf-bi 
* ma-ri 
ma 10 a-na mi-im-ma !! d 
19 j-na i-di-tu М iziiz 15 a-p[uj-tum 


tu-lum-ma 4 4$-di-ja. 








ba-ti-[j]a 9 4-66 -iz (теу) 9 ma-ti- 





218. a) Written very lightly: resembles sta 
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216. NBC 5560. Translit., translat. Fish, MCS т p. 18f.; Walters, 
YNER 4 p. 41 Text 34. 

Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Sumi-abija. * Imgur-Sin, 5 son of 
Mannum-kima-Sin, § is not © among the force 9)? on the list. ? Like his 


| village, !! he has sworn 19 on oath. 1 He will present himself to you 











| її for any denunciation, 14 The man is mine; 6 release 19 his distrainees 
16 to him 





217. NBC 5488, Translit., translat. Fish, MCS т p. 27; Walters, YNER 4 
р. 348, Text зо. 

2 Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus says Nür-Sin.  TSar-kubi 7 has written 

me 4 about the corvée work of ? the canal Nubifar; * in his words 


10 "Hire 9 1800 hirelings, so that 1! they may be ready for you". !? (This) 








10 minas of silver, and 19 hire 





he wrote me. 18 Consider, and 15 give 
(the) hirelings. 1? And as long as 18 you are free 17 yourself, 29 appoint 


19 anybody you want to * go # in front of ? the troops. 


























218. NBC 5331. Translit, translat. Fish, ; Walters, 
YNER 4 p. 8o f. Text 62. 


} ? Speak ! to Lu-igisa: 3 Thus say 


MCS І p. 





anna-mansum 4 and the merchants, 
55 minas of silver 9 (from) La-qip, 7 3 1/2 minas of silver (from) Dada 
9 3 т/а minas of silver 10 (from) Ur-Baba, !! Sin-nawir !* has taken 
away from us, 18 Thus he said: 1 “ISar-kubi wrote to me.” 16 You 
7 silver with which I can enrich 











wrote me to buy 19 sheep. 18 There 





myself 91 %0 Do not question us 19 about its background 
document of ISar-kubi 28 and the soldier. 
е, 26 I will return ?? your 








1 the se. 





73] want to see 
If you do not have pressure exerted on 





copies ® to you and 28 destroy ?? the sealed documents 9. 





219. NBC 5398. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. 28; Walters, YNER 4 
| р. 57 f. Text 41 
2 Speak 1 to Lu-(i)gisa: 3 Thus says Batülum. 4 As to Aédija, ® my 
| sister's son, 5 take his hand, 8 stand 7 at his side. * Never 11 have 1 
written to you 10 about anything; re my brother, 4 stand 
18 at his side; 15 please! 





if yo 











216. a) After M. Stol, BiOr 28 (1971) p. 367, Text 34; contra W. von Soden, 
AHw p. 1216 бегали (в) C ("ein L 

218. a) Very uncertain. One could thin 
no silver that 1 (can) get". b) So 
Examples are words like kittum, damiqt 
"'it bas been determined for him", Gilg. P iv 


Bunt "there is 











Эг 33 § боа) and Simassum 
с) Alternative translation 
my sealed document, 
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220. NBC 5505. BIN 7 Pl. XI No. 33. 


(оу) 1 a-n[a] &r.ra—qü-ra-a[d 





i-bi-ma 3 um-ma l'á—igi.sag- 











> eie 2 iku 40 sax sahar 5 ina li-b 
вафат ? te-pu-ui * i. 
п 





u-nu 5 3 iku 40 ЗАК 





тй ? la ta BU KU ma ® (rev.) 10 i-BA D.-ka 11 a- 


-di-m; ar—ku-bi 13 i-&a-a(l-k]g 14 a-pu-tum 15 &i-p-ir-k[a] 16 











[4}4 1? Su-up-ra-am-[mja 1 am 19 j-na Si-ip-ri-[i]m ®0 [Dji-pu-&u 
(в. e.) #1 j-Sar—ku-bi (le. е) 22 la-ma ik-ig-da. 
221. NBC 5402. BIN 7 Pl. XI No. 34 

bv) 1 а-па [в x (х)] * qf-bi-[m]a 3 um-ma 1d —igi.s[ag]-cma 





a-ni-ki-am 5 wa-ar-ka-ti (rev) * ip-ru-sti-n{ijm 7 а-па ta-GI-Si-ti-im. 
* ii-t-ak-n(u]-ni 19 а-и 9-k(a] 1 ab-za-m(a] (v.e) 19 bu-um-[am] 
(le. e.) 1З a-pu-tum la 


at-ta 09 la ta-x €-ka-a(m 








та |-ha-ra-am (lo. e., in smaller script) 14 Su-um У-та 


222. NBC 5489. BIN 7 Pl. XI No. 35. 





бу.) 1 а-па nu-ür—4gN.zt 2 Ъе-Н4-а ? qi-bl-ma 4 um-ma là—igi- 
sag-ma 5 Pi-l—i-d{ij-nfa]-a8 © Фа ra-e-e(m]-si-um ? e-pexru-[u] u4- 
b[uj-ru * Piu-mi—a-bi-a * dumu vD-ri-tum (еу) 10 »ér.ra—qü- 





a{d) ? »mu-nii-a ! sukkal 09 дити kü—dingir.ra 


14 &u-ri-a-Bu-nu-ti 15 e-pe-ru-Su-nu 16 u4-Du-ru 





223, NBC 5451. BIN 7 Pl. XI No. 36 





am—e-pu-(uJS—dingir ® qí-bí-ma 3 um-ma i-na- 
al— dingir-ma 4 *utu à 4marduk I(i-bja-al-[T]i-tü-ka 9 
bi-z-nr-Au] * 














te-gi 9 і-па-Ка (rev) 1 e-li-8a li-ib-[bJa |-li-a. 


224. NBC 5346. BIN 7 Pl. XII No 


(ох) 1а-па iu-mi—ili-tu 2 0 4 








um—i-li 2 qi-b 





ma !um-ma ap- 
lum-ma ? аиб à ¢marduk li-ba-al-li-tü-ku-nu-ti 5 ki-a-am aq-bi- 
кали 
9 um-ma at-tu-nu-n 
la tu 





um-ma a-na-ku-iü-ma * é.galdam i-la-am-ma-ad 
adi t 
e-em-l 





-em-ni nu-ta-ra-kum 11 é.gal-lam 








ай 28 (е 
ШҮ? 





з 
піўш)-та (rev) 18 x| 








220. а) 5. D. Walters, YNER 4 p. 370 ta-<al>-puclau-t!, The last 
sign is certainly ма. D) Probably a mistake for кї. The copy is correct 
221. s) For grammatical reasons one expects na. Б) Squeezed: the first two 








parallel bi 
» line 13, but 


le the second part of ом, €) Like ma 
'obably La, though LA in this text looks different 
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220. NBC 
| YN 


2 gp 










05. Translit., t 
ER 4 p. 37 Text 31 


slat. Fish, MCS 1 p. 28f.; Walters, 











ak ! to Erra-qurad: ? Thus says Lu-igisa. 4 As to the 8 acres 
? of earth: ? you did (only) * 3 acres and 40 square 
poles 9 of earth 5 out of it. * Since you did not 9), 11 I will leave. 
1 undone and 12 ISar-kubi !? will interrogate 
е. 17 Write that 20 they 
Tear-kubi 22 could arrive. 





and 40 square pole 








10 your irrigated plot 
you, 14 Please! 15 Your work 16 js 
should put 18 (the) men 19 to work, 


221 





left ш 








before 
















NBC 5402, Translit. Fish, 
YNER 4 p. 72 f. Text 52 
? Speak ! to * Thus s 


case 4 here; ? they have put me 


MCS 1 p. 29; translit., translat. Walters, 








hey took care of з my 
и Take !? you d 
14 Be sure Ч 






? hurry here. 13 Please! Do not delay to come! а) 




















222. NBC 5489. Translit 
р. 39 Text 32 





MCS x p. 29; Walters, YNER 4 


А: 4 Thus says Lu-igisa. 5 As to Ili 

зап of Jemsum, 7 bis earth is behind schedule ®, 5 As to 
Sumi-abija, * son of ..ritum, 19 Erra-qurad, 11 Munija, 1 Пакка) 
38 son of Ku-dingirra: 14 have them brought to me; 15 their earth 16 is 
behind schedule 9. 


22; 


з Speak ! to Nür-Sin, * m; 
iddinas, 6 








NBC 5451. Tran: 





translat. Fish, MCS 1 p. 29. 






Speak ! to Minam-epus-ilam: з Thus says Inaftal-ilf, 4 May Sama’ 
good health! § Ana-hisbigu 9 ? has brought to 


and Marduk keep you in 








you * the slave-girl of Sillatunu. * Do not be careless; 1 let ? your eyes 


10 be on her! 
224. NBC 5346. Translit., translat. Fish, MCS 1 p. зо. 
»-ili: 4 ТА 

th! © Thus T told you, ? in my 





з Speak 1 to Sumi-ilitu 2 and Se 





ays Aplum, 5 May 
Sama and Marduk keep you in good h 



















words: 8 "I will inform t e". 9 You as follows: 11 “Do 
not inform the palace, 10 until we send you our me your 
report, so that (two lines 

220. a) Measures of volume р t 5) “pile up 





(earth)", partially follow is, and reading ба-а. 
pu-ku-ma. 

221. a) See W. Farber, ZA 64 (19 

222. a) Le, the work of removing 

223. a) Prof. Kraus suggested con 
ontext best. 








the canals is behind schedule 
b s a PN; this fits the 
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225. NBC 5472. BIN 7 Pl. XII No. 38. 
.—([E]N.zU * [q]i-b-ma з um-ma 1-4 


pi-ti-i 7 i-a-la-an- 





(by)! а-па Si-ma 
nu-ma 4 a&-ium a-wacti-im 5 5а ta-ai-pu-ri-ni ® 3а 
Mii 





pil-Su- 






п um-ma a-na-ku-ma i-ib-ma !! mi-im-ma 









а ig-ba-tu-m{a] 14 i-&a-ri 
na-hi-i[d] (rev) 


'us-si-i 1 um-ma а-п[а-Ки]-та 


18 ima a-wa-ti-im 12 d 





an |-ni (lo. e) 16 mi-im-ma Ja ta-ar um-ma Su-ti-ma 
ki-id-di 
bi-it x di[ng]ir x ®-та 22 » [á 
а biHit  dingir 
зо [x (x))[a]wi[du]b pa a am 21 x na x [x] x 223 
м ((x)] х Pba-ni-i-im (e. e) (first column) 39 (х) 
п) 3% (х) ta 
-nu-um x 9 








а-па mi-ni-im 1* а-па 





#-И4 91 alq-bji-gum 25 
ak 9 х 


na-ku [x x x x] x 





sy-um-Zu-ii ?* [а i-la 











»[a] mi-n[i-i]m (second colun 





am x 9 x [x (x)] 4x ma ba 





226. NBC 5397. BIN 7 Pl. ХП 

(obw) ! ana fá-ri-dibim ? 9-Ы-та 3 um-ma Pr.ra—5 
ab-ku 
im 10 Su-ri-i-ma 11 








-ni-ma 





4 wA 9-ti-i i-Su-ka-ma ® Za-ni. 7 Sum-m: 
bel at-ta (rev.) * (k]u-[n]u-ka-ti-ja ? а-па Sar 


à-Du-ru-ti-ja 12 ti-ur-dam 


am e-i-i-ma * t 





227. NBC 5484. BIN 7 Pl. XIII No. 4o. 
(obv) ! а-па ba-ni-im ? 91-Ы-та 3 um-ma i-ku—KA—4EN.zU-ma 

pu-ra-ku-um 1 

bé-li 5 Цу а-р1-а1 9 i8-tu a-na-ku-i 19 ba-I[a]-ku-ü 11 Sa-nu-um ма 

hu. 

16 [i]i-tu ma-ar (rev 











si-ri-i§ 6 a-t[a)-Pr-al ? Ps[]-mu— din gír 








з-й M ф wía]-ar- 
18 да Pnu-tir—tew.zu 19 j-mu-ru 
lm ?9 a-li-ik-ma 4 а ja-ti-Nr 


m 12 e) 18 (di]-ik-i 





al-gu-ti-a 










225, a) As copied, but MA may be intended, b) The first signs in line 
are less well preserved than when Alexander copied them. с) ко rather 

4) As copied; wA? 
2%. a) мл, distinct from xa, is certain, but we expect a in view of No. 233:4. 
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472. Translit., translat, Fish, MCS т p. 30 f. 
2 Speak 1 to Simat-Sin: ? Thus says Ili 
'ou 9) wrot 





piliunu. © My chief 7 ques. 
© and 5 (replied) 
as follows: 10 "We settled ? the gentlemen, 10 and 13 they did not 


tioned me 4 about the matter 5 of which 





12:18 complain 9 11 at all, and 15 she has given me 14 due 15 satisfaction, 
и do not worry about anything." !? Thus he said: 19 “Why 20 does 





she go out 1 to the open country?" 21 Thus I (replied): 2 "She goes 


out Е some deity”, * I told him. 29 Thus he said 





о the temple 





зв She shall not go 20 to the house of any deity, 27 whatever its name 





ler fragmentary 


226. NBC 5397. Translit., translat. Fish, MCS т p. 31; Walters, YN 
р. 971. Text 71. 

1 to Taridum 9): 3 Thus says Erra-bani. * When I have you, 
ild І look for som 


are my lord, 10 have * 








е and 6 would it please you? ? If you 
ny sealed documents 1 brought ? to the king, 
4 schedule, 12 to me, 





and 33 despatch 11 my men, who are be 


227. NBC 5484. Translit, translat. Fish, MCS x p. arf; Walters 
YNER 4 p. 106 ff. Text 78; cfr. M. B. Rowton, JCS 21 (1969) 

р. 274. 
з Speak 1 to Banum: ? Thus says Iku(n)-pi-Sin. * As to what I wrote 
to you: Sif 4I really have answered § in a fraudulent way, 8 I will surely 








render account to 7 Sumu-el, my lord 9), 11 (This is) the second month 
» that I myself 19 have been held in custody. 1? My canals 13 are dammed 
м After 1617 the messenger 18 of Nii 





up, 14 so 15 call up 14 the slave: 
5i 1f 3 came ?? to open ?! my canals, * but 


(my) heart 9. 


19 had inspected, 20 I my 
! he "killed" me У % and it is a grief * 






225. a) Fem. sing. Simat-Sin is a woman; see M. Stol, BiOr 28 (1971) p. 365 
under Т, 2. b) -ni is the ending of the subjunctive, common in Assyrian, 
but rare in Old Babylonian (TIM 7 54:3 and Lipit-Btar inscr, 5 ii 12) 
©) CC. M. Held, JCS 15 (1961) p. 10, to 1 5? 

226. а) A. Gootze, Sumer 14 (1058) p. 18, suggests that {агіды here, in No. 
238, and in Sumer 14 Nos. 2, 3, 4 is а noun, not a PN. Cf. S, D. Walters, 
YNER 4 (1970) p. 32 Text 38, and JCS 24 (1972) p. so No. 

227. a) King of Lars ng а syntax admis: 

language: 2% Bu xin 

р. 368, to 1 
pai 





























78. Prof. Kraus suggests 
s been removed 
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x] ві мт 28 [igi ¢nan]na—ma.an 

gi x x tjii-1à—-li 39 [igi ¢en.zju—na-gi-ir ?! [igi] tu- | 
е) © igi mu-mu @® igi hu-ba-zum (le. е.) (first column) 
Hum] 35 igi dingir-lum—BI-NI (second column) 98 [ig]i 





im-ik—ézw. zv 37 ig[i] a-pil—a-bi 


228. NBC 5345. BIN 7 Pl. ХШ No. т. 
(obv) 1 а-па 4EN.zv-ni-i 












ma] 5 den.lil *nin.urt 
ug-mfi) 6 li-b 
? іла qb-ut-ri 





um-ja da-ri-i8 
à] # t-ka-la-ma-an-ni 





-al-li-tà-k[a] ? а-па i-li 8а р 









a-t[i]m 10 qá-ta-a-a pu-In-la mi mu.3 
a.84-lum teul mri (rey) 1 a-na-ku-ü x *-a[l-[a-a-ku. 
a-li 16 at-ta ln 
na 19 i-na sí-li-ka s(6- 


li 


i-ba-ai-iu e-pe«r(i x (x х)) * ii gá-ja-ra-am (s. e) 











m i-na-an-na 19 &e-a-am 








et-ka Iu-u8-ta-ha-an 18 at 
tum (x)] 29 а-а ib-mu-ta-ni [x] 21 a-mi-ni a 
bi-ja [x (x х)) * 


alu e 








ar [x (x x)] # a. 








H-te-en ü-ra-[b]i-ma. 26 um-ma a-na-ku-ü-ma 2% а-па qd-bé-ri-ja 





(le. е.) (first column) li-ir-bi-a kinda (Alani еа 





(second column) 81 ü-ka-la-ni um-ma [iu-mja 3? bu-ka-na Su-tu-KI 


229. NBC 5307. BIN 7 Pl. XIV № 


(оу) 1 а-па 





qi-bi-ma з um. 






na ¢marduk—na 
gur—ten.zu 6 а-па 14— і. аб ? i-di-ni-ma 





ir-ma 4 al-pa-am 5 3a 





uk ® Sum-ma al-PA 9-um] » 19 ka-ba-ar 1 la ta-na-di |- 


(теу) *1е-е 


a-tum 













230. NBC 5280. BIN 7 Pl. XIV No. 43. "Larsa" script 

py.) 1а-па um-mi-ja ? ma 4utu—ba-ni ma-ru-ki-ma 
4 nin.gubur à 4lugal.nam.tar.ra 5 mu.3ar.kam li-ba-al-li 
fü-KA ® 6 ai-Sum бем. z— ga-mil ? да ta-al-pu-ridi * ii-tu ug-mi-im Sa 
ta-al-pu-ri  a-na bi-sà-ti-I-ki 19 ru-uq i-na bi-ti ta-pi-it-ti 11 wa-ti-ib. 








ma 3a i-na bi-ti 





bar.siü tüg.bi.a tu-rutu 13 К 


ai-bu-á !5 pa-nu-ti-tu da-ag-lu 
17 [к-та 








Susi ta 





i-i 18 Ца) ma-ra-sí 19 g-di-i а-л lum i-la-l 


228, a) Like x MA; perhaps ma. 
229. a) Mistake for во. b) Shape is like La, — Cancel "BIN 7,424" [sic] in 
W. von Soden and W. Rollig, AnOr 42 (1967) p. 4 том. 





230. а) Mistake for xt. b) Mistake {ог Pr; a faint horizontal is actually visible 
оп the right side, in the middl 
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з B ore Sin-nasir 
3 before Sumi-abija; 2 
Etellum; 25 before Ilum- 





fore бна 


зз bef 








before 





е Hubasum; ® 





Imlik-Sin; 37 before Apil- 





228. NBC 5345. Translit. Fish, MCS т 
Letters from Mesopotamia (1967) p. 92 No. 27. 





р. 32 slat. Oppenheim, 











Speak 1 to Sinni: 3 Thus says Akatija, your sister. * May 4 Enlil 
Ninurta and Ninimma * keep you in good health 5 forever for my sake! 
9 My hands are “pierced” 9 with incense 7 for the god * who will make 
me see 7 your face. 11 For three years, Ї the field has not been "hungry" 9 








її T. (can) live, 1 The 


sun, so 17 let me warm mysel 


iow 15 full of barley. 16 You truly are the 
in your heat; 18 you truly are а ceda 
hadow! # Why 
И the fields of my father эз) 


нела is 








tree, so 2 let 19 the heat 29 not burn me !? in у 
a" dust У 



























?4 Now, 25 I raised one 
at the time of my burial". 9? Now 39 а me 
to 





"Let him be 
hant 31 is holding me, 


boy, 2 thi 





own up 











saying 3* "He has been п s the pest 





229. NBC 5307. Translit, translat. Fish, MCS 1 p. 
YNER 4 p. 76 Text. 56 

Ea: 3 Thus says Marduk 

a and 5 let him e 

ox 10 is fat, 1 you 9 shall not give (it) away 


Walters, 





Give 39 4 the ox 
(the ox). * If the 


з Speak 1 to Am 





* of Imgur-Sin 6 to Lu-(i 








230. NBC 5289. Translit. Fish, MCS x p. 


2 Speak 1 to my mother: ? Thus says Samat-bani, your son. э May 








4 Tlabrat and Lugalnamtarra 5 keep you in good health for 3600 years! 
6 Concerning Sin-gámil, ? about whom you wrote, ® since the time that 
away 9 to think of you; 11 he is living 19 in 
The head- 


you wrote 19 he is (too 





nts have been 





a home of relaxation 9). Y fess and the gar 
returned to him. 15 He ated respectfully, !3 like one who 
M4 із living 13 in his (own) house: 1% will you ask him when he is going 






















227. 37 give a list of witnesses. Cf. No. 131:13-14. 
228, for lack of irrigation water. lowance (irum)? e)Le 
the boy has been sold; sec D. О. Edzard, ZA бо (1970) p. $fí, esp. p. 19. 
Edzard views lines 29-31 as a q ‘wird mich jetzt der Kaufmann 
"halten ; 
229. а) Fem ts the form idni-ma, 


230. a) Th for л! (ef. bi-ti ka-ri, No. 143: 12; Bi-t-ti 
YOS 12 371:4) tappistum literally means “breather” (German: Aufatmung 
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1 22 a-na-ku 





20 4+ а-па a [tJa-Sa-pa-ri 





-gi-ué ?1 pa-nidu a-da-ga 
зз аі a-ma-di-i 





231. МВС 5319. BIN 7 Pl. XIV No. 44 

obv) 1 а-па a-bi-ja qi-bi-ma 2 um-ma 4N—KA—4nin.Subur-ma 
3 utu à 4gu.la a’-Su-mi-ja da а @ Ji-ba-al-li-pd-ka. 
5 рда-да-а dumu ku-bu-lum p[v) xx #2/3 9 та, паз ріпка. Бађђаг 
а-па $йт 1 ѕар іг 7 а-па 4en.2v—e-ri-ba-am dumu i-ba-Iu-ut 88-а 
babbar-am 19a- 
ma-du-tim illi-i(k] 12 i-na li-ib-bu 1/3 





mu. ku У. kam id-di-im-ma 9 G-ul sag.ir ü-ul ki 








na da-da-a ü-te-e(r] 11 шал 





ma.na 2x9 [k]ü.babbar (lo.e) 1912 рїп kü. babbar M Pé.a-ma 
dingir йити é.a—ha-z 
kam 18 i-&a-bi-la-a-Sum 17 a-nu-um-ma Pda-da-a &u. 
ak-kum 19 a-wa-a-ti-Su ma-ab-ri-ka 20 li-iS-ku-un-m 
л ug-um kü.babbar-am 
nim 25 us-sa-ab 26 Pda-da-g [&]ч-% 
li-ik. 
ul-Su 9! me-he-er dub -pí-ja a-bi lix 





rev.) 15 (840 itu. NE.NE.gar u4.16 
18 it-ta-al-ka- 
b-ba- 














al? i. 
un 
(и. е) 28 ma-bar 





i-nu-Sum ?* si-ba-a-tim а-па 


pur-tu-[x x x (x)] x 9 









ba-kum (е. е) 





ri-i§ a-pu- 
bi-la 





232. NBC 5482. BIN 7 Pl. XV No. 45. 


(оу) ! а-па be-li-i-a 2 qf-bi-ma 3 um-ma ir.ra—ba-ni-ma 4 Кб 





ug.§.kam а-па na-ri-im 5 94-0 Sa-ak-na-at 9 a-Su-um ad-ku-nu li-ba 








ti-ja 0 ma-lu-d ® i-na pu-sü-si-im ? і-па kh.babbar dam.g 
10 na-ba-al-ka-ta-ti al-ki-it (о. e) 1% bür.so iku 
ki.durus sa-an-ga |-ru-um (mv) 13 bür.s iku ki.durus ia-ni 





п 11 Sala-a’ a. 











м bbr.40 iku Кі. вар bür.20 iku ki.durus ? бити a-bi-ia 
16 bür.10iku ki.durus bür.5 iku ki. BAD 17 ba-ti-ica 18 bür. ro iku 
ki.duru; i-me—tiskur 19 bür.ro іка ki.durus bür.4 iku ki 


BAD 99 фити. теё zx. zU—ba-ni ?! Sum-ma be-lí at-ta 22 a-ma-at-ma 








he three horizontals are 
shorter than the copy s An erased (?) sign 
дв, follows. Should we read т, over an unerased sign? c) Two faint parallel 
horizontal strokes on the bottom of the line, d) Looks like (uJ, with a 
faint vertical at the end. Hard) 


281. a) Probably a mistake for 1/3, as in line за. Ву 
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out? 17 In order 18 not to sicken 17 your heart, 1 I will treat him respect- 


fully 19 until the gentleman comes and 20 makes him go out. 22 As to 





me, * am I negligent ?* about what you wri 









231. NBC 5319. Translit Fish, MCS 1 p. 3 
| 1 Speak to my father: 2 Thus says Annum-pi-Ilabrat. 4 May % Ѕатаз 

and Сша + keep you in good health 3 forever for my sake! * A year 
son of Kubbulum, ® a kels of silver 7 to 
Sin-eribam, son of Iballut, 6 as the price for one slave, but 19 he returned 
to Dad 9 neither the slave nor the silver. 11 It took a long time, 18 (then) 
he had 14 Eama-ilum, son of Ea-h 
silver 1 out of the 22 shekels of silver, 19 starting from the sixteenth 
day of the month Abum. 17 Now that Dada !* has set out for you, 2 let 
him put 19 1 and 2 he sl er 
the silv 


translat 































irum, 16 bring him !9 12 shekels of 














ase before y Il not be wronged. 












since 22 he has given him зэ he has been adding * (the) 





interest for the creditor, ?9 That Dada 27 is a patriarch У; ?9 may he 


pr 
to my tablet, 39 saying “1 gave him due satisfaction 


for you 28 in front of ... 9 3! Let my father send me 





response 





232. NBC 5482. Translit., translat. Fish, MCS 2 (1952) p. 4; Walters 
YNER 4 p. 99 f. Text 74; cfr. M. B. Rowton, JCS 21 (1969) p. 274 

4 Speak 1 to my lord: 3 Thus says Erra-bani. 4 Five days ago § my 
work 4 on the canal 5 began. 7 They were filled with anger against m 
ling, 9 with silver of a merchant, 








* because I had begun. * By 
п Т skipped three 19 times 9): 12 50 bur of irrigated land: Sangarum » 
18 5 bur of irrigated land: Папі У; М до bur of steppe ©, 20 Dur of irri 
gated land: 15 the son of Abija; 16 то bur of irrigated land, 5 bur of steppe 
В, 
nd, 4 bur of steppe: 2° the sons of Sin-b: 
71 If you are my lord, 22 










ija; 18 то bur of irrigated land: Iime-Adad; 19 то bur of irrigated 





25 to those 





will it please you if I di 





281. a) Cf, F. К. Kraus, JCS 3 (1051) p. 49-55 and J. J. Finkelstein, JAOS 88 
(1968) p. 31 note 5 (also LB 960, unp.). Our letter has close connections 
with TCL 18 151. b) See J. Renger, ZA 59 (1969) p. 201, c) The name 

deity is to be supplied. 

is and earlier translations of lines 8 

ot nabalkattitim naball 

suggests а fi а. b) The same individual occurs in TIM 1 3o 

(= TIM 2 108). See M. Stol, On Trees, Mountains, and Millstones in the 

€) ki.durus = ritibtum "moist ground 

в "steppe ground". See now Sh. Yamamoto 

GÁN-ki.A is a field inundated 








are only guesses, mainly because 
m means. My translation 


232, 




















Ancient Near 
opposed to ki. 03 (вар) = b 
in Acta Sumerologica 


immediately prior to cultivation 
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ti-ab-ku-um 28 а-па mu 
25) Li-li-ku-ni-im (e. e 


-bi-li-ja (ue) ?* BuR-zt-sd-nu-si-im-ma 
j 
la-ak 






аут i-t 





233. NBC 5552. BIN 7 Pl. XV No. 46. 

bv) 1 a-n[a] Su-mi—a. 
ju-ka-m[a] * 
8 ku-nu-ka-ti-im ? £a i-&a-b 





i-i-a ma 3 um-ma ir.ra—ba-ni-ma. 





* ka-tis i ni-a-am * ¢-4i-i Sum-ma 7 a-bi at-ta (rev.) 








Аат 9 far-ra-am lu-mi |-[ijd 1 a-pu-tum 


34. NBC 5308. BIN 


(bv) 1а 





PI. XV No. 47. 


a nu-ür—4utu 2 qi-bi-ma 3 um-ma ir.ra—ba-n[i-ma] 





* pé-el-ka-am 5 ip-ta-al-ku-ni-i[m] 9 a-u-um Su-ku-{s}i-ka (rev) 7 Sar- 
а 9 [Ptr]. 210]—ға-х 19 [t]à-u[r-dam] !! x [x x 





ra-am * (8]а-а 


235. NBC 5557. BIN 7 Pl. ХУ No. 48. 


(oby) 1 а-па ba-ni-im ? a 2 um-ma id—ra-bi-ma 4 5 gin 





bi ? 04-1. (rev.) * à na-bi- 
-ta-bi-Iu ka>-ar-si-ka 1 a-ka-li-im 1 In t[i]-de 
a-at M à i-far—ku-bi-(s. е) 15 im-ta-ha-ar 9 


xb.Gr5  x[v] $Ё 9) * a-n| 
еп.» 
18 te-efm-k]a ga 











236, NBC 5342. BIN 7 Pl. XVI No. 49. 
bv) 1 а-па ba-a-nu-um ? à dingir—na-gi-ir 3 qi-bi-ma 4 um-ma 














nu-ir—4ey,zu-ma ® а-па mi-ni-im * la ki-ti ta-ai-ku-n(a] 7 ü i-di 
wa-ar-di-ja 5 tu-Sa-di-na (rev.) 9 wa-ar-du-ti-a 10 à al-pu-ü-a 1 d-ku- 
la-am 12 li-im-Du-ru 13 а-га i-di-Su-nu 14 le-el-q-à 15 i-na i-di wa- 
ar |-di-ja 16 le-qé-em 17 á-ka-an-ku-nn-ti |-ma (а. е.) ?* i-na qá-ta-ti- 
ku |- (le, е) 29 ti-fa-am-da-ad-ku-nu-ut 


237. NBC 5354. BIN 7 Pl. XVI No. so. 








(by) 1 а-па nam-ra-am—Za-ru-ur (9 & "Ex,zu—im-gur-an-ni # qi- 
bi-ma 4 um-ma gi-mil—4gu.la-ma 5 ^utu li-ba-al-li-it-ku-nu-ti 
* abium а.3й па-га-ат—1-1-50 РА MAR.TU 7 ёа а-па AN—pí 








бЕх.20 PA MAR.TU § а-па а.а &uku in-na-ad-nu an-na 1-Н— 
tu-ra-am sa-ab-tu-Su 10 
-ti i-lI-tu. 


ba.a (о.е) 04 ki-ma pa-ni-u-nu 15 w(a]-ar-ka-tam li-ip-ru-su (rev.) 


ma iu-mu-um—li-ib-&i-ma Ч а-па а.да 





dub 








am 








weographically possible. b) L4ar—ku-bi-im-ta. 
len, АН» p. 5792. 
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who keep me immobile, so that 5 they may come here. ?* The (right) 
season has passed! 





233. NBC 5 


p. 98 f. Text 72. 


Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 5; Walters, YNER 4 





? Speak ! to Sumi-abija: ? Thus says Erra-bani. 4 Having you, € should 
| Took for § somebody else? ® If 7 you а 
take с 





my brother, 10 make the king 
59 that I send; 11 please! 





nizance * of the sealed doc 
















234. NBC 5308, Tran: translat. Walters, 


YNER 4 p. 99 Text 7 


Fish, MCS 2 p. 5; translit 


з Erra-bani. § They have staked 
* about your subsistence field and 


з Speak ! to М 
out ^ a plot 5 for me. 5 Ask 7 the k 





10 despatch 9 Sin-.., 10 to me; 11 please! 






















235. NBC 5557. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 5 f 
| p. 109 Text 79. 


Walters, YNER 4 





| Speake to Banu: # Thus says Nirum-rabi * They made " ЕМЫ 
às of gold * to агы 3... 9 


appealed time and again 14 to Har-kubi 


Sand Nabi-Enlil 9 bring 4 five shel 
и Be 
1i 








lert 191 for (any) slandering 





(of) y 





236. NBC 5342. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 6; Walters, YNER 4 
р. or Text 67. 
з Speak 1 to Banum ? and Ilum-náir: 4 Thus says Nür-Sin. ® Why 


the wages of my 





* did you make an untrue statement, ? and * 
servants? ? My servants 10 and my о ceive 11 food 
18 hirelings 14 should get 13 the 


48 the wages 


n !* should 





wages. 1? If I convict you 15 of 18 taking 





f my serva I will make you deliver (th 





m) 38 from 
with your (own) hands. 


237. NBC 5354. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 6 f 

з Speak ! to Namram 
бша. 5 May Sama 
of Narm.ilisu, the ger 
7 to Annum-pi-Sin, the р 
türam, 19 thus (said) Sumum-libsi: 11 “Ш-їйгат 12 did 
field. 19 Write that the secretaries 1 sho 








* and Sin-imguranni: 4 Thus says Gimil- 
alth! © Concerning the field 


уед as a subsistence field 











keep you а) in good 





l, 7 that 8 was 








neral, 9 and is now in the possession of Ili 
ot suit 11 that 
ld decide the matter 14 as they 








4.34, Sumerian for “for the river 


235. а) A reading 








palacographi 








ге masc. plural, except in line a1, where 
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1 ki 
pi 
a.$& иги na-ni-jak! 
а-па 10—60 
im 26 i-di-& 


am iq-bi-a-am 17 ai-ium as—pi—den.zu PA MAR. TU 18 dub- 
d ki-ma 
ta-ag-ta-biei 22 uru i-su-na-nu-um'ma 





am ma-di-i du 








pir AGA.US. mes Ч un-nu-un 





ab. 





ep-RA 9-а m 24 ia а li-ip-pu-5u-à 221-6 











-nii-im à an-n am Éu-ut-ría]-nim ?? lu-mu-ur-m: 
a {егеп 


(a. е) 89 u-uS-pur 





ku-nu 8 tu-ta-ar-ra-nim ?9 а-па &a-pi-ir AGA.US.me& 





238. NBC 5495. BIN 7 Pl. XVI No. 5t 

(obv) 1 а-па tá-ri-di-im ? qi-bi-m 
at 5 n —igi.sag * la 
ma ® li-ip-pi-i (rev.) 10 ат-та bfa}-bi-il !! an- 





з um-ma wu-tu-ur—du-ni-ma 
4 ni-pu-a 





ep-pi-á ? ni-pu-a-at 5 P¢nanna 








12 Pir,ra—ba 





ni 13 wa-Si-ib 14 Н-Й-Н-Каш-та 15 i nue 





239. NBC 5497. BIN 7 Pl. XVII No. 52 
bi-ma 3 um-ma ba-zi-run 
n-ni € & 





pv) ! а-па dutu—na-si-ir 





+ utu à dmarduk Н+ 
*utu ki-a-am t 
9 sé-eb-ra-am. -b[a]-la-am-n 





-li-pi-ka 3 e-pétum &а te-pu-&a. 








1-Ы-а-а[т] 7 um-ma at-ta-a-ma 8 ki-ma tey-bi-ja 





а 10 -Sa-ba-la-ku-[um)] (теу) ? Чеш 
ma 





§.nun. пакі 18 ta-ti-ka-ma 14 £u-lu-um-k 


а qá-ti-ka 17 i- 


tu-ta-bi-lam 1? à a 
15 d-ul ta- 
bi-lam 1* à ki. babbar Eu-bi-lam 








pu-ra-am 16 mi-im-ma &а i. 





240. NEC 5491. BIN 7 Pl. XVII No. 53. 


(оу) 1 а-па ku-b[u]-tum ® qi-bi-ma ? um-ma ta-ri-i 





4 dpa. bil.sag ё 4gu.la з a8-{8Jum-mi-ja * li-ba-li-tü-à-Ka ? ed-ri-Su 











te-NE-ma-an-ni 9 








-pu-ra-ku-um-ma. 
10 wa-ai-ba-a-ku ?! ti-de at-ta 12 à т silay e i-na n[a 
a.b]il.sag (o. e) !5 [gij-mil-ma (rev) 16 [x gin] 
im 18 id-nam-ma li-ib-lam 


i-ba-ai-i M 
ki. babba 
1 а, 





тї? a-[nja [SJa-at—4utu sa 





4i3kur 29 um-ma ta-ri-i—ma-tum-ma ?! Sa la 





a пача 








ја-  ma-nu-um a-ba-at-ki 22 lu ta-ab-ki-im ?4 ba-am-&i-ku-i- 
25 ip-ti-ta- 1 віп kü.babbar 28 li-la-bi-lam. 
29 la e-ni-i§ 29 ap-pu-tum 








in-ni 3$ qi,-bi-um-ma + 


237. a) Mistake for 5 
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wish”. 15 Thus he said to me. 
15the tablet of the leader of the soldiers 1 


'erning Annum-pi-Sin, the general, 


that came here is very severe. 








?? Isundnum У) is ?9 like the field(s) of Мапа У #1 that you 9 have 


spoken of. 






Act, and come, 9 let them .... 2 Ii. 
sion. ? Write down ? 
me one after another. 
the leader of the soldiers 





üram 4 what is in his posses- 








the neighbours on this side and on that 26 for 
27 Let me see (this), so that 9 I may write ?* to 
а your report 










you will send me 


M 


that 2 











238. NBC 5495. Translit., translat. Fish 
p. 58 f. Text 42. 


2 p. 8; Walters, YNER 4 





? Speak 1 to Taridum 9: 3 Thus says Wuttur-dunni. 4 Distrainees of 
5 Lu-igisa * shall not be distrained;; ? le 
of в Na 
staying 11 ћеге, 14 let him cor 





them distrain ? the distrainees 
bani 13 is 
15 we may set him straight © 





pnara-mugi! 19 If he is being wronged, 1 (since) Err 














239. NBC 5497. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 8; W. F. Leemans, 
Foreign Trade in the Old Babylonian Period (1960) p. 87. 

? Speak 1 to Sama: 

Marduk 

for бала (to judge). Thus you spoke to me, ? sayin 








árum. + May Samas and 





sir: 3 Thus says Hi 
















good health! 5 The way you treated me 6 is (a case) 
в "When I ap- 
proach, ® I will bring the boy along and 10 I will send (him) to you. 
11 you did not send (him), 1? but 12 you went 12 to 

did not 14 even 15 write me 14 (about) your well-being. 17 Send me 1% all 





ep you 











inunna and 15 you 





that 17 is 16 in your hand(s); 1 also, send me silver 





240. NBC 5491. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 9. 

tum. * May & Pabilsag 
th 5 for my sake! 7 I wrote to you ten 
9), 10 am living 9 in a city of hunger, 
П you know, 12 and 13 there is no 1° single quart of barley in the 


? Speak 1 to Kubbutum: Thus says Tarit-r 





and Сша ® keep you in good he 





times and # you did not n 


15 Do something that pleases 14 Pabilsag and 18 give 19 one shekel of 
g (it) to me. 


Who is your У 





silver 17 to Sat-Samas, the barkeeper, 18 so that she can bri 

19 To Narim-Adad: ? Thus says Тап. 
21 but me? 22 Tt would have pleased you V), ?4 even if 22 he had 
five times, 26 Tell him 28 to send me 27 one shekel of silver. 
29 ] must not grow weak; 30 please! 

237. b) Name of a vil 
238. а) See note a) on No. 226, transl 
ing W. von Soden, AHw р 

here and in PBS 1/2 12 
ice for (ace.)"; see Мане 
240. а) The value f for XE is not a 

“in Obhut nehmen, betreuen' 








itum 











The translation of lines 20-22 is very uncertain, 

5) Translation as in No. 213:8, follow 
den Weg bringen"). But 

y well mean "to provide 

ne 15. 

зо the verb t&mum (etwa 

Soden) is ruled out. b) Fem. sing. 


















w 
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241. NEC 5553. BIN 7 Pl. XVII Nc 


(оъ) ! а-па puzurg 
@utu—na-sfi-ir 9] 


а 3 qi-bi-ma 4 um-ma 
a 










аја-аг Sa-mu-( 7 i-ba 





a[t]  ta-ar-b 


Ja 1 Ja ta-na-ki-8{a] |-H-na- 





242. NBC 5481. BIN 7 PI. ХҮШ No. 55 9. 
qi-bi-ma 3 um-ma 





(ору) ! а-па «м.20 -ma 





4 Iu wu-ir-ta-am § ёа ta-aq-bu-à * Su-ri-am 7 In тт gin kh. babbar 










8 Sa i-ti-i-ka? а-па Ppuzur,—((MAR.T]U (rev.) 19 [ijd-na-am 11) т udu 
nitá !* da-am-qé-am 19 Sa а-па no-di-im 14 i-re-du-i 15 5ц-ву -la-am 
15 a-pu-tum 





243. NBC 5455. BIN 7 РІ 





XVIII No. 56. 












(bv) ! а-па puzure—*utu 2 qi-bi-ma ? um-ma "ln. UNU.GAL 

nidu-ma 4a$-Sum bür.1 ku a. 5à ne-pé-e-et ie, gis.i? fa dmarduk 
mu-Salim zabar.dib 9 {а te-r ki-ma a.8 

ja-r[al-am 8 ma-ab-si 9 &a-ak-ku й Siip-ra-am 10 





11 y[x x x] x 9 (rev.) 12 i-na e-[m x x x x] 19 S-it-ti-ifn x x x x] 14 le- 





1-4 15 За-1ш-ш8 а-па gü-ba-re-e ! За ¢mard 


dib 17 i-dj-in 


244. NBC 5380. BIN 





Pl. XVIII No. 57. 





19-[n]a fu—éx ® ?à &utu —ga-mil qí-bí-ma 9um-ma puzu[r4]- 


ja-ma 4 u i-am 5 i-ia-bila-ku[m §]¢.gi8.i * $a 


) * К-та dub-pf 








6. gal-lim i-na e-re-ti- 
te 


G-ul ga-am-ru-ü 








em-me-a ® gud.bi.a qa-du-um (-ni-a-ti-hu-nu 19 а-па se-er 





"gN.z20—NÍG.BA ! а-па а ma ri [p)t/[x)r 


245. NEC BIN 7 Pl. ХУШ No. 58 


obv) i-da-nu-m i ат-та e-ri-s 
! dub-j em 


















241. а) Barely su for sa. 
242. а) Th the discussed by Walters in YNER 4 
Toborating th by M. Stol, BiOr 28 (197 65 under I 





that this letter be 

243. 3) A al is visibk 

244. а) As copied. In view 
read Tiipak!, a god v 


that archive. b) М 








note c) to the translat. one could be tempted to 
d in the Diyala region. 
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241. NBC 
p.92 

3 Speak 1 to Puzur-Amurrum ? and Habdija: 4 Thus says Samas- 
паг. 19 Let 8 the sheep and goats 9 of Banum 10 feed 5 on steppe ground, 
* where ? there is * grass. 11 Do not neglect а) them; !? their pen 13 must 
be strong. ! And 15 Т will question you 14 about the sheep 15 that get 
lost 


Translit., transla 
Text 68. 


Fish, MCS 2 p. 10; Walters, YNER 4 


















242. NBC 

? Speak 1 to Sin-Semi: 3 Thus says Ili-iddina. 4 Either * have 4 the 
heifer 5 that you promise ht 
els of silver 8 that are with you, 11 Also, 15 send me 11 one 





1. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. то. 








br o me, ? or 19 give ? Puzur-Amurrum 








7 the rr shel 


18 good 11 ram 13 that М will be fit 13 for the .... 9; 18 please! 





243. NBC 5455. Translit., translat. Fish 
Speak 1 to Ри 
one bur of field, a plantation of sesame 
* that you cultivated: ? because th 
rowed and %9 prepared (for 


MCS 2 p. c 























ата: 3 Thus ај 





Nergal-ni&u. 4 Concerning the 
Marduk-mus 





n, the 





hat field 7-8 has been ploughed, 9 har- 





ling) п М take 18 two- 





thirds їз from the barley sive 15 one third to the servants 


16 of Marduk-muSallim, the 


244. NBC 5380. Translit., tra 
2 Speak 1 to Su-Tifpak * and Sa 





t, Fish, MCS 2 p. 11 





nad-gimil: 3 Thus says Puzrija. 

















* On the day that 5 I sent you 9 4 this tablet of mine, 5 the sesame 9 of 
the palace 7 had not been completely © sown. 5 As soon as you У ""hear" 
my tablet, 12 move ») 9 the oxen, together with their equipment, 10 to 
Sin-iqitam 9 11 ,,.. L] 

245. NBC 5377. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 11 f.; S. D. Simmons 





JCS 13 (1959) р. 108 No. 1 
2 Speak 1 to Gidánum: 3 Thus says Erissum-matum. 4 On “hearing” 

this tablet, 5 deliv. 

241. a) W, von Soden, ZA 68 (1978) p. 78, to line 67 

242. a) Sec CAD B p. 305 bidu B, AHw p. 875a p/büdu(m) П and Е. К, Kran 
ADB 7 (1977) p. 137 No. 159. а) 

244. a) Mase. sing. b) Plural. е) молва 
(зо-міс вл) compared with seal 153 (Ars. zv-i-a(i-la(-am)]) shows. вл and 

мс, вА as ideograms for forms of the ve in PN's are attested in 

texts from the Diyala region. d) Either "for inspection" (а-па a-ma-ri- 

Сом), or "to Атагы” (a ео. name! 


5 five kor of . ..-wood § to the servant 7 of Azirum. 











Ham in PN's, as YOS 14 
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9 


Pa-zi-rum ® mu-du-ud-ma (rev) * Ш im-du-ud-ma 1 i-di ans[e 
bJ ia! i-A(a]-am-d[a-a]d-ma 12 à j-nu 
n[ak}! 14 a-pa-ad-k[a] 1 i-ul ta-am~ 





-ud-ma 





246. NBC 5396. BIN 7 Pl. LXXIV No. 2 
(у) 1 а-па dingir—na-si-ir 2 qi-bi-ma 3 v 








 lü—igi.sà-ma 
* kü.babbar S-iqda-g ? à Si- 







4 алла Su.ped.e.ne * Sa 
pa-ti-ifm] 5 Su-du-uS ma-ne m-ma i-na ge-ni-ja (rev.) 19 Sum-ma 
аа-а 


іла Q2 Ка 13 j-di-in-Su-nu-8i 


15 j-diin- 


-n п 13 à Se-falm 14 ба t 





|u-Sji-im 15 a-pu-tum 1? nr-ru-á 





247. NBC 6342. BIN 7 Pl. LXXIV No. 221 


(by) 1 а-па na-ra-am-tum ? з um-ma. un-nu-ub-tum-ma 





1 bell Ama rduk li-ba-al-i-it-cki § a$dtum Su-ul-mi-ja ta-d{§-plur-ti 





al-ma-a-ku ? à a-vp®)-lum а-па €. gal (rev) * i-ru-um-ma ? bu-nu 


na-am-ru-tum i-na é.gal 19 im-ta-ab-ru-u Ч mi-im-ma la ta-na-zi-qi 





248. NBC 6346. BIN 7 Pl. LXXIV 
rduk—mu-b 







(оу) La-na 4 
na 4 duty a dn 





з qi-bi-ma 3 um-ma sag, {1 


ma.an.sum duk li-ba-al-li-tá-ka ? а-па a-wi- 





il—tgx. zo 6 a8-tap-ra-am 7 kj 
sag 9 à dingir—mu-t 
Su-ur-ki-ba-am-ma 1 





ma dub-pf ta-am-ma-ru * 1o gur zíd 






b-bil 14. gAR.gAR (rev) 10 i-na gis. má.lal 


a ká.dingir.r[a]€ 1? fu-ri--[a]m 





249. NBC 6313. BIN 7 Pl. LXXIV No, 223 

(ov) 1 а-па 4marduk—mu-ba- 
fl—ma.an.sum 
udu-nita-hi.a ia @1й.коу * 6 i-na má.lal-ja a 





2 qi-bi-ma ? um-ma sag 


та ! dutu à @marduk li-ba-alli-tü-ka 5 10 





a ká. dingir 





гам 7 j-ra-ak-ka-bu-nim * it-ti ud u. nitá. bi.a Su-nu-ti 9 2 1d. Ye 
fü-ur-dai 


ba-am 13 aldun 





10 SA.gal (lo. e) 11 &a a-di itu. dug. Кі (rev) 12 Su-ur-ki- 








ni-pa-at dumu——UD.KIB.NUNM 14 ja dgN.zU—i- 





din-nam ip-pu-i 15 wu-us-Bu-ri-im 16 dub-pi а-па rx. zu—i-din. 
uS-ta-bi-lam 18 a-di du. 





am 
iil- 





u—UD. KIB. NUXE 19 а-па 1,5. inkl 











245. а) Dr. Gary M. lated these sig wrote: "At the end of 
line 12, the surface is largely gone. The first sign after i-nu-ma does indeed 

the transiit. in JCS 13. One entire sign was probably 

and of the final sign only traces remain [аз on the сору)" 





247, 
а) СЕ CAD Кр. 5820 kuruitd A in Sa Когана 
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э Should he 9 not deliver, ™ I will have 19 the hire of the donkeys 
її delivered, 12 but 14 Т will take пег 13 to E&nu 


‚ 18 should you not delive 









ou pr 








246. NBC 5396. Translit 
p. 80 Text 6 
з Speak 1 to Tlum-nagir: 3 Thus says L 
5 three 9 shekels 9 
sheep, 10 or from 11 your sheep. 1 Also, 15 give them 13 the barley 14 that 


you promised, 16 Please; !? they are hungry! 


translat. Fish, MCS 2 p. 12; Walters, YNER 4 







sa. 12 Give 4 the fishermen 








silver 7 and wool, * six У minas, 9 either from my 






247, NBC 6342. Translit 

? Speak 1 to Nardmtum: ? Thus 
Marduk keep you ® in good health! 5 You это 
Tam well. ? Now, the g 


translat, Fish, MCS 2 p. 121 









s Unnubtum. 4 May my lord 








about my well-being: 






















'ntleman 8 has entere: sant 


п * at the palace 





the palace and ® ple 








faces 10 have welcomed hi » not be annoyed about 


anything! » 





248. NBC 6346. translat. Fish, 
ak 1 to Marduk-muballit: з Th 9, 4 May 
and Marduk keep you in good health! * I have written 5 about 


Translit MCS 2 p. 13. 





says Sagila-mansun 





Avil-Sin: 7 as soon as you see my tablet, 19 have 8 ten kor of first quality 





flour 9 and Ilum-mutabbil, t 19 travel on a raft, and 18 have 






(them) brought here !! ta 


249. NBC 6313. Translit., translat. Fish, MCS 2 p. 131 
? Speak 1 to Marduk-muballit: 3 Thus says Sagila-mansum. 4 Ма 








$ата and Marduk keep you in go: ith! 5 Ten rams 9 of the house 





* in Babylon on my raft, ® Send me 


of the fattener 7 will travel to me 
two fatteners 8 with those ten rams. 18 Also, 12 have 10 (enough) fodder 
ї to last until the m 

17 I have sent 16 my tablet to Sin-iddin 
13 of the distrainees of Már-Sippar 14 whom Sin 


15 until M 


nth of Ta&ritum 12 transported to те. 





m 13 concerning 15 the гє 





iddinam had distrained, 





Release his distrainee: 





-Ѕірраг 29 comes 19 to Isin and 


ader of the letter, as often. CAD 
at does not account for line 12 f. 
nd Р. R. Kraus, RA 64 


245. а) Subject not clear to the 

Мут p. 80 offers an ingenious suggestion 

'W. von Soden, WZKM 5; 

pons b) 

247. a) "You" in this let 

in her lette? to Mar 

248. а) YOS 15 38 show 
late to the fir 

а) Undoubtedly 











sent the same message 
(YOS 15 47:5-11). 
m to Marduk-muballit 












No. 208, translat. 
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la-kam-ma. 21 i-ip-pa-l ег 23 à те- 


be-er dub-pi-ja (le. e) 24 Su-bi-lam 





250. YBC 1 
оњу) 1 


1. YNER 4 Pl. Ш No. ro. 
а ba-ni-im 2 qi-bi-ma ? um-ma li—igi.s[4]-ma 4 cÁN. 
m[a-rji 
pu-ra |-am 12 ki-ma a-bu-k 











(rev) 7 Sum-n 





lam ka-la-Su 5 ag-da-ma-ar-ma * a-pu-tu 











-t[a] 9 la te-g[i] 19 a-wa-tim 11 8а 





-na-ku Iu-la |-mi-id-ka 


251. NBC 6268. YNER 4 PL IV No. тг. 
qi-bi-ma 3 um-ma ip-qi 





(obv) 1 а-па nu-ü(r]—Ex. 210 





а-та 
* bür.3 бАх-ат i-na a.£à gi. gisimmar.nd.a 5 i-na i-ir-ti Pim- 


gur—fEN.z[o] 9 ai-ta-pa-ar i-na-an-di-nu-kum ? Su-pu-ur-ma GÁN- 





lam 11) 9-i[d]-ke-e 5 ium-m(a. 
ka 


im i-iu 9 і-па si-ar-tim vc-ta |-e-er 6 {й-шг-да-ай-4п-й-п 


па k[i-tim] (break) (rev.) 1" x (x) x [ 
ma.nakü.babbar- 
а ?' [х-п]а 


22a mu x. ..] 1 й &e-er-Da-nam 4' ia 








Se-er-ha-ni-im * [x (x)] bür.3 GAN-im ni-di-ti-u (u.c) % [li-i]b-bi 





»lü—igi.sag 207 [Iji-ti-ib. 


252. NBC 7907. YNER 4 Pl. V No. 1з. 
ti 





? um-ma 1ü—igi.sag-ma 


el-li-im. 





з qi-bí 








u-um ar-ni-ma 5 na-ri-i * i-ki-ma-an-ni-ma ? а-па 
lum 19 e-Ij-ja ! v-ul-a-ma-am (теу) 18 i-le- 








* [;]d-di-in ? 0 e-te-e 





ema 


18 jd-di-3um 14 Sum-ma na-ru-á-um 15 it ma-ak 1 ki-ma ka x 9) 
DU Bu 9 1? at-ba-AL»-lu 38 i. 


% at-ti qi-bi-Su[m] |-ma ?! na-ri 








19 jum-«ma  be-el-te. 
im-ma la ki |-am 








(в. е) 28 а-па wa-ar-ki-t(i) |-[ т] 2 е) (first colum 


me-be-er 29 ku-nu-uk-ki-ja (second column) 27 8u-bi-{IJim 


253. NBC 5561. YNER 4 Pl. V No. ц 

bv) 1 а-па Hi —igi.sag ® qi-bl-ma 3 um. 
a u[r]u.ki nu. bar.r[a JH 
Sa ti-KA-bi-á (ге) 19 ga-ba-am !! ij 





ti-al- 





а 








-bu-um 5 д 
ku-à * а аја та-пи 
ЕЯ 





-pa-tu-in 





ira 





а-па [x (х)] рукі ® 15 ni-pa 





{-id 13 Sum-ma at-ka |-a(l-ku] 1 





251. а) No longer visible. 
252. а) 7 Il za, typical of az and attested in line 15, is lacking in this sign 
sembles Az or 00. b) Perhaps ka-as'-pa' (text pU)-u? 

253. a) One could rest (а-дан 
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21 they give him satisfaction. 23 Also, 24 send me 23 a response to my 
tablet 








lit., translat. Wall 

























250. YBC 10231. Trai 

з Speak ! to В 
work on) the whole field and, ® please, 7 if 5 you are ? my son, ? do not 
1f, 32 as your father, 19 about 


ers, YNER 4 p. 71 Text 50. 
num: 3 Thus says Lu-igisa. 5 I have completed 4 (the 











be negligent! 13 I want to inform you 





the matters 41 of which you wrote to me. 









251. NBC 6268, Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 43 f. Text 35 
Speak ! to 








ür-Sin: 3 Thus says IpquSa. 4 As to the 3 bur of field 
in the district Gitimmar-nà 9, 5 facing Imgur-Sin: * I have written 
they will give (it) to you. ? Write that he should weed the field. * If you 
are really my ... (tablet broken) геу)! > over two years ?' and 
# һе has 3' a force У + worth 














о minas of silver. Не has been 





949 he may satisfy Lu-igisa 


wr of field, his uncultivated 


unjustly, ® Despatch him to me, so that 
1 with [regarding the force У *' for the 3 b 


ground. 





252. NBC 7907. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 47 f. Text 36 
ak 1 to Arnabtum: 3 Thus says Lu-igisa. * What is my fault, 











5p 
that 6 he took 5 my canal 5 away from me and * gave (it) 7 to Etellum? 
? But 1° can ? Etellum 1 19 more than I (can), that 13 he gave 
(the canal) to him? 14 If the canal 15 gets 9), 18 he will tell me 
16 that 17 I took away 16 his ») 19 If 20 you are 19 my mistress, 


t ask 
to my 


anal. 22 If not, 24 he must ni 
7 send me 25 a response 





% tell him #1 to give me back my 
in the future. ?* And 





questions 
document. 


253. 
Speak ! to I 

the distrainees 

workmen 1 and the work § to anybody ? you 





NBC 5561. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. бо Text 43 9. 





igisa: з Thus says Su-Nanaja. 4 The workmen § and 
have left 9 for Nubarra »), 12 I would entrust 10 the 
ay. 13 Truly 9 I trust 









251. а) Lit. “Lying (ni-i-Iu) date palm", Hb Ш 346. b) See note a) to No. 216, 
translat 

252. a) samakum "to line with earth" or the like; see Walters p. sof. and R 
Frankena, SLB IV (1978) p. 4o. Б) "Silver", if one follows note b) to the 
translit 

253, а) А succinct descripti 
28 (1971) p. 3662, IIT 












е dialect of this letter can be found in BiOr 
алаг. b) Name of a city or village. c) This 
translation of fumma does not tally with W. von Soden, AnOr 33 (1952) 
§ 185g, but seems to have a parallel in the OB fable of the Tamarisk and the 
Palm, W. G. Lambert, BWL (1960) p. 156 IM. 53975 rev. 4. 
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ат-та Бед 
do. ek 


18 [a)t-ta 19 Па tlicha- 





tfm 16 lu-ár-di-af 
da |-ar (le. е) 29 a-nfal 





ri-ka lu. 








254. NBC 6351. YNER 4 PI. VI No. 15 
a 1à—igi.sas 2 qi-bi-ma 3 штета dingir—na-si-ir-ma 
* es(i]-dri]H 7 la ta-[a]d-d(i-ini 
7.56 cÁx-lum !* e-ri 





(bv) 1а 





m 5 tu-KA-a-ma 
a-mn-ár (еч) 19 la te-gi-i 11 b 
e-si-di-i 14 [K]i ma-gi te-sé-ed 15 а-па e-si-di-i 16 1а te 











4 Pl. VI No. 16. 
А-а 
a-nu-um 6 di-ul-li-ba-aj-8i ? aé-pu-ra- 








ti] # qi-bi-ma ? um-ma 18—161 











т Si-ip-ri-ja (lo. е.) 9 Pib-ni—ten zv 10 i[d-d]u-x 9) 11 fum]. 
14 1а 20-4 


ba-a-am 17 Éu-x *)-Si-dam 1 GAx-lam а, 





k-ki-Su 14 (-Ja-a-ma-an 10 ui- 





a Pdingir 





i-dji-in 
256. NBC 5395. YNER 4 Pl. УП No. 17. 


(obv.) 1 а-па ba-a-ni-im ? qf-bi-ma 3 um-ma l—igi.sae-ma 4 i-na 





ф-гї-Ка ? se-nu-i 6 j-za-za-am- 
i-di-u]m 19 [x x x] ta x ?! [x x (x)] x 18 i-mecri 


ma a? i-ul ta-pa-qi-jd 8 [m]i-i[m]-ma 





i-re-Su-k[a] (rev.) 
[mi-i]m- 


kje-el 17 (i) ki-sà-ta 





a 18 ma-li i-ma-qi-tu 14 ta-ar-ri-ab 15 (SJa-am-mi-i 16 (gu 











Pl. VII No. 18, 
i * qi-[b]i-ma 3 um-ma 


* Su-up-ra-ma 7 а-па dingir—kKAL 


257. NBC 5550. YN 
(obv) 1 (а 








а1)0—іві а-та 4 dug 





up.pu.durus 5 à x x (x) um 9 
* [d] ug li-di-na- 


not inscribed) 








258. NBC 6330. YN! 


bv) La-na 


R 4 Pl. VII No. 19. 


qi-bi-ma З um-ma 1 à — i gi à -ma 400.1 





íd.gu 





(rev) 5 й т silas * sà-as-KA-am а *ir—-li-u * i-di-in 9 


LA 9 Ap (v. e) 10 cta [x] 9 









254. a) Mistake for sa о 
255. a) In this text az 
257. a) Prof. Кта 

the trac 
258, a) nt LA could be bappir. b) Not enough room for df-ta-[pa-ar} 








q[&]-um, а kind of flour. This reading fits 
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157 











‚и 
30 I want to come to you. 


5 the distrainees М to/for 
18 do not worry 


in you (and) 16 І would brin 
1% you 17 are my lord 9 


254. NBC 6351. Translit 
peak ! to Lu-igisa: з Thus says Ilum- 
waiting that 7 you did not give (out) * harvest 
10 do not be negligent. і 5 has been cultivated; !* with 
14 how many 13 harvesters 14 will you harvest 12 ....? 18 Do not be 











translat. Walters, YNER 4 p. 69 f. Text 49. 





























г. 4 For whom 5 are you 








ers? ? Look for harvesters; 





6 bur of field 





negligent 15 about the harvesters 


255. NBC 5343. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 74 f. Text 54. 

з Speak 1 to Adad-tillati: а Thus says Lu-igisa. 4 In your work ® there 
is no 5 skilled workman, 7 I wrote, iger[? Ibni-Sin 10 "АШ. 
ей” 5 my messenger|? Ibni-Sin, 11 Had there been 12 no .... 9, 18 for 
his "killing" » 1418 I would have had him "killed". ! Make !6 the 
workmen 1? arrive here! 18 And 29 give 18 the field 19 to Tlam-násir 














Translit,, translat 





256. NBC 5395. Walters, YNER 4 p. 76 f. Text 57. 
? Speak 1 to Banum: 3 Thus says Lu-igisa. ? The sheep and goats 
* are still 4 with you and 7 you do not pass (them) on 9. 9 Give him 


? anything that he asks you for, 10 n 14 You will replace 





12 as many sheep 13 as will fall, 16 Feed (them) 15 grass, 17 and 18 give 


him 17 fodder. 
257. NBC 5550. Translit., translat. Ws 
2 Speak 1 to Lu-igisa: 3 Th 
draff 5 and the ...-flour, * write that ® he should give the draff ? to 
Tum-dan 





rs, YNER 4 p. 78 Text 58. 
s says Ali. 4 As to the dry and moist 








258. NBC 6330. Translit,, translat. Walters, YNER 4 p. 78 f. Text 59, 
peak 1 to А: 3 Thus says Lu- 


з and one quart * of 7 to Warad-ilitu. 10 He will tur 








sa. 5 Give 4 one seah of pea flour 








(it) * into 





253. d) In acontext like this, the well-known expression "if you are my lord 
seems to have lost much of its literal meaning and can be translated as 
"please" (Е. К. Kraus) 

255. a) Cf. W. von Soden, АН p. 10632 surrim II "überprüfen". The v is not 

necestarily geminated; see note b). Prof. Kraus, adducing parallels like 

dum)man la samém (ТСТ, 17 5 umman (Ij kati (TCL 18 136:14), 

considers urrum a substantive. b) Following M. Stol, BiOr 28 (1971) 

p. 3675 to Text 54 

256, a) To a herdsman; cf. J. J. Finkelstein, JAOS 88 (1968) p. 311. 

а) Or: He will return (it) dolat the time of 


























15 ALTBABYLONISCHE BRIEFE 9 





259, NBC 5465. YNER 4 Pl. VIII No. 21 

















(obv.) 1 а-па 108—161. аа] * [9150-та] * um-ma bu-[a-um-ma 
4 al-pu-ka [(. ..]] 5-la ia-[. ..] fü kü.babbara-x[x x] 7 а-па ü-ku- 
[н-т] * d. a[d)-n[a] |-am # um-ma $и-та 10 4 us. bi.a 11 a-bu-Az 
iq-bi-e 12 kt. babbar @-1[а] j-b(a]-5 (rev.) 18 i-ta-ap-la-ni 14 [u] ti-ib- 





na-am 15 16 a-(Ui-ik-ma 17 4-а it-[tJa-ad-nu-ni-im 





inja le-q[6]- 
18 su 9-ba-rji-ka i-dfu]-ku |-n 





em 










20 





im 19 à puzury—ten 
22 Sa al-pu-ka % ti-ib-n 
Ifi)-di-nu-ni-im 25 Su/d (mje ta al-pu-ka 20 i- 
ta 


ti (second column) 38 a- 


21 Su-up. ja-am 22 





(а.е) 27 Géx-lam 28 Sum-n 








qá-a[b-bi-ma] (е. e.) 
ti-im 








(first column) 30 а-па zi-ib-n: 
iu 39 li-di-nu-ni-im 








260. NBC 
(bv) a 
4 а-па mfij-ni-im 5 bi-ti * tu-BA-la-ab ? à 6 


58. YNER 4 Pl. VIII No. 
ba-a-ni-im ? qi-bi-ma з um-ma lü—igi.[s]ae-ma 








al ® a-we 9-I[a]-a[m] 























? ii-I[a 1-4] (lo. e) 19 Bum-(ma la] 11 pa-[ai-ba-ta] » (rev. !* a-k[a-lam 
12 jg-tu bi-t(i (x)] 14 li-ib-Ia-ni-ku(m] 15 la ta-ma-ha-ar 16 éum-ma la 
ki-a-am 17 wa-ar-ki-j[a] 18 la ta-ia-la-an-n(i] 19 ma-ar-ti 9 <wa>-a5- 
ba-at * а-па [p]g-ni-im (а. е) 2? а-па bi-ti-ja 22 te-te-né-ru-ub (lo. e) 
(first column) ®4 a-ki-a-am 5 а-па a-bu-ti column) ka 
261. NBC 5490. YNER 4 Pl. IX No. 23. 

(obv.) La-na T (а) ? qi-bi-ma 3um-ma na-bi—t-(1}{-S[u)-m{a]) 
* na-pa-ba-am 5 м tu mi | x 9) 9 ib-li-kA-ni ? «бел as-hu-ur- 





N(u-mja. * іла ri-bi-im ? ug-mi-im a-mu-ur-su|-ma 10 i-na bi-it (lo. e) 


11 PSu-nu-nu 12 [5a]-al-Eu bi-sd (rev.) 12 [Р]па-Ы—4х „20 14 [S]u-u 





si-am 








15 a-di-iu] Su-up-ra-ma 19 mi-ma Sa e-pé li-pu-bu 18 à GÁN- 








lam 19 sag-ga-ru-um 29 а-па re-de-e 21 i-ta-di Sum-ma i-na ki |-tim. 





a-bi аба (s S]u-up-ra-ma ?5 [ck]wlam li-k(ij-m[u) (le. e) 


am 7 Su-bi-lam (second column) 28 ne-ba 





(fist column) 26 à ka-as-p 
Мааш] * ai P-la-x[-x 





262. NBC 5399. YNER 4 PL IX No. 2. 
(obv.) 1 а-па nu-ir—ten.zu be. 








um-ma là 





igi 
-na-am-ma 5 um-ma 





sqe[ma] * Pir—4nanna-ma § ра-па 


259. 





robably a mi 
(1969-70) р. 964. 

260. а) м, not кл] (сой. Gary M. Becks 
after Е. К. Kraus. 

261. а) A vertical, end of a sign. 


$4), but see D. B. Weisberg, НОСА 40-41 
©) кіо] ог цо 
а). b) Restoration of lines 10-11 











b) Written as а slightly slanting о, 
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259. NBC 5465. Translit. YNER 4 p. 83 f. Text 63. 
-igisa: 3 Thus says Bulalum. 4 Your oxen (...) 5 will 
* the silver 7 for the fodder; 
es", 11 he said. 12 "There is no 


translat. Walter: 





2 Speak 1 to L 
mot .... Sand A... 5 has not given п 
9 thus he (said): 11 "I took 10 four e 
silver”, 13 he answered me then, !4 So 16 I went 15 to get 14 straw, but 
17 they did not give (it) to me. 18 They "killed" your servants for me, 
nd Puzur-Sin 20 went into hiding. 21 Write that 24 they should give 
me ?1 the fodder 22 for your oxen, 8 straw and barley. ?5 .,.. your oxen 
з will eat, 2 field, * if you are my 29 you will tell (them) 
88 to give (it) to me 30 at/for The Fences 9), ?! where 32 I will 92:9 start 


working. 



































260. NBC 5558. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 85 f. Text 64 
| ? Speak ! to Banum: ? Thus says Lu-igisa, * Why * do you intimidate 


1а 10 [f п you are in 





* my house? ? And the palace ? has no ® officia 





| 10 no 11 need, 14 even if they bring you 12 food 13 from my house, 15 do 
not accept. 1 Oth 
gone. My spleen 


% again and again; # did I seek your 5 brotherhood * to this end? 


wise, 18 do not call me to account 17 after I have 






is enlarged 9) You enter 22 my house # openly 9 





261. NBC 5490. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 86 f. Text 65, 
2 Speak 1 to Lu-igisa: з Thus says Nabi-ilitu. 7 I searched for 4 the 
blacksmith 5 where * he had run away from me, and 9 I found 
him on the fourth ? day 
Хш. 14 Make 13 Nabi-Sin 4 » 
work quota, so that 17 they may do 1% whatever you have to do. 

18 Also, 19 Saggarum 21 has given 18 a field 20 to the soldiers, ?* If 
25 you are #2 really ?? my they should take away 
the field. 

25 Also, 27 send те ® silver. 





12 question him 10 in the house of 11 Su- 








his house. 18 Write me his 








father, 4 write th 








A [The small compensation 29 


262. NBC 5399. Translit., translat. Walters, YN! 
? Speak 1 to Nür-Sin, 
5 turned to me and 6 (said) as fo 





К 4 p. 881. Text 66. 
my lord: з Thus says Lu-igisa. 4 Ir-Nanna 
lows: 11 "I had 10 the administrators 








259. a) Probably a toponym 
260. a) Ms. Nancy R. Wo 

household, 7 while the 

| с) Ct. Baghd, Mitt. 2 (1963) p. 58 ii 15, а-па 
261. a) СЕ W. von Soden, AHw р 

Sin, according to Walters, YNER 





nederg, RGTC 3 (1980) p. 264. 
f Why 6 do you intimidate ^ my 
* official? b) Le. I am furious, 
















її] Text 87:6. 
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5u-i-ma 7 2400 Se.gur * Sa 6.g[al] * kü. babbar й-ч[@] (rev) 1054. 
tam.e.n[e] M iq- 
Su-r[i-a$-E]u 18 la. 


tam.e. [ne] 1 ui-te-ti-i(q] 1 à ma-h: 
bi-ium 19 Sum. 
x[x х) Kam/g 19 lg-m[u-ujr-iu 
a-du-da-am * б 


afr] 135 





а be-li at-ta 18 а-па Sar-ti-im 








a-wa-ta-am ku-Su-ud (u. e.) 21 ba-lu- 






uS-Su (le.e) 22 





263. NBC 


(bv) ! 





32. Y 
-na 


4 PL X No. 
a-nu-u(m] ? qí-bí-ma ? un 











4 jm-me-r[a]-am 5 i$-te-en 6 
i-qi-j * ai-um ki 
12 j-ta-at GAN-li-i 


ат-та i-na [x xjx ® mi | im ? 5а 4iSkur 
am 9 Bu-ut-ta-a-am (rev.) 19 ta-mu-ur і à pi-t 
18 pe-et a-pu-tum 





-am 





264. NBC 5340. YN 


PL. X No. 
x.[z]y 2 qi-bl-ma 3 um-ma i-Sar—ku-bi-ma 
а-а? пи 
a-a-tum 16 à ki-ia-da-t[um] 





bv) !a. 





* mi-nu-um e-pé-&u-um 5 an-nu-um 5 а-па ti«s 1-1 he-er 
ku-nwki-ja 8 da tu-& 





pu 








k-ku-si 1? at-ta um-ma-na-am 12 d-la ta-ta- 
v) 16 





up- 





Si-ki-im 15 а-па mi 





i-im ep-pa-am 17 da re-di-i-im 18 $a 





N.ZU—i-ri-ba-am 19 ta-hu-uz-ma 2% li 





i-ta-am 21 ta-na. 





s-sl-aq 
n-na 24 [wJa-ra-«£nA?»-ab 25 bi-it-ka la te-pu- 
u$ 6 ug-mu-um Sa te-pé-pé 





Sum-ma 23 Б.ц i-n. 





а 27 (-la i-ba-ai-8 28 а-па mi-ni-im 29 ki- 









m ta-ba-a8-8i 39 i8-Sa-ni 31 da а-да 








pa-ra-ku-um (а. е) 22 








265. NBC 


ье.) 1а. 


YNER 4 Pl. ХІ No. 
na li-pi-[it] |ir.ra ? Ф-Ыч 
ma-ti-im (rev.) * [ўа i-ti-(k]a © a »ja-bi |-—ku-Iu-vn ? wu-te 











ja-ma 4 a 
er ® a-pu- 








tum 


266. NBC 5466. YNER 4 Pl. XI No. зо. 
d[f]-bi-ma 3 um-ma a-hu-um-ma-ma 
ab Aba-t © d-ia-b 

1-X ® 7 wa-ra-sá ® й Sa-ra-AG-Su ? a-di-tu-um-m([a] 29 nu-ür—4kab 
t[a] (rev) ? 6 x 3 а рі x (х) 12 i-te-kfi-im] 14 ki-ma d[i]- 
n[am] 15 la ak-&u-d[u] 1* la i-g 


obv.) 1 а-па wu-tu-ur—du-ni 





ma 5 di-nam b 








wi-am За ta-ai-pu-r 








ji-ku-um 





267. NBC 5449. YNER 4 Pl. XII No. 32. 
(bv) 1 ana] x (x) а ® q[)-bi-[m]a 3 um-ma 4e[N.z)u—x-x-ma 





263. a) Not [с]р. 
266. a) Like кї or [X)4; not Su 





LETTERS FROM YALE x6r 


11 transport 7 the 2400 kor of barley * for which the palace ? had taken 
silver”. 12 And 14 he spoke to him ® in front of ?? the administrators, 
15 If you are my lord, 17 have him brought 16 to the king; 18... not 

19 T want to see him. 2 Settle the matter! 22 T cannot 22 ke 
measuring ? without him. ^ Let him hurry to me. 












p on 





263. NBC 5332. Translit., transla. Walters, YNER 4 p. 93f. Text 69, 

з Speak 1 to Banum: 3 Th 
7 sacrifice (it) 9 in the 
had a dream. 11 Also, 1 open 9 1 the outlets 12 around the field; 


18 please! 





ays Nür-Sin. § Buy 5 one 4 sheep and 


of Адай; * this is the reason that #10 you 











264. NBC 5340. Tr anslat. Walters, YNER 4 p. 95 f. Text 70. 
? Speak 1 to Nür-Sin: ? Thus says ISar-kubi, 4 What is § this 4 be- 
haviour? * Even when I write to you according to the rules, * you do 





not send me ? a response to my document! ? Ears 19 and necks 1 being 
cut off 9, 12 you 18 do not get me 1* skilled workmen! 14 As to the corvée 
work, 15 why 19 did you seize 15 Sin-eribam's 1? soldier's !* ship and 

are you selecting У 20 the bricks? 22 If 25 you do not build your house 
м by a month 
28 Why 2 are you like this? # Once a 








13 from now, 27 there will be по % time for you to build. 
до 21 what I write to you! 








265. NBC 5379. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 105 Text 76. 
Speak 1 to Lipit-Erra: 3 Thus says Nürija. 7 Release 6 Jabi-kulul's 
4 slave-girls § who are with you; * please 








266. NBC 5466. Translit., translat. Walters, YNER 4 p. 
peak ! to W 
that you wrote about and * 
in the Gate of Bau, * I had permitted him 7 to go down * and steal 9. 
10 Nür-Kabta 19 has taken away 1! = 15 from the man. 3% He must 
not tell you 14 that 15 I did not settle 14 the cas 





ng f. Text 75. 
в says Abumma. 4 As for the man 


tur-dunni: ? Th 





nst whom they initiated 5 proceedi 














R 4 p. 105 f. Text 77. 
ys Sin-.... 4 As to Naplisu, * when I 





267. NBC 5449. Translit,, translat. Walters, Y 
з Speak ! to з Thus s 





262. a) To the palace? 

263. a) See note a) to No. 93, translat 

264. a) Le,, even though th: emergency. b) “Sele 
would refer here to removing bricks from the ship's сагах 

266. a) Alternative translation, equally obscure: * I gave him ? his slave * and 
his thief. 











(nasiqum) 
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SCHE BRIEFE 9 


915 






[dli-ja 7 6,» Se.gur 8 Sa 1] 
а 1 ar-ti-g-a[m] 


Si-ip-ra-am § i-na р: 
8) / mu] x У tim (rev.) * 0,3.3 &а i-k-im 10 Se-am е 
12 {Ја a-na-ku-ma ?? e-mu-sü М a-wi-lu-á 8i i 
аа-а 17 g-pu-tum (и. e) 18 a-wi-la 1а j-ta- |x x x 9) (le. c) 19 Ifi]-ba-Su 
нь 









па 15 {-:1-ши-тпа 19 j-mu- 








268. NCBT 1859. JCS 23 (1970) p. 29. 

(оу) 1 а-па ra-bi-a-ni uru la-lijall (& 
4 um-ma di.kus.meS-ma ? »-lí—i-din-na 
ku-un um-ma Su-i-ma 7 
e-re-Si-im 9 ad-di-im-ma 10 
iim 18 id-di- 





Si-bu-ut alim ? qi-bi-ma 
m mab-ri-ni 6 ki 
а 5 а-па a. Bà-lim 





am й- 









Se.gur 





Se-a-am i-ta-ak-ly 11 à a,Sa-li а-па er-re 





25 b бо-и 
a-nu 18 ai-ku-un-ma 19 ma-ri ma-b[ar] ra-bi- 
ю j-pu-la-an. 
u-ma 23 at-ka à 
am i-pu-la-an 
la 28 ki. 
um-ma dub-ó *)-niit-ta-al-ka-ku-nu-di-im (о. e.) 99 Pur—3[u.b]u.la 
t 25 Karj-ri-im i ni-iq-bi-Su-nu-&-im 





al-li-la-an-ni-ma (lo. e.) 14 а-па 








a-bar ra-bi-a-nin lim (rev.) 18 al-li-ik-m(a] 17 a-wa-tin 











nim à &i-bu-ut a-lim ni-ma 1 а-па 





Bum 22 um-ma а-па 











ti-ka t-Sa-ak-la 29 Su-i ki- шпа Su 








ma a-na 








m mab-ri-ni iS-ku-un ?9 a-nu- 








im-ma (le. е.) 82 di-nam ki-ma si-im- 





269. NCBT 1880. JCS 23 (1970) p. зт. 





ma 1-0—4- 
ium a-wa- 


bv) 1 а-па *cln.UNU.GAL—b(a)-zi-ir 2 qi-bi-ma 3 
din-nam-[mja 4 utu à *m[arduk li)-b(a-al-li)-1ó-ka за 








tim (Ea m(ab-ri-Kja * a8-ku-nu ? di. kus. med i-lam-mi-id-ma § dub- 


pi di. Кио. mes it-ta-al-ka-ak-kum 9 a-wi-I[a]m S(a mjab-ri-ka 1° (та)- 
ga-al i[d-bju-bu-ma (о.е) 11 [а-па Sji-bu-ti-hu 1 tg-tu-ru-ma (rev) 
13 qí-ta-ti-in М à qd-ta-at ka-a5-3a-pa-ti-[I]u 15 te 
abda-s-sü 17 d e-misü 18 Su-ri-a-am-ma 19 @і. Киз. тез di-nam 
юр. 















1-98-6 19 Bu-a-ti 









q-bu-Ni-Si-im 





270. NCBT 1804. JCS 
у.) 1a-na ¢i8kur—du-um-qi 





23 (1970) p. 33. 
qi-bi-ma 3 um-ma dcIR.UNU.GAL— 





267. a) Very uncertain. b) Last part of lower horizontal ends at final vertical 
эв in (si, (иь, ete. —1G)-biu] m)e-tim would be а possible emen- 

dation. c) Not-ar-ma 

за) Mistake for va. 





268. 
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entrusted 5 work (to him) — 
9 3 Pr and 3 seah of barley of the 
for barley. !* It was not I who 13 
gentlemen 15 came forward and 1# placed the burden upon him. 17 Pl 
15... must not .... the man; 19 let him satisfy him. 


6 kor and ... PL of barley of ....; 
— Thad a claim 10 against him 
laced the burden upon him; 14 two 









268, NCBT 1859. Translit., translat. Walters, JCS 23 (1970) р. 29f. 
Text 1. 





з Speak 1 to the mayor of Lalija ? and the elders of the city: 4 Thus 
the judges. § Tli-iddinam ® made the following statement ? before 
us, * thus: 

9 "Т gave 7 30 kor of barley to my son * in order to cultivate a field, 
and 19 they ‘ate’ 9) the barley. и Moreover, 12 they gave 1 my field to 
a farmer and 13 the farmer treated m 
fore the mayor 15 and the elders of the city and 18 stated 17 these n 
to them, and 19 my son 29 
the elders of the city, and 
have ? your wife and your mother 
detained ©, 25 He answered me thus, 
28 your sorceress Р”, 











with contempt, so 14 I came 14 be- 





ters 

метей me 19 in front of the mayor and 

I spoke to him thus, 
n 








saying: 2 "I will 


law, ? your sorceresses М, 






9 





saying: ‘T, #7 I will de 





35 This is what he stated before us. * Now our table 
to you 9: 31 have 30 Ur-Subula, his wife, 3! and his mother-in-law 
ict 33 upon them 





has gone off 





brought here, so that 39 we may pronounce ?* а v 
эз according to the regulation Эз of the king. 








269. NCBT 1880. Translit., translat. Walters, JCS 23 p. 31 f. Text 2. 
2 Speak 1 to Nergal-bázir: 2 Thus says Ili-iddinam. * May Sama’ 
and Marduk keep you in good health! 5 Concerning the matters about 
which * I made a statement 5 before you, ? I have informed the judges 
and 8 the judges’ tablet has gone off to you. ? The man who 19 spoke 
at such great length 9 before you, and 1 to whose testimony 1% you 
turned back and 13 for whom ™ and for whose sorceresses * 1213 you 
went bail — 18 have 1€ him, his wife, 17 and his mother-in-law 18 brought 
here, so that 39 the judges ?? may pronounce a verdict 20 for us. 














270. JCS 23 p. 32 f. Text 3. 
з Speak 1 to Adad-dumqi: ® Thus says Nergal-hazir. § Мау 4 Samai 





IT 1804. Translit., translat. Walte 


268. a) To be taken literally, or as "they used it (up) for themselves". b) In 
this letter, "sorceress" seems to have the connotation of our "evil genius", 
but this explanation is somewhat less convincing for No. 269: 14. с) Or 
does uiakla mean “I will put a stop to (activities)"? d) Masc. plural 

269. a) See note b) to No. 268, translat, 
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4 6 vi-tir—ad-du-um 





ha-ti-ir-ma 4 ¢utu à ^ marduk 5 li-ba-al-li-té- 
7 да dub-pi na-Su-ki-im (lo, e) * sig, bi.a Sax 9 [...] (rev) 9 id-ni- 
Sum] 19 à ka п 2 
ді-та 14 ma-ab-ri-ki 15 li-Si-ib 








12 ina na-ka-am-tim 





atn 





i-ja na-pi- 
3 tu-<Se>- 
Seal impression: 1 "ln. vxU.GAL—ba-zi-ir ? dumu a-bi—i-din-nam 
Bird xx (x) 








271. NCBT 1997. JCS 23 (1970) p. 34 

(obv.) X а-па 4i8k ur —du-um-qí ° qi-bi-ma ? um-ma 4GIR „Омо. АІ 
pa-zi-ir-ma ¢ dinanna li 
kiim 6 la ta-di-ni x g 
-er-ri ? a8-tap-ra-ki-im 
ka-nu 








ba-al-li-it-ki § Sum-ma 1,3 Фе. иг a 








kà.babbar 7 а-па du-fu-up-ti 
10 ki. babbar 





a-ti 11 e-li-jg la 


272. NCBT 18 

(obv) 1 а-па "i&kur—du-um-qí 
4 um-ma *marduk—ba 
Jfi-b)e-a[Hli-t]-ku-[nu-ti] 6 it-ti Suk u a-wi-lim Sa а-н[а » 
kam ра-пі-ја a-la-kam] * ai-ku-nam. 
NUNF j-lfa-ak-ma) 19 ai-ium a-wi-l 





8. JCS 23 (1970) p. 35. 





à i-din—ézx.zu ? qí-bi-ma 
siir-ma 5 éutu à ¢marduk ait 





a Sar-ru-(um) ? а-па UD.Ki 
е [(...)] 09 ka-ab-tu-tim (lo. е) 
kam (геу) M sig ба da-ad-d[a-ag-di-im] 











á-di-im 18 быш al 





Ш рач 
15 à sig Sa Sa-at-tam 16 Zu-bi-la-nim 17 à kia 
» 1 Ja і 


i-um-&u-[um] 18 i-nu- 






ma gi-ba-ru- ak-gü-[ru] 20 i x x 9 ki-ma si-bu-[ti 
Эа x 0 [x (x)] [k]ü. babbar leq[i]-à ® ?* g [x x wy x (x) dam 


x x [ulm 2 xx x xj xx м sig du-bi-lim 








273. Smith College 282. C. Н. Gordon, SCT Pl. LXXIX f. No. 71 9 
а ip-qi—4iskur 2 à ja-a[n-t]i-in—Ax ? qí-b[i]-ma 4 um- 
x P-Mir/ni-ma 5 un-ne-du-uk-k[i 
а-па li-pí-it—4a-bu-ü-a х.х 9 
* Sa і-ла sa-bu-umt 9 і-па nam. um itu.2.kam 10 ui 








(bv) 1 
та ri-im—9[eN).20—din, 
i-nja a-ma-ri-ku-nu * 2,2 gur &e-a- 








am 
ab 1 а-па 








ku-ru-um-ma-ti-5u 1 id-na-a-Sum (last third of obv., and rev., not inscribed) 
270. а) Not A(c]; like к[лм 
272, a) Lines 6-9 have a large at the right side; the edge may also have 





been inscribed. b) What was sa 
€) i-n(u-m]a is possible, but unc 
273, a) See ) to No. 197, translit. b) Like кё. —be-el-ku-nu, as in No, 
19726, is not possible. This is a personal name with the royal name RIm- 
Sin ss an element; ef. Н. Kleagel, JCS 28 (1976) p. 156 note 5; also С. 
Boyer, CH] (1928) HE 104 seal impr. AB 5 191: 3, TCL ro 79:16, ЧЕТ 
445 se с) As copi 


im note a) also applies to lines 14-20. 
tain. d) Head of a vertical. e) Readings 




















t. ga[b 





impr perhap 














LETTERS FROM YALE 165 








and Marduk 5 keep you 9 in good health! * Give * the wool to 
* Itür-aidum, ? who is bringing my tablet to you. 10 Furthermore, the 





daughters 
out 12 of the storehouse, so that 15 she may stay 
Seal impression: ! Nergal-hazir, * son of Abi-iddinam, 


aw of 11 ..... 9 being distrai 





ed, 13 you will bring her 
4 with you. 
3 servant of 


271. 

2 Speak 1 to Adad-dumqi: 3 Thus says Nergal-bazir. 4 May Inanna 
keep you 9 in good health! 5 If 6 you do not give § the 1 kor and 3 r1 
of barley about which I wrote to you, * (then) refund * one shekel of 
silver ? to Du&suptum. 9 I have (now) written to you; 11 they must not 
lay 10 that silver 11 to my account. 





CBT 1907. Translit., translat. Walters, JCS 23 p. 33 f. Text 4. 








272. NCBT 1888, Translit., translat. Walters, JCS 2, 





р. 34. Text 5. 

з Speak ! to Adad-dumqi ? and Iddin-Sin: * Thus says Marduk- 
sir. 5 May Samas and Marduk keep you * in good health for m 
) of the 
ig to Sippar, 
о 13 Г did not come (to you) 10 because of 1 my taking care 1 of the 
important 1 gentlemen. 16 Send 9 me 14 
year's wool. 1? Furthermore, just as (was the case) until today, 18 as 
soon as your servants 19 аге mot being .... (any more), 9 .... ac- 





sake! 7-5 I had planned to come with the food allowance 








gentleman that ? will come * to . .., * but the king ? is goi 


ast year's wool 15 and this 














cording to ... wish ?! they have taken one shekel of silver ©). 


n 34 Send 9) me the wo 





273. Smith College 282. Translit., translat. Gordon, SCT p. 3x f. 
3p 

5 As soon as you see my letter, 1? give ® two kor and two rt of barley 

11 as his food allowance (man) in 

Sabum — 19 he will be in office ® at the © for two months. 





ак 1 to Ipqu-Adad ? and Jantin-el: 4 Thus says Rim-Sin-..... 9 





to Lipit-Abuja, the squire, * the 





270. а) "Yon" in this letter is fern. sing. b) Either a PN, Zabija, or “my brewer 

271. а) "You" in this letter is fern. sing 

272. a) Mase. plural. b) Following Р. К. Kraus, JCS 23 (1979) p. 123. ©) Based 
on doubtful readings. d) Fe referring to Adad-dumgt 

273. a) See note b) to translit. and cf the PN ri-im—tex.zv—ax—wu-tiir 
(ir written эт) in YOS 15 21:18. b) More refs. to this word in RIA V/5-6 
(1980) р. 357 $ 1, end. 
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274. Smith College 284. C. H. Gordon, SCT Pl. LXXX f. No. 72. 

(оу) 1 а-па be 2 qi-bi-ma 3 um-ma dutu—ba-i-ir-ma 
4dutu I[i-bJa-al-liit na bi-tim la tle-eg-gi 9 * .8 
оосо] (tablet cut through) (rev) 'xxxxxxxx?'a.dàe-bi- 


x Dti. 4 расм 
im iq-bi-a-am 6 a-li-ik 





ir-tim а-па $е. 18.1 ?' la te-pu-u gem e a-ki-la- 





i-ja bür.r іца, ёа 
qi-bi-um-ma (v.e) 7 bür.r iku а.а 





8 а-па e. 18.1 ере 





m li-di-na-kum-ma * $e. 





gi8.) e-pu-us 
275. Smith College 283. C. Н. Gordon, SCT Pl. LXXXI f. No. 73. 
(obv.) 1 а-па be-el-tu-nu ? [qr)-bi-ma ? (u]m-ma *utu—ba-zi-ir-ma 
3 dutu li-ba-al-li-it-ka 5 si-ha-ra-tum re-q4 то ma.na sig Su-bi-lam 
*a-nu-um-ma s; fubur?at-tar-d(a]m 8x x 
ax Se-am a-[nJa 














n-qum б qi-iS-ti —n 


[xxi xx (tablet cut the 





ma li рл x [x x] ¥ a x x 8a li-iq-bi-a-{(x)] *' [x] x e x #4 Se-afm 
li-i[d-dji- 
?' x x alt) (tli x x (x) x Sata. *^ s[]-Da-ra x x x x ?' [s]i-ha- 
x xra 





-ba-raJa)m am x x x xa & 
a-[a]m 


mm "xxxax 








ч. е) 19 а x tum 








n, SCT Pl. LX? 





276. Smith College 239. C. H. 


XII f. No. 74, 





um 9. 
(оу) 1 Pi-din—i&tar na.a$.bar ? а-па ma-ab-ri-ka af-far-dam 
ina itu.Se.gurig.kus ug-ro.kam 4 ba 
pu-KA-ra-nuSAB za-am-ma-nam*AR 6 sa-mi-daSA® a-2u-pi-rul6AIR 
ka-ma-am-taAR & 














е * [s]um.sax à s(um.siki]l.lum.s[An) 





? bi-te-eb-ti [x x x x хрло x У mu uD її à таја ha-[ 
(rev) 12 [(х) Дат nu.gis.s[AR)-k[a] 13 x x х®АВ b[a-za-nuAR 14 [x] 
x (x) [фат ma 15 [x x i-din—ist]ar na.as.bar 16 x DI si-in- 


qi-[am] т mja-bar má.DU.pv.mes 18 am (ruling) 





277. Smith Coli 





286. C. Н. Gordon, SCT Pl, LXXXIII f. No. 7; 

















(obv.) 1 а-па ma-an-na-3i qi-bi-ma 2 т-та 1-И-та—а-Ы-та ? 4utu 
à а(х 9 li-ba-Ii]-tü-ki 4 ai-Sum x im з a-nfa]-[k]u-[ma] 
© Sea-am x x х um-ma o(t-ti-ma] * а- х эш 

(o. e) 19 à ma-lfa) x и (x-EJa-bi-la-ki (rev.) 18 [x х) 
Se-a-am ?? [x x] zü.lum 14 [a-n]a 4[mar]duk—a-bi id-ni 15 [a-n]q 





Su-lum e-m(i-jJa 16 й e-mi-iq-[t]i-ja 17 la te-x У 





27 
EZ 


a) CL No. 51:5, 58:5, 142:9-10. b) As copied; BA or zu 

а) The tablet has rounded edges » rulings; see notes a) to Nos. 145 

and 154, translit. Б) Р oks different in line 16. 

277. a) Sp: er cramped to fit marduk. b) As copied, suggesting wi те 
Mistake for сы? 
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274. $ 
? Speak 1 to BélSunu: ? Thus says 
you in good health! § Do not be careless about the house 3. 6 
barley (break) (rev.) 17 Why ?' did you not prepare ?' the field on 
the other bank for sesame? 3' (You are like) a slave girl eating her 
ration | 4 Awilija ¥ told me to plant 4' one bur of field 5 with sesame. 
© Go, tell him to ?' give you the one bur of field, and *' plant the sesame! 





nith College 284. Translit., translat. Gordon, SCT p. 32. 


ai-hizir. 5 May атақ keep 











275. Smith College 283, 

2 Speak 1 to BélSunu: ? Thus says Samat-hizir. 4 May Sama keep 
you in good health! 5 The girls are idle; send me ten minas of wool. 
0 ге despatched ® Sanqum and Qisti-Ilabrat; § (break) 
(rev. too badly preserved to tra 


ow?I 
















276. Smith College 239 
? I have despatched 1 Iddin-Istar, the deputy, 2 to you. ? On the 
tenth of the month Addarum, ? look for 4 lettuce, bitter lettuce, 5 ,..., 
9,6 эт and garlic, * needed 
of your one gardener 





(and) 8 Onion 





for 10 її Also, whatever E 


(remainder fragmentary) 


277. Smith College 286. 
1 Speak to Маппай: ? Thus says Ilima-abi. з May Samat and Aja 
keep you 9 in good health! Concerning ....., 5 thus I said: 6 '* 
barley", 7 Thus you said: 8 "Until .... 9 .... not 29 But 17 
sent you 19 whatever 4 Give Marduk-abi !* .... of barley 18 (and) 
of dates, 17 Do not be careless 18 about the well-being of my father- 
in-law 16 and my 








274. a) Sce note c) to No. 20, translat, b) Reading sü-ti-ha, lit. "her seal! 

276. a) W. von Soden, AHw p. 1018 saminum, “eine Gartenpflanre". Б) Lit. 
spud Н. Petschow, Mittelbabylonische Rechts- und Wirtschaftsurkunden 
der Hilprecht-Sammlung Jena (1974) р. 96 

277. a) "You" in this letter is fem. sing. 
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C. Н. Gordon, SCT Pl. LÀ No. 76. 
i-bi-(ma] З um-ma 4 mard uk— 
7 la ta-ka- 





278. Smith College 22t 


(obv,)? 


хохота] 9 4 gis. má 


a nam-ra-am—£a-r[u-ur} 
а хха 5а 
al-la-(S]i (remainder of obv., rev., not inscribed) 








-na ja-ab-li-ja¥ * i-il-la-a 


279, Smith College 98. C. H. Gordon, 
Zepun 9 
(у) х x Eja te-ii-qi-d 





CT Pl, LXXXV f. No. 77. 


ul ba-bi-il-ma-a 3kü.babbar i-na 
na £u-bu ®-Н-Ка й-ш рА/тр la K1/p1 5 К-та 








ti-ka le-qé-e-ma 4 





4 
ki.babbar ба ё kab-ti © d-ul ti-di-i 7 à kü.babbar ёа ta-ad-di- 
nu-ma # i-a Sa 1 gin te-x[ x x (х)] * à а-па bad [x x x x] 19 й-Н-[Ё 

(cov) 11 ut-te-i-ma ma-am-mfa-(x)) 12 @-ш i-mu-u[r (x)] 18 i-na- 
an-na zu x 9 x[..] a (i-x ijt-ta-al-{x (x) 15 x 0 x 9 x 0 
DA-AD 18 kü.babbar wi/m-ri-[ju-ü-ma. 17 i$-te-a-at Ца) 





па ma-a 








-da 15 n{j-pja-tu-ja pa-a-da (ruling) 


278, a) See the copies at the end of this book. 
279. a) The tablet is square, has rounded edges and no rulings. See 

Nos. 145 and isi. b) Written over erasure. с) кетим) ого 
sibly їл. е) 00м) or a(n). f) Perhaps то. g) Mistake for то. 





ates a) to 
d) Pos- 
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278. Smith College 226. 
? Speak 1 to Namram-Sarur: 3 Thus says Marduk-.... 4 The ship 
* will go 5 to Jablija. 7 Do not hinder it! 


279. Smith College 98 

* Has ! the silver that you took 2 not been brought? * Take silver in 
your hand and * not for your sending. * Don't you know 5 that 
the silver belongs to the house of a 


patrician? 7 And as to the silver 
that you gave, and 5 from which you [ook one shekel, * he, however, 
10 went ? to ..... ®, searched, and 18 did not find 11 anybody. 13 Now 

H4 has gone to you; 18 15 Should they ask for the silver, 
17 do not neglect (even) one У, 1# My distrainees are in confinement 


279, а) Geog. name, b) Fem. probably referring to line 15 








РА 


COPIES OF SOME COLLATIONS 


кек 
о. 93:16 


о. 105:13 НФС к< 


119 rev, a' 2HSSKAT 


— 7 cci 
э, 
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